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English 4

Thank you for choosing an Electrolux ERGORAPIDO™
vacuum cleaner. ERGORAPIDO™ is a cordless stick
vacuum cleaner intended for indoor use on light dry
household dust and debris. In order to ensure the best
results, always use original Electrolux accessories and
spare parts. They have been designed especially for your
vacuum cleaner.

Deutsch 4

Danke, dass Sie sich fiir einen Electrolux ERGORAPIDO™
Staubsauger entschieden haben. ERGORAPIDO™ ist ein
kabelloser Stabstaubsauger fur den Einsatz in Innenraumen
und zum Aufsaugen von leichten und trockenen Schmutz-
und Staubpartikeln im Haushalt. Um bestmdgliche Ergebnisse
zu erzielen, sollten Sie ausschlief3lich Originalzubehdr und
Originalersatzteile von Electrolux verwenden. Diese wurden
speziell fiir Inren Staubsauger entworfen.

Francais 4

Merci d'avoir choisi un aspirateur Electrolux
ERGORAPIDO™.

ERGORAPIDO™est un aspirateur rechargeable balai et a
main sans fil congu pour se débarrasser des poussiéres
domestiques séches. Afin d’obtenir des performances
optimales, nous vous conseillons de toujours utiliser des
accessoires et pieces de rechange Electrolux. lls ont été
spécialement congus pour votre aspirateur.

Italiano 4

Grazie per aver scelto un aspirapolvere Electrolux
ERGORAPIDO™. ERGORAPIDO™ & un aspirapolvere
senza filo pensato per I'utilizzo in ambienti casalinghi
per la raccolta dello sporco e della polvere. Per ottenere
sempre i migliori risultati, utilizzare esclusivamente
accessori e ricambi originali Electrolux, che sono stati
progettati specificatamente per il vostro aspirapolvere.

Espaiol 4

Gracias por escoger un aspirador Electrolux
ERGORAPIDO™. ERGORAPIDO™ es un aspirador escoba
sin cable disefiado para aspirar el polvo y la suciedad
de su hogar. Utilice siempre accesorios y repuestos
originales de Electrolux para asegurarse de que obtiene
los mejores resultados. Se han disefiado especialmente
para su aspirador.

Portugués 4

Obrigado por ter escolhido um mini-aspirador
ERGORAPIDO™ da Electrolux. O ERGORAPIDO™ é um
mini-aspirador vertical sem fios para utilizar em sujidade
doméstica interior ligeira e seca. Para garantir os
melhores resultados, utilize sempre acessérios e pecas
de substituicao originais da Electrolux. Estes foram
concebidos especificamente para o seu mini-aspirador.

Nederlands 4

Gefeliciteerd met uw keuze van een Electrolux
ERGORAPIDO™-stofzuiger. ERGORAPIDO™ is een
draadloze steelstofzuiger bedoeld voor licht en

droog huishoudelijk vuil. Gebruik voor de beste
resultaten altijd originele Electrolux-accessoires en
vervangingsonderdelen. Deze zijn speciaal ontworpen
voor uw stofzuiger.

Dansk 4

Tak fordi du valgte en Electrolux ERGORAPIDO™-
stovsuger. ERGORAPIDO™ er en ledningsfri handholdt
stovsuger, beregnet til indenders tor stavopsamling i
hjemmet. Brug altid originalt tilbeher og reservedele fra
Electrolux, sa er du sikker pa at fa de bedste resultater.
Det er designet specielt til din stevsuger.

Norsk 4

Takk for at du har valgt en stevsuger fra Electrolux.
ERGORAPIDO™ er en oppladbar stgvsuger som

er beregnet for innenders bruk pa lett og tert
husholdningsstev og rusk. For & sikre best resultat, ma
du alltid bruke originalt Electrolux-tilbeher og originale
reservedeler. De er designet spesielt for stevsugeren din.

Svenska 5

Tack for att du har valt en Electrolux ERGORAPIDO™
dammsugare. ERGORAPIDO™ &r en sladdlés dammsugare
som ar avsedd for att ta bort lattare, torr hushallssmuts
inomhus. Basta resultat far du med originaltillbehér och
reservdelar fran Electrolux. De har utvecklats sarskilt for
din dammsugare.

Suomi 5

Kiitamme teitd Electrolux ERGORAPIDO™ -p&lynimurin
hankinnan johdosta. ERGORAPIDO™ on langaton
varsipolynimuri, joka on tarkoitettu sisdkdyttoon kevyen
ja kuivan polyn ja lian poistamiseksi kotiymparistosta.
Kayta aina alkuperdisia Electroluxin lisdvarusteita ja
varaosia parhaiden tuloksien saavuttamiseksi. Ne on
suunniteltu erityisesti polynimuriisi.

Arabic. 5
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Bvnrapckun 5

Bnarogapum Bu, ue n3bpaxte npaxocmykauka Electrolux
ERGORAPIDO™. ERGORAPIDO™ e 6e3MuyHa pbyHa
npaxocMyKauka, NpefjHa3HaveHa 3a ynotpeba Ha
3aKpUTO 3a MOYMCTBAHE Ha NIEKM U CyX1 AOMALLIHN
3aMbPCABaHNA 1 Npax. 3a ja NoCTUTHeTe Hai-gobpu
pe3ynTatu, BUHAru U3nosn3eaiTe OPUTMHANIHN akcecoapu
1 pe3epBHU yacTu Ha Electrolux. Te ca npovssepexmn
CneumanHo 3a BallaTa NpaxocMyKayka.

Hrvatski 5

Zahvaljujemo vam na odabiru usisivaca Electrolux
ERGORAPIDO™. ERGORAPIDO™ je bezi¢ni Stapni usisivac
namijenjen za upotrebu u zatvorenom prostoru za manju
koli¢inu suhe prasine i necistoca u ku¢anstvu. Kako

biste uvijek postigli najbolje rezultate, upotrebljavajte
iskljucivo originalni Electrolux pribor i rezervne dijelove.
Oni su izradeni posebno za vas usisivac.

Cesky 5

Dékujeme Vam, Ze jste si zvolili vysavac Electrolux
ERGORAPIDO™. Vysava¢ ERGORAPIDO™ je bezdratovy
pfiru¢ni vysavac urceny pro vnitini pouziti na lehky,
suchy prach a necistoty v domacnosti. Nejlepsich
vysledk( vzdy dosédhnete s pouzitim originalniho
pfislusenstvi a ndhradnich dild spole¢nosti Electrolux.
Toto piislusenstvi bylo navrzeno specialné pro Vas
vysavac.



Eesti keeles 5

Taname Teid, et valisite Electroluxi ERGORAPIDO™
tolmuimeja. ERGORAPIDO™ on juhtmeta varstolmuimeja,
mis on méeldud kasutamiseks sisetingimustes kerge
kuiva koduse tolmu ja prahi puhastamisel. Parimate
tulemuste tagamiseks kasutage alati Electroluxi
originaaltarvikuid ja -varuosi. Need on loodud just teie
tolmuimejale.

Slovensky 5

Dakujeme, Ze ste si vybrali vysévac Electrolux
ERGORAPIDO™. ERGORAPIDO™ je bezdrétovy tycovy
vysavac urceny na pouzivanie v interiéri na lahky suchy
prach a necistoty v domacnosti. Na zarucenie najlepsich
vysledkov pouzivajte vzdy originalne prislusenstvo a
nahradné diely Electrolux. Boli navrhnuté Specialne pre
Vas vysavac.

Magyar 5

Koszonjuk, hogy az Electrolux ERGORAPIDO™ porszivét
vélasztotta. Az ERGORAPIDO™ akkumulatoros kézi
porszivé a haztartasban keletkez6 kisebb, szaraz
szennyez6édések eltavolitasara szolgal. Az optimalis
eredmény érdekében mindig eredeti Electrolux
tartozékokat hasznaljon. Ezeket kifejezetten az On
porszivéjahoz terveztik.

Latviski 6

Pateicamies, ka izvéléjaties Electrolux ERGORAPIDO™
puteklu stcéju. ERGORAPIDO™ ir bezvadu katveida
puteklu stcéjs, kas paredzéts vieglai puteklu un

sauso majsaimniecibas netirumu tirisanai telpas. Lai
nodrosinatu labako rezultatu, vienmér izmantojiet
Electrolux originalos piederumus un rezerves dalas. Tie

paredzéti tiesi jusu puteklu stcéjam.

Lietuviskai 6

Dékojame, kad pasirinkote ,Electrolux” dulkiy siurblj
,ERGORAPIDO™". ,ERGORAPIDO™" yra akumuliatorinis
pailgas dulkiy siurblys, skirtas lengvai sausai valyti dulkes
namy salygomis. Norédami pasiekti geriausiy rezultaty,
visada naudokite tik originalius ,Electrolux” priedus

ir atsargines dalis. Jie pagaminti specialiai Siam dulkiy
siurbliui.

Romana. 6

Va multumim ca ati ales aspiratorul Electrolux
ERGORAPIDO™. ERGORAPIDO™ este un aspirator stick
fara fir, destinat utilizarii la interior pentru resturi
menajere usoare si uscate. Pentru asigurarea unor
rezultate optime trebuie utilizate intotdeauna accesorii
si piese de schimb originale Electrolux. Acestea au fost
proiectate special pentru acest aspirator.

EAN\nvika 6

306 EUXAPIOTOUHE TTOU EMAEEATE TNV NAEKTPIKT) OKOUTIA
ERGORAPIDO™ 1n¢ Electrolux. H ERGORAPIDO™

€ival pla NAEKTPIKN oKoUTA XEIPOG Xwpig Kakwdio,

n omoia mpoopiletal yia xprion o€ e agpta Enpd

OIKIOKA OKOUTTIS1a KAl OKOVN E0WTEPIKWV XWPwV. Ma

va e€ao@alieTe Ta kaAUTepa Suvatd amoteAéopata,
XPNOHOTOLE(TE TAVTA yvhiola e€apTrpaTa Kat
avtalakTikd Electrolux. Exouv oxeSlaoTel amokAEIOTIKA
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Slovenscina 6

Zahvaljujemo se vam za izbiro sesalnika Electrolux
ERGORAPIDO™. Sesalnik ERGORAPIDO™ je brezzi¢ni
sesalnik, namenjen sesanju lahkih in suhih gospodinjskih
odpadkov v zaprtem prostoru. Da bi zagotovili najboljse
rezultate, vedno uporabljajte originalno Electroluxovo
dodatno opremo in nadomestne dele. Zasnovani so
posebej za vas sesalnik.
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BEFORE STARTING

+ Check that the package includes all parts described in
this ERGORAPIDO™ instruction manual.

+ Read this instruction manual carefully.

« Pay special attention to the safety precautions chapter.

TABLE OF CONTENTS

Safety precautions .............oooveeeeiiiiiiiiiienas 7
Unpacking and charging....................oooooiii. 35
Cleaning the filters and dust container .................. 40
Cleaning brush roll, wheels and hose ..

Consumer information

Enjoy your Electrolux ERGORAPIDO™!

VOR DER INBETRIEBNAHME

«+ Stellen Sie sicher, dass alle in der vorliegenden
ERGORAPIDO™-Gebrauchsanweisung beschriebenen
Teile in der Gerédteverpackung enthalten sind.

« Lesen Sie die hier beschriebenen Anweisungen
sorgfaltig durch.

« Beachten Sie insbesondere das Kapitel
,Sicherheitshinweise”.

INHALTSVERZEICHNIS

Sicherheitsvorkehrungen. ..............ccccooiiiiiiinnnns
Auspackenundladen...............ccoiiiiiiiiiiiniiin
Reinigen von Filtern und Staubbehidilter .........
Reinigen von Biirstenrolle, Riddern und Schlauch ..
Informationen fiir den Verbraucher....................... 54

Wir wiinschen viel Freude mit lhrem Electrolux
ERGORAPIDO™!

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

+ Vérifiez que tous les éléments décrits dans ce manuel
d'utilisation ERGORAPIDO® sont bien présents dans
I'emballage.

« Lisez attentivement ce manuel d'utilisation.

+ Prétez tout particuliérement attention au chapitre «
Consignes de sécurité ».

TABLE DES MATIERES

Consignes de SECUNte. ..........c..ovveeeeiiiiinnnnnnnnn.
Assemblage et mise en charge ..
Nettoyage des filtres et du bac a poussiére
Nettoyage de la brosse rotative, des roulettes et du tuyau
AASPIrAtion ........oouueeiiiiii e 43
Informations destinées au client......................... 54

En suivant ces instructions, vous apprécierez pleinement
la performance d’ERGORAPIDO!

PRIMA DI INIZIARE

+ Accertarsi che nella confezione siano inclusi tutti i
componenti descritti in queste istruzioni per l'uso di
ERGORAPIDO™.

+ Leggere attentamente le Istruzioni per I'uso.

+ Prestare particolare attenzione al capitolo Norme di
sicurezza.

INDICE

Normedisicurezza..................ccccoviiiiiininn..
Disimballaggio e carica ..
Pulizia dei filtri e del contenitore della polvere ......
Pulizia del rullo spazzola, delle ruote edel tubo .......
Informazioniperl'utente..................cooieiin...

Buona pulizia con Electrolux ERGORAPIDO™ !

ANTES DE COMENZAR

+ Compruebe que el paquete incluye todas las partes
descritas en este manual de instrucciones de
ERGORAPIDO™.

+ Lea detenidamente este manual de instrucciones.

+ Preste especial atencién al capitulo de precauciones de
seguridad.

CONTENIDO

Precauciones de seguridad
Desembalajeycarga.........
Limpieza de los filtros y el depésito de polvo
Limpieza del cepillo, las ruedas y el tubo ................ 43
Informacion para el consumidor ........................ 55

Disfrute de su Electrolux ERGORAPIDO™!

ANTES DE COMECAR

+ Verifique se a embalagem inclui todas as
pecas descritas neste manual de instrugdes do
ERGORAPIDO™.

+ Leia atentamente este manual de instrugdes.

+  Preste particular atengdo ao capitulo "Precaucdes de
seguranca”.

INDICE

Precaugbes de seguranga. ....................c.c.ooeeenn.
Desembalarecarregar................
Limpar os filtros e o depdsito do pé ... ..
Limpar a escova, as rodas e o tubo .... e
Informagdo para o consumidor .........................

Esperamos que goste do seu Electrolux ERGORAPIDO™!

VOORDAT U BEGINT

« Controleer of alle onderdelen die in deze
ERGORAPIDO™-instructiehandleiding worden vermeld,
in het pakket aanwezig zijn.

« Lees deze instructiehandleiding zorgvuldig door.

« Letvooral op het hoofdstuk met de
voorzorgsmaatregelen voor de veiligheid.

INHOUDSOPGAVE

Veiligheidsvoorschriften....................ccooiiinan. 13
Uitpakken en opladen ...35
De filters en stofcontainer schoonmaken ................ 40
Borstelrol, wieltjes en slang schoonmaken............... 43
Informatie voor de consument ...................oo.oo.. 55

Veel plezier met uw Electrolux ERGORAPIDO™!

INDEN DU STARTER

« Se efter, at pakken indeholder alle de dele, som
beskrives i brugsanvisningen til ERGORAPIDO™.

« Laes brugsanvisningen grundigt igennem.

« Veer seerlig opmaerksom pa kapitlet om
sikkerhedsforanstaltninger

INDHOLDSFORTEGNELSE

Sikkerhedsforanstaltninger......................coo.ve..
Udpakning og opladning........
Rengering af filtre og stovbeholder. ..
Rengering af barsterulle, hjul og slange
Forbrugeroplysninger..................cccviiiiiini..

Nyd din Electrolux ERGORAPIDO™!

FOR BRUK

« Kontroller at pakken inneholder alle deler som er
beskrevet i denne bruksanvisningen for ERGORAPIDO™.

« Les denne bruksanvisningen ngye.

«  Veer spesielt oppmerksom pa kapittelet om
sikkerhetsregler.

INNHOLDSFORTEGNELSE

Sikkerhetsanvisninger. .............ccc.ouuuiiiiiinnnnans 15
Utpakkingog lading ...............ccoiviiininnenannn. 35
Rengjering av filtre og stovbeholder. ........ .40
Rengjering av berstevalse, hjul og slange .. .43
Forbrukerinformasjon................ccccuviiiiinnnnn. 56

Nyt din Electrolux ERGORAPIDO™!



INNAN DU BORJAR

+ Kontrollera att forpackningen innehaller alla delar som
beskrivs i den hdr ERGORAPIDO™-instruktionsboken.

+ Las noga igenom instruktionsboken.

+ Var uppmarksam pa kapitlet med
sakerhetsforeskrifterna.

INNEHALLSFORTECKNING

Allmédnna forsiktighetsatgdrder......................... 16
Packauppochladda.....................coiiieiii... 35
Rengora filtren och dammbehdllaren ................... 40
Rengdra den roterande borsten, hjulen och slangen ....43
Information till konsumenten ........................... 56

Njut av din Electrolux ERGORAPIDO™!

KAYTTOONOTTO

- Tarkista, ettd pakkaus sisaltaa kaikki tassa
ERGORAPIDO™-ohjekirjassa kuvatut osat.

+ Lue ndma ohjeet huolellisesti.

+ Kiinnitd erityistd huomiota turvallisuusohjeisiin.

SISALLYSLUETTELO

Turvallisuusohjeet..............ccceviiiiiiiiiieneann.. 17
Pakkauksesta poistaminen ja lataaminen...
Suodattimien ja pélysdilién puhdistaminen...
Harjarullan, pyérien ja letkun puhdistaminen . ..
Kuluttajatiedot..............cooviiiiiiiiiiiieneannn. 56

Miellyttévaa Electrolux ERGORAPIDO™ -laitteen kayttoa!
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Electrolux ERGORAPIDO™ liuuss plaazadl el ross

NPEAN OA 3ANOYHETE

« YBepeTe ce, ue ONaKoBKaTa BKIIIOUBA BCUUKM YacTy,
OMUCaHV B TOBA PbKOBOLACTBO C MHCTPYKLUM Ha
ERGORAPIDO™.

+  BHUMaTenHo npoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO C
VHCTPYKLMN.

«  O6bpHeTe CrneyuanHo BHUMaHVe Ha r11aBaTa 3a MepKmn
3a 6e30nacHoCT.

CbAbPXAHUE
MepKu 30 6€30NACHOCM. . ... ee i 19
Pa3onako8aHe U3APEXOAHE .............ouuuuuuuneeeen. 53

lMoyucmeate Ha punmpume u KoHmeliHepd 3a npax ... 58
lMoyucmeatre Ha Yemkama, Konenama u mpsbama . ... 61
TMompebumesncka UHGHOPMAYUSA .........couuuuvneeen... 76

Hacnaperte ce Ha Bawwwms Electrolux ERGORAPIDO™ !

PRIJE POKRETANJA

« Provjerite nalaze li se u pakiranju svi dijelovi opisani u
uputama za upotrebu ovog uredaja ERGORAPIDO™.

- Pazljivo procitajte ove upute za upotrebu.

- Obratite posebnu pozornost na poglavlje sigurnosnih
mjera.

SADRZA)
Sigurnosnaupozorenja ...........coovviiiieiiiiiiiiii. 20

Raspakiravanje i punjenje........... .53
Cis¢enje filtara i spremnika za prasinu . .. .58
Cis¢enje glave Cetke, kotacicaicijevi .................... 61
Informacijezapotrosace.................cc.ooeeiine... 76

UZivajte u upotrebi svojeg uredaja ERGORAPIDO™!

NEZ ZACNETE

« Zkontrolujte, zda baleni obsahuje viechny ¢asti
popsané v tomto navodu k obsluze vysavace
ERGORAPIDO™.

- Pozorné si tento navod k obsluze prectéte.

- Vénujte zvldstni pozornost kapitole s bezpecnostnimi
opatienimi.

OBSAH

Bezpecnostni opatreni . .. .21
Vybalenianabiti.................... ..53
Cisténi filtrd a nddoby na prach 58
Cisténi kartdcového vdlecku, kolecek a hadice .......... 61
Zdkaznické informace.....................oociiiiiiiil 76

At Vam vysavac Electrolux ERGORAPIDO™ dobie slouzi!

ENNE ALUSTAMIST

« Kontrollige, et pakendis on koik selles ERGORAPIDO™
kasutusjuhendis kirjeldatud osad.

« Lugege see kasutusjuhend hoolikalt labi.

« Poorake erilist tahelepanu ohutusabinéude osale.

SISUKORD

Ohutusabinbud .................ccooiiiiiiiiiin. 22
Lahtipakkimine jalaadimine............................ 53
Filtrite ja tolmukonteineri puhastamine ................. 58
Harjasrulli, rataste ja vooliku puhastamine ............. 61
Teavetarbijale ...............ccoooiiiiiiiiiiiiiiiiiin. 76

Nautige oma Electroluxi ERGORAPIDO™!

PRED SPUSTENIM

+ Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vietky ¢asti opisané v
navode na pouzitie vysdvaca ERGORAPIDO™.

» Dokladne si precitajte ndvod na poutzitie.

+ Dbajte predovsetkym na kapitolu s bezpe¢nostnymi
predpismi.

OBSAH

Bezpecnostnéopatrenia .................oiiiiiiiiiiii..
Vybalenieanabitie..................coiiiiiiiiiiiiiiii.
Cistenie filtrov a nddoby na prach
Cistenie kefovacieho val¢eka, koliesok a hadice ......... 61
Informdcie pre spotrebitela.............................. 77

Vychutnajte si Electrolux ERGORAPIDO™!

UZEMBE HELYEZES ELOTT

- Bontsa ki a csomagot, és ellendrizze, hogy az
ERGORAPIDO™ porszivé valamennyi tartozéka
hidnytalanul megvan-e.

« Gondosan olvassa el a hasznélati Utmutatot.

« Forditson kiilonos figyelmet a Biztonsagi elSirasok cim(i
fejezetre.

TARTALOMJEGYZEK

Biztonsdgi elGirdsok. ... 24
Kicsomagolds ésfeltoltés ..............ccvvviivunnnen... 53
Aszlir6k és a portartdly tisztitdsa........................ 58
A forgdkefe, a kerekek és a szivoegység tisztitdsa. ...... .. 61
Ugyféltdjekoztatds .........covuivueiaiaaiiiiinnns 77

Minden jot kivdnunk az Electrolux ERGORAPIDO™
hasznalatahoz!



PIRMS DARBA SAKUMA

+ Parbaudiet, vai komplektacija ieklautas visas 3aja
ERGORAPIDO™ lieto3anas pamaciba uzskaititas detalas.

- Rupigi izlasiet 30 lieto3anas pamacibu.

+ Pievérsiet ipasu uzmanibu sadalai par drosibas
noradijumiem.

SATURS

Drosibas pasakumi. .
Izsainosana un uzladésana.......
Filtru un puteklu tvertnes tirisana
Sukas ruflu, ritenu un $latenes tirisana .................. 61
Informacija paterétajiem. ..............c.c.ouiiiuunnne.n. 77

Apsveicam ar Electrolux ERGORAPIDO™ ierices iegadi!

PRIES PRADEDANT DARBA

- Patikrinkite, ar pakuotéje yra visos dalys, aprasytos Sioje
,ERGORAPIDO™" naudojimo instrukcijoje.

«+ Atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija.

« Ypatingg démesj atkreipkite j saugos patarimy skyriy.

TURINYS

Nurodymai délsaugos ..............ccccvvviinnnnen...
Ispakavimas ir jkrovimas
Filtry ir dulkiy rinktuvo valymas .
Ritininio Sepecio, ratuky ir Zarnos valymas .............. 61
Informacijanaudotojams ..................oooieie... 77

Mégaukités savuoju ,Electrolux ERGORAPIDO™!

INAINTE DE A INCEPE

+ Verificati daca ambalajul include toate piesele descrise
in acest manual de instructiuni ERGORAPIDO™.

- Cititi acest manual de instructiuni cu atentie.

« Acordati atentie speciala capitolului de recomandari
privind siguranta.

CUPRINS

Recomandadri privind siguranta ......................... 27
Despachetarea siincarcarea ..
Curatarea filtrelor si a recipientului pentru praf. ......... 58
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Utilizati cu placere Electrolux ERGORAPIDO™!

MPIN ANO THN ENAP=ZH AEITOYPTIAZ

+  EAéy€te edv mepihapBdvovtal otn cuokevacia dAa Ta
£§0pTAHATA TTOU TIEPLYPAPOVTAL OE AUTO TO EYXEIPISIO
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+ AloPBAoTe TPOOEKTIKA AUTO TO EYXELPISIO OSNYIWV.
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AOPANEINGy.
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AmoAhavote Tnv ERGORAPIDO™ tn¢ Electrolux!

PRED ZACETKOM

« Prepricajte se, da so v embalazi vsi deli, opisani v teh
navodilih za uporabo sesalnika ERGORAPIDO™.

« Natan¢no preberite ta navodila za uporabo.

. Se posebej bodite pozorni na poglavje z varnostnimi
navodili.

VSEBINA

Varnostna navodila .. .. ..29
Odstranjevanje embalaze in polnjenje . ..53
Ciscenje filtrovin posodezaprah........................ 58
Cis¢enje valjcne scetke, kolescincevi .................... 61
Informacijezapotrosnika ............................... 78

Uzivajte v Electroluxovem sesalniku ERGORAPIDO™!



Safety precautions

This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved.

ERGORAPIDO™ should only be used for normal
vacuuming indoors and in a domestic enviroment.
Make sure the vacuum cleaner is stored in a dry
place.

All service or repairs must be carried out by an
authorized Electrolux service centre.

Unplug the ERGORAPIDO™ from the charger before
cleaning or maintaining your ERGORAPIDO™.

Children should be supervised to ensure that they do

not play with the appliance.

Packaging material, e.g. plastic bags should not be
accessible to children to avoid suffocation.

Each vacuum cleaner is designed for a specific
voltage. Check that your supply voltage is the same
as that stated on the rating plate on the charging
adaptor.

Use only the original charging adaptor designed for
ERGORAPIDO™.

Never use the vacuum cleaner:

« In wet areas.

+ Close to flammable gases, etc.

« When the product shows visible signs of damage.

+ On sharp objects or fluids.

+ On hot or cold cinders, lighted cigarette butts, etc.

+ On fine dust, for instance from plaster, concrete,
flour, hot or cold ashes.

+ Do not leave the vacuum cleaner in direct sunlight.

+ Avoid exposing the vacuum cleaner to strong heat.

« The battery cells within must not be dismantled,
short circuited, placed against a metal surface.

+ Never use the vacuum cleaner without its filters.

+ Do not try to touch the brush roll while the cleaner
is switched on and the brush roll is turning.

Using the vacuum cleaner in the above
circumstances may cause serious personal injury or

damage to the product. Such injury or damage is not

covered by the warranty or by Electrolux.

This warranty does not cover reduction in battery
runtime due to battery age or use, as the life of the
battery depends upon the amount and nature of
use.



8 Sicherheitshinweise

Das Gerat kann durch Kinder ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit
mangelnder Erfahrung/mangelndem Wissen benutzt
werden, wenn sie durch eine fir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt werden oder von
dieser Person Anweisungen erhielten, wie das Gerat
sicher zu bedienen ist, und welche Gefahren bei
nicht ordnungsgemafer Bedienung bestehen.

- ERGORAPIDO™ darf ausschliel3lich fiir normales
Staubsaugen im Innenbereich und im Haushalt
verwendet werden.

Staubsauger immer an einem trockenen Ort
aufbewahren.

« Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten dirfen
ausschlieBlich von einem autorisierten Electrolux-
Kundendienst durchgefiihrt werden.

« Den ERGORAPIDO™ vor Reinigungs- und
Wartungsarbeiten aus dem Ladegerat ausstecken
ERGORAPIDO™.

« Kinder missen beaufsichtigt werden, damit sie
nicht mit dem Gerat spielen kénnen.

« Verpackungsmaterial wie Plastikbeutel u.a. von
Kindern fernhalten. Es besteht Erstickungsgefahr.

« Jeder Staubsauger ist flr eine bestimmte
Netzspannung ausgelegt. Sicherstellen, dass
die Netzspannung mit den Angaben auf dem
Typenschild des Ladegerats Ubereinstimmt.

« AusschlieBlich Original-Ladegerate flir den
ERGORAPIDO™ verwenden.

NIEMALS den Staubsauger verwenden:

+ In nassen Bereichen.

+ In der Nahe von brennbaren Gasen etc.

« Wenn das Gerat sichtbare Schaden aufweist.

« Fir FlUssigkeiten oder scharfkantige und spitze
Gegenstande.

« Fur heiRe oder kalte Asche, brennende
Zigarettenkippen etc.

« Fir feinen Staub (z. B. von Gips, Beton, Mehl, heil3er
oder kalter Asche).

» Staubsauger nicht direkter Sonneneinstrahlung
ausgesetzt lassen.

« Staubsauger vor starker Hitze schiitzen.

+ Akkuzellen niemals zerlegen, kurzschlieBen oder
gegen leitende Flachen halten.

« Staubsauger niemals ohne Filter benutzen.

« Birstenrolle nicht bertihren, solange sie sich dreht
und solange der Staubsauger eingeschaltet ist.

Der Einsatz des Staubsaugers unter den genannten
Bedingungen kann zu Verletzungen flihren und
das Produkt ernsthaft beschadigen. Ein solcher
Schaden ist nicht durch die Garantie von Electrolux
abgedeckt.

Diese Garantie erstreckt sich nicht auf die
Verringerung der Akku-Laufzeit durch Alterung
und Verschleil, da die Akkulebensdauer von der
Betriebsdauer und der Art und der Verwendung
abhangig ist.



Consignes de sécurité

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus
de 8 ans, ainsi que des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles et mentales sont réduites

ou dont les connaissances et l'expérience sont
insuffisantes, a condition d’étre surveillés ou d’avoir
recu des instructions concernant |'utilisation sécurisée
de I'appareil et de comprendre les risques encourus.

ERGORAPIDO™ est un aspirateur exclusivement
destiné au nettoyage de l'intérieur de la maison.
Assurez-vous que l'aspirateur est rangé dans un
endroit sec.

« Débranchez 'TERGORAPIDO™ du chargeur avant de
nettoyer ou entretenir votre ERGORAPIDO™.

« Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil.

« Tenezles emballages, notamment les sacs en
plastique, hors de portée des enfants afin d'éviter
tout risque d'étouffement.

«  Chaque aspirateur est congu pour une tension
électrique spécifique. Vérifiez que la tension
d‘alimentation est la méme que celle indiquée sur
la plaque signalétique du chargeur.

«+  Utilisez uniquement le chargeur d’origine congu
pour ce modeéle.

N'utilisez jamais I'aspirateur :

« Dans un environnement humide.

« A proximité de gaz inflammables, etc.

« Lorsque le corps de I'aspirateur est visiblement
endommagé.

« Sur des objets pointus, tranchants ou des liquides.
Sur des cendres chaudes ou froides, des mégots de
cigarettes incandescents, etc.

« Sur de la poussiére tres fine provenant par
exemple de platre, de béton, de farine ou de
cendres chaudes ou froides.

+ Ne laissez jamais I'aspirateur en plein soleil.

- Evitez d'exposer I'aspirateur ou la batterie a une
forte chaleur.

+ La batterie et les éléments de la batterie ne
doivent pas étre démontés, court-circuités ni
placés contre une surface métallique.

+ N'utilisez jamais I'aspirateur sans ses filtres.

+ Ne touchez jamais a la brosse rotative si
I'aspirateur fonctionne et que la brosse rotative
tourne.

L'utilisation de l'aspirateur dans les circonstances
décrites ci-dessus peut sérieusement endommager
I'appareil ou provoquer de graves blessures
physiques. De tels dommages ou blessures ne sont
pas couverts par la garantie ni par Electrolux.

La garantie ne couvre pas la perte d'autonomie de la
batterie liée a son age et/ou a son utilisation.



10 Norme di sicurezza

Questa apparecchiatura pud essere usata da bambini
a partire dagli 8 anni e da adulti con limitate capacita
fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa esperienza

e conoscenza sull’'uso dell'apparecchiatura, se
sorvegliati o se sono stati istruiti relativamente
all'utilizzo del dispositivo e abbiano compreso i

rischi potenziali. | bambini non devono giocare con
I'apparecchiatura.

« ERGORAPIDO™ deve essere utilizzato
esclusivamente per le normali operazioni di pulizia
interne in ambiente domestico.

Conservare sempre |'aspirapolvere in un ambiente
asciutto.

+ Qualsiasi intervento di manutenzione e riparazione
deve essere eseguito presso un centro di
assistenza autorizzato Electrolux.

+ Scollegare ERGORAPIDO™ dal caricabatterie prima
delle operazioni di pulizia e manutenzione di
ERGORAPIDO™.

- Eimportante controllare che i bambini non
giochino con l'apparecchiatura.

« Tenere il materiale di imballaggio, tra cui i sacchetti
di plastica, fuori dalla portata dei bambini per
evitare il rischio di soffocamento.

« Ciascun aspirapolvere e progettato per |'utilizzo
con una tensione di alimentazione specifica.
Assicurarsi che il voltaggio indicato nella targhetta
dell'adattatore di ricarica corrisponda alla tensione
di alimentazione.

« Utilizzare solo I'adattatore di ricarica originale,
appositamente progettato per ERGORAPIDO™.

Non utilizzare mai l'aspirapolvere:

+ In aree bagnate.

« In prossimita di gas inflammabili ecc.

+ Quando il prodotto mostra segni visibili di
danneggiamento.

+ Su oggetti appuntiti o su liquidi.

+ Su cenere calda o fredda, mozziconi di sigaretta
accesi ecc.

+ Su polvere fine di intonaco, calcestruzzo, farina o
cenere calda o fredda.

« Non esporre I'aspirapolvere alla luce diretta del
sole.

« Evitare di esporre l'aspirapolvere a calore eccessivo.
. Le celle delle batterie non devono essere smontate,
cortocircuitate o poste su una superficie metallica.

+ Mai usare l'aspirapolvere senza filtri.

+ Non toccare il rullo a spazzola mentre
I'aspirapolvere & acceso e il rullo a spazzola sta
ruotando.

L'utilizzo dell'aspirapolvere nelle circostanze sopra
indicate puo causare gravi lesioni personali o danni al
prodotto. Tali danni o lesioni non sono coperti dalla
garanzia o da Electrolux.

La presente garanzia non copre la riduzione del
tempo di utilizzo delle batterie in seguito a usura
in quanto il ciclo di vita delle batterie dipende da
quanto e come vengono utilizzate.



Precauciones de seguridad

Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8
anos en adelante y personas cuyas capacidades
fisicas, sensoriales o mentales estén disminuidas
o que carezcan de la experiencia y conocimientos
suficientes para manejarlo, siempre que cuenten
con las instrucciones o la supervision sobre el uso
del aparato de forma segura y comprendan los
riesgos.

- ERGORAPIDO™ debe utilizarse exclusivamente
para aspirar en interiores y en un entorno
doméstico.

« Asegurese de guardar el aspirador en un lugar
seco.

- Todas las operaciones de servicio o reparacion
deben realizarlas un centro de asistencia
autorizado de Electrolux.

+ Desenchufe ERGORAPIDO™ del cargador antes de

proceder con su limpieza o mantenimiento.

« Se debe vigilar a los nifios para asegurarse de que

no jueguen con el aparato.

« El material de embalaje, como las bolsas de
plastico, no deben dejarse al alcance de los nifios
para evitar riesgos de asfixia.

« Cada aspirador se ha disenado para una tensién
especifica. Compruebe que su tensién de
alimentacién es la misma que aparece en la placa
de caracteristicas del adaptador de carga.

« Utilice exclusivamente el adaptador de carga
original disefado para ERGORAPIDO™.
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Nunca utilice la aspiradora:

En dreas humedas.

Cerca de gases inflamables, etc.

Cuando el producto presente signos visibles de
estar dafado.

Con objetos punzantes o liquidos.

Con ceniza caliente o fria, cigarrillos encendidos,
etc.

Con polvo fino de yeso, cemento, harina o cenizas
calientes o frias.

No exponga el aspirador a la luz solar directa.
Evite exponer el aspirador al calor intenso.

Las celdas de la bateria no deben desmontarse,
cortocircuitarse ni colocarse contra una superficie
de metal.

No utilice nunca el aspirador sin los filtros.

No trate de tocar el cepillo mientras el aspirador
esté encendido y el cepillo esté girando.

El uso del aspirador en las circunstancias anteriores
puede provocar importantes lesiones o dafar el
producto. Estas lesiones o dafos no estan cubiertos
por la garantia ni por Electrolux.

Esta garantia no cubre la reduccién de la duracién
de la bateria debido a su uso o desgaste, ya que

la vida util de la misma depende de la cantidad y
naturaleza del uso.




12 Precaugées de seguranca

Este aparelho pode ser utilizado por criancas
com idade igual ou superior a oito anos e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com pouca experiéncia
e conhecimentos, desde que as mesmas sejam
supervisionadas ou instruidas relativamente

a utilizacao do aparelho de forma segura e
compreendam os perigos envolvidos.

O ERGORAPIDO™ deve ser utilizado apenas para
aspiragao normal em interiores e ambientes
domeésticos.

Certifique-se de que o aspirador é guardado num
local seco.

Todas as accdes de manutengao e reparagao

terao de ser efectuadas num centro de assisténcia
Electrolux autorizado.

Antes de qualquer accdo de limpeza ou
manutenc¢dao do ERGORAPIDO™, desligue o
ERGORAPIDO™ do carregador.

As criancas devem ser vigiadas para se garantir que
nao brincam com o aparelho.

Os materiais da embalagem, por exemplo, os sacos
de plastico, nao devem ficar ao alcance das criangas
para se evitar o perigo de asfixia.

Cada aspirador foi concebido para uma

tensao especifica. Verifique se a tensao da sua

rede eléctrica é igual a indicada na placa de
caracteristicas do transformador de carregamento.
Sé utilize o transformador de carregamento
original concebido para o ERGORAPIDO™.

Nunca utilize o aspirador:

+ Em dreas molhadas.

« Perto de gases inflamaveis, etc.

« Quando o produto apresentar sinais de danos
visiveis.

« Sobre fluidos ou objectos agucados.

« Sobre brasas de carvao quentes ou frias, pontas de
cigarro acesas, etc.

« Sobre pé fino, por exemplo, gesso, cimento, farinha
ou cinzas quentes ou frias.

+ Nao deixe o aspirador exposto a luz solar directa.

« Evite expor o aspirador a calor forte.

+ As células da bateria nao podem ser desmontadas,
sujeitas a curto-circuito ou colocadas numa
superficie de metal.

+ Nunca utilize o aspirador sem os filtros instalados.

+ Nao tente tocar no rolo-escova com o aspirador
ligado e o rolo-escova em rotagao.

A utilizacdo do aspirador nas condicdes indicadas
acima pode causar ferimentos graves ou danificar o
produto. Estes ferimentos ou danos nao sao cobertos
pela garantia nem pela Electrolux.

Esta garantia nao cobre a reducao do tempo de
funcionamento com a bateria devido a desgaste ou
uso da bateria, uma vez que a dura¢ao da bateria
depende da frequéncia e do tipo de utilizacao.



Veiligheidsvoorschriften

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen

van 8 jaar en ouder, en door mensen met beperkte
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke vermogens
of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder
toezicht staan of instructies hebben gekregen over
het veilig gebruiken van het apparaat en indien zij de
eventuele gevaren begrijpen.

» De ERGORAPIDO™ mag alleen binnenshuis en voor
normaal huishoudelijk stofzuigen worden gebruikt.

« Zorg dat de stofzuiger op een droge plek wordt
opgeborgen.

+ Alle onderhoud en reparaties moeten worden
uitgevoerd door een geautoriseerd Electrolux-
servicecentrum.

 Haal de ERGORAPIDO™ van de lader voordat u uw
ERGORAPIDO™ gaat schoonmaken of er onderhoud
aan gaat uitvoeren.

+ Houd kinderen uit de buurt om te voorkomen dat
ze met het apparaat spelen.

« Verpakkingsmateriaal, zoals plastic zakken,
mag niet toegankelijk zijn voor kinderen, om
verstikkingsgevaar te vermijden.

« Elke stofzuiger is ontwikkeld voor een specifiek
voltage. Controleer of uw stroomspanning identiek
is aan het voltage dat op het typeplaatje van de
oplaadadapter wordt vermeld.

+ Gebruik alleen de oorspronkelijke oplaadadapter
die is ontworpen voor de ERGORAPIDO™.
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Gebruik de stofzuiger nooit:

+ In natte gebieden.

« In de buurt van ontvlambare gassen, etc.

« Wanneer het product zichtbare schade heeft.

+ Op scherpe voorwerpen of vloeistoffen.

+ Op hete of koude as, opgestoken sigarettenpeuken,
etc.

+ Op fijne stoffen, bijvoorbeeld van pleisterwerk,
beton, bloem, hete of koude as.

« Laat de stofzuiger niet in direct zonlicht staan.

« Voorkom dat de stofzuiger aan sterke warmte wordt
blootgesteld.

+ De batterijcellen aan de binnenkant mogen niet
uit elkaar worden gehaald, kortgesloten, tegen een
metalen oppervlak worden geplaatst.

+ De stofzuiger mag nooit zonder de filters worden
gebruikt.

+ Raak de borstel niet aan wanneer de stofzuiger is
ingeschakeld en de rolborstel draait.

Als u de stofzuiger in de bovenstaande
omstandigheden toch gebruikt, kan dit ernstig
persoonlijk letsel of schade aan het product tot
gevolg hebben. Dergelijk letsel of schade wordt niet
door de garantie of door Electrolux gedekt.

Deze garantie dekt niet de levensduur van de batterij
omdat dit afhangt van de mate en aard van het
gebruik van de batterij.



14 Sikkerhedsforanstaltninger

Apparatet kan bruges af bgrn fra 8 ar og opefter
samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
psykisk funktionsevne, eller som mangler den
ngdvendige erfaring eller viden, hvis de er under
opsyn eller er blevet instrueret i at bruge apparatet
pa en sikker made samt forstar de medfglgende
farer.

« ERGORAPIDO™ bgr kun anvendes til normal
indendgrs stavsugning i hjemmet.

« Serg for, at stevsugeren opbevares pa et tort sted.

« Al service eller reparationer ma udelukkende
udfgres af et autoriseret Electrolux servicecenter.

« Tag stikket til ERGORAPIDO™ ud af opladeren,
inden du renggr eller vedligeholde din
ERGORAPIDO™.

« Born skal vaere under opsyn, sa de ikke kan lege
med apparatet.

« Emballagemateriale som f.eks. plastikposer ma
ikke vaere tilgaengelig for barn for at undga risiko
for kveelning.

« Hver stgvsuger er udformet til en specifik
spaending. Kontrollér, at din spaendingsforsyning
er den samme som pa maerkepladen pa
ladeadapteren.

+ Brug kun den originale ladeadapter, som er
fremstillet til ERGORAPIDO™.

Brug aldrig stgvsugeren:

| vdde omgivelser.

| neerheden af braendbare gasser osv.

Nar produktet viser tegn pa beskadigelse.

Pa skarpe genstande eller vaesker.

Pa varmt eller koldt aske, teendte cigaretskodder
OSV.

Pa fint stov f.eks. fra puds, beton, mel, varmt eller
koldt aske.

Lad ikke stevsugeren stad i direkte sollys.

Undga at udseette stevsugeren for staerk varme.
Battericellerne i den ma ikke skilles ad, kortsluttes,
anbringes mod metalflader.

Brug aldrig stavsugeren uden dens filtre.

Rar ikke ved bgrsterullen, mens stavsugeren er
teendt, og barsterullen drejer rundt.

Hvis du bruger stgvsugeren under ovennavnte
forhold, kan det forarsage alvorlig personskade eller
skade pa produktet. En sadan personskade eller
skade daekkes ikke af garantien eller af Electrolux.

Denne garanti deekker ikke reduceret driftstid af
batteriet fordrsaget at aldring eller brug af batteriet,
da batteriets levetid afhaenger af maengden og
typen af brug.



Sikkerhetsanvisninger

Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og
oppover og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og kunnskap dersom de har tilsyn eller
far instruksjon i sikker bruk av produktet og forstar
hvilke farer som kan inntreffe.

« ERGORAPIDO™ bgr bare brukes til normal
stgvsuging innendgrs i husholdninger.

« Serg for at stovsugeren oppbevares pa et tort sted.

« Alle reparasjoner skal utfgres pa et servicesenter
som er autorisert av Electrolux.

« Koble ERGORAPIDO™ fra laderen fgr rengjering
eller vedlikehold av ERGORAPIDO™.

« Barn skal holdes under oppsyn slik at de ikke leker
med enheten.

- Emballasje, f.eks. plastposer, skal oppbevares
utilgjengelig for barn for & unnga kvelingsfare.

« Hver stgvsuger er laget for et spesielt
spenningsniva. Kontroller at nettspenningen
er den samme som er angitt pa typeskiltet pa
ladeadapteren.

« Bruk bare originale adaptere som er produsert for
ERGORAPIDO™.
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Aldri bruk stgvsugeren:

Der det er vatt.

| naerheten av brennbar gass o.l.

Nar produktet viser synlige tegn pa skade.

Pa skarpe gjenstander eller vaesker.

Pa varm eller kald aske, tente sigarettsneiper o.l.

Pa fint stav, for eksempel fra puss, betong, mel og
varm eller kald aske.

Ikke forlat stevsugeren i direkte sollys.

Unnga a utsette stgvsugeren for sterk varme.
Battericellene inni ma ikke demonteres, kortsluttes
eller plasseres mot en metalloverflate.

Bruk aldri stgvsugeren uten filtre.

Ikke r@r barstevalsen nar stavsugeren er slatt pa og
barstevalsen spinner.

Aldri bruk stgvsugeren:

Bruk av stgvsugeren under de ovennevnte
omstendighetene kan fgre til alvorlig personskade
eller skade pa produktet. Slik skade dekkes ikke av
garantien til Electrolux.

Denne garantien dekker ikke reduksjon i
batteritiden pa grunn batteriets alder eller
bruk ettersom batteriets levetid avhenger av
bruksmengde og -mate.




16 Allmdnna forsiktighetsatgarder

Denna produkt kan anvandas av barn over 8 ar

och personer med reducerad fysisk, sensorisk eller
mental férmdga eller som saknar erfarenhet och
kunskap, om de far tillsyn eller instruktioner om
hur man anvander produkten pa ett sakert satt och
forstar riskerna.

- ERGORAPIDO™ far endast anvandas for normal
dammsugning i hushallsmiljo.

- Dammsugaren maste férvaras pa en torr plats.

« Servicearbete och reparationer maste utféras av
en av Electrolux auktoriserad serviceverkstad.

+ Koppla ur ERGORAPIDO™ fran laddaren fore
rengoring eller underhadll av din ERGORAPIDO™.

- Barn ska Overvakas for att sakerstalla att de inte
leker med produkten.

« For att undvika kvavningsrisk far
forpackningsmaterial, som t.ex. plastpasar, inte
forvaras sa att barn kan komma at dem.

+ Alla dammsugare ar konstruerade for en viss
spanning. Kontrollera att matningsspanningen
ar samma som anges pa typskylten pa
laddningsadaptern.

« Anvand bara originalladdningsadaptern som
utformats for ERGORAPIDO™.

Anvand inte dammsugaren:

« | vatutrymmen.

« Nara brandfarliga gaser, etc.

« Nar holjet visar tecken pa skador.

« Pa vassa foremal eller vatskor.

«+ Pa varm eller kall aska, tanda cigarettfimpar, etc.

« Pa fint damm, fran t.ex. gips, betong, mjol, varm
eller kall aska.

« Lat inte dammsugaren sta i direkt solljus.

+ Undvik att exponera dammsugaren for stark hetta.

- Battericellerna inuti far inte demonteras, kortslutas
eller placeras mot en metallyta.

+ Anvand aldrig dammsugaren utan dess filter.

« Tainte i den roterande borsten nar dammsugaren
ar paslagen och borsten roterar.

Om dammsugaren anvands under ovanstaende
omstandigheter kan produkten fa allvarliga skador
eller du kan skadas allvarligt. Sddana skador eller
personskador omfattas inte av garantin eller
Electrolux.

Denna garanti tacker inte minskad batterikapacitet
pa grund av batteriets alder eller anvandning,
eftersom batteriets livslangd beror pa hur mycket
och hur det anvands.



Turvallisuusohjeet

Alle 8 vuotiaat lapset ja sellaiset henkil6t, joiden
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt eivat ole
tahan riittavia tai joilla ei ole laitteen tuntemusta tai
kokemusta sen kdytOstd, saavat kdyttaa tata laitetta
ainoastaan silloin, kun heidan turvallisuudestaan
vastaava henkild valvoo ja ohjaa heita kayttamaan
laitetta turvallisesti ja ymmartamaan sen kayttoon
liittyvat vaarat.

« ERGORAPIDO™-varsi-imuri on tarkoitettu vain
normaaliin kotiympariston imuroimiseen.

« Varmista, etta polynimuria sdilytetaan kuivassa
paikassa.

+ Ainoastaan valtuutettu Electrolux-huoltopalvelu
saa suorittaa kaikki huolto- ja korjaustoimenpiteet.

« Irrota ERGORAPIDO™ laturista ennen
ERGORAPIDO™-laitteen puhdistamista tai yllapitoa.

« Pikkulapsia on valvottava eika heidan pida antaa
leikkia laitteella.

« Pakkausmateriaalit (esim. muovipussit) tulee
pitdaa lasten ulottumattomissa tukehtumisvaaran
valttamiseksi.

« Polynimurit on tarkoitettu tiettyyn jannitteeseen.
Tarkista, etta syottojannite vastaa laturin
sovittimessa olevan arvokilven jannitearvoa.

- Kayta ainoastaan alkuperaista ERGORAPIDO™-
imuriin tarkoitettua lataussovitinta.
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Al koskaan kayta polynimuria:

+ Kosteissa olosuhteissa.

« Syttyvien kaasujen, jne. lahella.

Kun tuotteessa on nahtavissa olevia vaurioita.

Teraviin esineisiin tai nesteisiin.

« Kuumaan tai kylmaan tuhkaan, sytytettyihin

tupakannatsoihin, jne.

Hienoon polyyn, esimerkiksi kipsistd, betonista,

jauhoista, kuumasta tai kylmasta tuhkasta

tulevaan polyyn.

- Al3 jata polynimuria suoraan auringonvaloon.

- Al3 altista pélynimuria voimakkaalle lammodlle.

+ Akkukennoja ei saa purkaa, asettaa oikosulkuun tai
metallipinnan paalle.

- Al4 koskaan kdyta pélynimuria ilman suodattimia.

- Ald kosketa harjarullaan, kun imuri on kytketty
toimintaan ja harjarulla pyorii.

Jos polynimuria kdytetaan ylla mainituissa
olosuhteissa, seurauksena voivat olla vakavat
henkilévahingot tai laitteen vaurioituminen. Takuu
ei kata kyseisia vahinkoja tai vaurioita eika Electrolux
ota niista vastuuta.

Tama takuu ei kata akun kdyttoajan vahentymista
akun kayttoian tai kayton seurauksena, silla akun
kayttoika riippuu kdyton maarasta ja luonteesta.




18 Aol Slblas!

il B8 s plgel 8 o o 10y SN d3ymg jlazdl i plasial o5
o803 () of il of sl of diadl Ohudll Camd oo Ogiley ol

plasals Bl o dosdls Bl o) Jdom OF by Widg d,ml 5 531
JBYI Gy Y g 23 Lgls bty 3 Sbolixll 0489 diel diyyhay 5lal

Szl

Lol Sloludl § gl (st 3 ERGORAPIDO™ sl oo
Jildls

GBle e § d a8l duwSd) plasial oo oST

Electrolux dsus 5S1,easl & o3ladls doasd) Sldas gz pll] Coxy
RRVESY

Ll of adas U goladl oo ERGORAPIDO™ s Jasl
Szl pate pae Oled) JULY) 4315 2

s JUabY) slite o dSamadldl GolSYI Jie il dlga sla] i
NETEEEN PSS

sb Sl olae] gz dislhe (o 325 - (pe Sz do S dudSe S prenal @3
Ooid] Jgome e Olpaddl dog) o dse 3 b 2o il

LuiSa go Jol poidl Jgoms Gow pseias Y

.ERGORAPIDO™

05880 LuwSA) Bllae pascas ¥

Ayl gbLL &

B it AL OBl e Al

Salill &5 Olodle gl e a5 Loie

Blgudl o1 Balodl pluz¥l e

B szl Slod) Olasly W1 ol gLl sle)l e

sloylly odally dluyzdls o pusdl) azdl o gl Ll Jie (3301 Ll e
Wl g1 Ll

Bl puadd! deal § do4S) dwSLl 55 Y

Basadd! 8ylyml) do e dwsS s =5 Ciss

lamds ol dgy _nad 8315 Slas] o cdutShI 1o &yladl LY S5 Ly ¥
L3N8 (95 o Sl ducSL) Blas pusiius Y

3Liyall Blghal Olhysds daiShl Juseis 5T 8L, Dlghwl (ub Jslos ¥
SbloY oyl ) oMl dovoshl @8Ikl § oy Sl duShI pluseal 55 48
sda Jio EIBCHrOIUX 856 T oloal oy Yo .uuil) als of Bphas Dy
bl ol Lyl

Ol Cur Lgalaseal o Lapos oy dplladl Lo 858 pad Oloddl 1o hsy
izpby plusaall Slade e deizy Loladl e



Mepkn 3a 6e30onacHoCT

To3un ypen moxe aa 6bae 13Mnon3BaH OT Aela Hafj

8 roguiHa Bb3pacT, KaKTo 1 LA C HaManeHu
bU3nYecKn, CeTUBHU N YMCTBEHUN Bb3MOXKHOCTU
1N niya 6e3 onuT 1 NO3HAHKWSA, CaMo aKo Te ca Nog,
HabniogeHve nnm 6bAaT NMHCTPYKTUPAHU OTHOCHO
6e3onacHaTa ynoTpeba Ha ypefa U Bb3MOXHUTE
pUCKoBe.

« ERGORAPIDO™ TpsabBa fa ce n3non3Ba camo 3a
HOPMasIHO NOYNCTBaHEe B IOMALLUHa cpefa.

+ YBepeTe ce, Ye MpaxoCcMyKayKaTta ce CbXpaHsABa Ha
CYXO MACTO.

+ Bcako obcnyxBaHe 1 peMoHT TpAbBa fa ce
N3BbPLLBA OT OTOPM3MPAH CEePBU3EH LEHTbP Ha
Electrolux.

+ N3kntouete ERGORAPIDO™ oT 3apAagHOTO
YyCTPOWCTBO, Npean NOUYNCTBaHE WK NoaapbxKa
Ha Bawata ERGORAPIDO™.

+ Jeuata Tps6bBa fa 6baat HabnogaBaHw, 3a Aa ce
rapaHTupa, Ye HAMa Aa Cu UrpanT C ypeaa.

+ ONakoBbYHMAT MaTepmran, HaNnpUMep HanIOHOBM
TOp6MUKM He TpAbBa Aa 6baaT 4OCTHMNHY 3a AeLa,
3a Aia ce n3berHe 3agyLaBaHe.

+ BcAka npaxocmykauka e npoekTrpaHa 3a
onpepeneHo HanpexeHue. YBepeTe ce, ye BalleTo
3axpaHBaHe e CbLLOTO KaTo 0T6ENA3aHOTO BbPXY
Tabenkata C JaHHM Ha ajanTepa 3a 3apeXxaaHe.

+ M3non3eanTe camo opurnHanHuA agantep 3a
3apexaaHe, npegHa3sHayeH 3a ERGORAPIDO™.
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BHumaHwme!

To3n ypen nma enekTpuyeckn Bpb3Ku:

+ Hnkora He BCMyKBainTe TeYHOCTU C
npaxocMyKaukarta

+ He notananTe B nouncTeawu npenapaTu

« MapkyubT TpsAbBa

Hukora He nsnonseanTte NpaxocMyKaukara:

+ B MOKpu nomelueHunA.

« B 6nm3ocT ga 3ananvmm rasose v ap.

+ Korato npoayKTbT NOKa3Ba BUAMMY NPU3HaLM Ha
nospepga.

+ Bbpxy ocTpu npeameT nnm TeYHOCTN.

+ Bbpxy ropelua nnun ctygeHa crypus, 3ananeHu
LMrapeHun yrapkm u ap.

« Bbpxy ¢uH npax, Hanprmep OT Ma3usKa, 6eTOH,
6pallHo, ropeLla unm cTygeHa nenen.

+ He ocTaBanTe npaxocmMyKaukaTa Ha npAka
CNbHYeBa CBET/IMHA.

+ N36AreanTe M3naraHeTo Ha NpaxoCcMyKaykaTa Ha
CUIHa TONNVHA.

« KneTtkunTe Ha 6aTepunTe He TpsibBa Aa ce

pa3rnobsBar, nsnarat Ha KbCo CbefIVHEHUE,
MOCTABAT BbPXY MeTasiHa MOBBPXHOCT.

« Hukora He nsnon3sarnTte npaxocmykaykata 6e3

duntpun.

» He ce onutBanTe Aa AJOKOCHeTe yeTkaTa, oKaTo

npaxoCcMyKayKaTa € BKJIKDUEHAa, a YETKATa CE€ BbPTU.
M3non3BaHeTo Ha npaxoCcMyKaykaTta B
ropenocoyeHnTe 06CTOATENCTBA MOXEe Oa NpuvnHn

CepuOo3HO HapaHsABaHe UK NoBpeaa Ha NPoayKTa.
TakoBa HapaHsBaHe UM NoBpea He ce MoKpuBa ot

rapaHumaTa unm ot Electrolux.

lapaHuMATa He NOKPKYBa HaManABaHe
N34PBKIMBOCTTA Ha GaTepuATa Nopaamn Bb3pacTTa
NNV NON3BAHETO I, TbIl KaTO KMBOTHT Ha baTepuATa

3aBUCK OT BpeMeTO N eCTeCTBOTO Ha yn0Tpe6a.



20 Sigurnosna upozorenja

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 i vise godina

i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom: ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose
na sigurno koriStenje uredaja te razumiju ukljuc¢ene
opasnosti.

« EROGRAPIDO™ treba koristiti samo za uobi¢ajeno
usisavanje zatvorenih prostora i u ku¢anstvu.

« Usisivac drZite na suhom mjestu.

« Sve servisne radnje ili popravke smije provoditi
ovlasteni Electrolux servis.

« Prije ¢is¢enja ili odrzavanja iskljucite
ERGORAPIDO™ iz punjaca.

+ Djecu je potrebno nadzirati kako biste bili sigurni
da se ne igraju uredajem.

« Ambalaza, npr. plasti¢ne vrecice, ne smije biti
dostupna djeci kako bi se izbjeglo gusenje.

- Svaki usisivac izraden je za odredenu vrijednost
napona. Provjerite je li napon vaseg napajanja
jednak onome na nazivnoj plocici adaptera
punjaca.

+ Upotrebljavajte iskljucivo originalni adapter
punjaca izraden za ERGORAPIDO™.

Usisiva¢ nikad ne upotrebljavajte:

+ U vlaznim podru¢jima.

U blizini zapaljivih plinova itd.

Ako su na proizvodu vidljivi znakovi oStec¢enja.

+ Na ostrim predmetima ili teku¢inama.

+ Na vru¢em ili hladnom pepelu, neugasenim
opuscima cigareta itd.

« Na sitnoj prasini gipsa, betona, brasna, vruceq ili
hladnog pepela.

» Usisivac ne ostavljajte na izravnom sunéevom
svjetlu.

« Izbjegavaijte izlaganje usisivaca jakom izvoru
topline.

« Unutarnje celije baterija ne smiju se rastavljati,
kratko spajati, postavljati na metalnu povrsinu.

« Usisivac¢ nikad ne upotrebljavajte bez njegovih
filtara:

+ Ne dodirujte glavu ¢etke dok je usisivac uklju¢en a
Cetka se okrece.

Upotreba usisivaa u gore navedenim uvjetima moze
prouzrociti ozbiljne osobne ozljede ili ostecenje
proizvoda. Jamstvo i tvrtka Electrolux ne pokrivaju
takve ozljede ili ostecenje.

Ovo jamstvo ne pokriva skrac¢enje Zivotnog vijeka
baterije do kojeg dolazi uslijed starosti baterije ili
upotrebe jer Zivotni vijek baterije ovisi o koli¢ini i
nacinu upotrebe.



Bezpecnostni opatreni

Tento spotfebi¢ smi pouzivat déti starsi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez patfi¢nych
zkuSenosti a znalosti pouze, pokud tak ¢ini pod
dozorem nebo po pouceni o bezpe¢ném pouzivani
spotfebice a pokud rozumi rizikiim spojenym s
provozem spotrebice.

+ Vysava¢ ERGORAPIDO™ smi byt pouzivan pouze
pro bézné vysavani v domacnosti.

« Ujistéte se, Ze je vysavac ulozen na suchém misté.

« Veskery servis Ci opravy musi byt provadény
autorizovanym servisnim strediskem spole¢nosti
Electrolux.

« Pred cisténim nebo udrzbou odpojte vysavac
ERGORAPIDO™ od nabijecky.

- Na malé déti je tfeba dohlédnout, aby si se
spotfebicem nehraly.

+ Obalovy material, napf. plastové pytle, by nemél
byt v dosahu déti. Hrozi riziko uduseni.

+ Kazdy vysavac je zkonstruovan pro urcité napéti.
Zkontrolujte, zda se napéti ve vasi elektrorozvodné
siti shoduje s hodnotou uvedenou na typovém
Stitku na nabijecce.

« Pouzivejte pouze originalni nabije¢ku ur¢enou pro
vysava¢ ERGORAPIDO™.
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Vysavac nikdy nepouzivejte:

« Na mokrych mistech,

« blizko hoflavych plynt apod.,

« kdyz spotiebic nese viditeIné znamky poskozeni,

+ na ostré predméty nebo na kapaliny,

+ na horké i chladné uhliky, zapalené cigaretové
nedopalky apod.,

+ najemny prach, napf. ze sadry ¢i betonu, mouku
nebo horky ¢i studeny popel.

« Nenechavejte vysavac na pfimém slunecnim
svétle.

+ Nevystavujte vysavac silnému horku.

- Clanky baterie se nesmi rozebirat, zkratovat ¢i
pokladat na kovové povrchy.

+ Nikdy nepouzivejte vysavac bez filtra.

- Nedotykejte se kartacového valecku, kdyz je
zapnuta funkce ¢isténi a valecek se otaci.

Pouziti vysavace za vyse uvedenych okolnosti muze
vést k vaznému uUrazu nebo poskozeni spotrebice.
Na takové urazy a poskozeni se nevztahuje zaruka a
spole¢nost Electrolux za né nenese odpovédnost.

Tato zaruka nekryje snizeni provozni doby baterie
z dlvodu jejiho stafi ¢i pouzivani, jelikoZ Zivotnost
baterie zavisi na mnozstvi a zpUsobu jejiho
pouzivani.



22 Ohutusabinoud

Lapsed voivad seda seadet kasutada alates 8.
eluaastast; vahenenud fuusiliste, sensoorsete voi
vaimsete vbimetega voi kogemuste ja teadmisteta
inimesed voivad seadet kasutada vaid jarelvalve
korral ja tingimusel, et neid juhendatakse seadet
turvaliselt kasutama ning nad moistavad seadme
kasutamisega kaasnevaid ohte.

- ERGORAPIDO™t voib kasutada vaid harilikuks
tolmu imemiseks sisetingimusteks ja
kodukeskkonnas.

+ Hoidke tolmuimejat kuivas kohas.

« Koiki teenindus- voi parandustoéid tuleb teha
volitatud Electroluxi teeninduskeskuses.

« Enne ERGORAPIDO™ puhastamist voi hooldustoid
votke ERGORAPIDO™ laadimisaluselt ara.

- Tuleb jalgida, et lapsed seadmega ei mangiks.

- Pakkematerjalid, nagu kilekotid, peavad
olema lastele kattesaamatus kohas, et valtida
lambumisohtu.

+ Iga tolmuimeja on méeldud teatud pingega
kasutamiseks. Veenduge, et teie toitepinge vastab
laadimisadapteri andmesildile margitud pingele.

« Kasutage vaid ERGORAPIDO™ jaoks moeldud
originaal-laadimisadapterit

Arge kunagi kasutage tolmuimejat:

+ Marjas piirkonnas.

+ Tuleohtlike gaaside jms lahedal.

« Kui seade on nahtavalt kahjustada saanud.

Teravata objektide voi vedelike imemiseks.

Kuuma voéi kiilma tuha, hééguvate konide jms

imemiseks.

Peene tolmu, naiteks kipsitolmu, betoonitolmu,

jahu, kuuma voi kiilma tuha imemiseks.

- Arge jatke tolmuimejat otsese paikesevalguse
katte.

- Arge jatke tolmuimejat voi akut tugeva kuumuse
katte.

- Akut voi akuelemente ei tohi demonteerida,
lGhitiihendada, asetada vastu metallpinda.

- Arge kunagi kasutage tolmuimejat ilma filtriteta.

« Arge puudutage harjasrulli, kui tolmuimeja on
sisse lulitatud ja harjasrull poorleb.

Tolmuimeja kasutamine tlaltoodud juhtudel voib
pohjustada tosiseid kehavigastusi voi kahjustusi
seadmele. Electroluxi garantii ei kata selliseid
vigastusi ega kahjustusi.

Kaesolev garantii ei h6lma aku kulumise tottu
l[ihenenud aku kasutusaega, kuna aku eluiga soltub
kasutussagedusest ja -iseloomust.



Bezpecnostné opatrenia 23

Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti starsie ako 8 Vysavac nikdy nepouzivajte:

rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi + na vlhkych miestach,

alebo psychickymi schopnostami alebo nedostatkom  « blizko horlavych plynov a pod.,

skusenosti a znalosti, iba ak s pod dozorom « ked'spotrebic¢ vykazuje viditelné znaky

inej osoby, alebo ak boli inou osobou pouc¢ené o poskodenia,

bezpecnom pouzivani spotrebica a ak rozumeju + na ostrych predmetoch ani tekutinach,

pripadnym rizikdm. + na horuci ani studeny popol, zapalené cigaretové

ohorky a pod.,,

« Vysava¢ ERGORAPIDO™ sa smie pouzivat len na + na jemny prach, napriklad zo stierky, beténu,
bezné vysavanie v interiéri a v domdacom prostredi. muky, horuceho alebo studeného popola.

« Vysavac skladujte na suchom mieste. + Nenechavajte vysavac na priamom slne¢nom

« Vsetky servisné alebo opravarske prace smie svetle.
vykonat len autorizované servisné stredisko « Nevystavujte vysavac silnému teplu.
Electrolux. . Clénky batérie v obale sa nesmu rozoberat,

+ Pred cistenim alebo udrzbou vasho vysavaca skratovat ani umiestiovat na kovovy povrch.
ERGORAPIDO™ ho vyberte z nabijacky. « Vysavac nepouzivajte bez filtrov.

+ Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, - Ked'je vysavac zapnuty a kefovaci valcek sa otaca,
Ze sa nebudu hrat zo zariadenim. nedotykajte sa kefovacieho valceka.

« Obalovy material, napr. plastové vrecka,
udrziavajte mimo dosahu deti, aby ste predisli
uduseniu.

« Kazdy vysavac je navrhnuty na urcité napatie.
Skontrolujte, ¢i je vase napajacie napatie rovnaké,
ako je uvedené na stitku s technickymi idajmi na
nabijacom adaptéri.

Pouzitie vysavaca za uvedenych okolnosti moéze
spbsobit vazne zranenie os0b alebo poskodenie
spotrebica. Na takéto zranenia a poskodenia sa
nevztahuje zaruka spolo¢nosti Electrolux.

Tato zaruka sa nevztahuje na znizenie vydrze batérie

Pouzivajte len originalny nabijaci adaptér uréeny
pre vysavac ERGORAPIDO™.

v dosledku jej starnutia alebo pouzivania, pretoze
Zivotnost batérie zavisi od celkovej doby a spdsobu
pouzivania.



24 Biztonsagi eléirasok

Korlatozott fizikai, mentalis vagy érzékelési
képességli személy (ideértve a 8 év alatti
gyermekeket is), tovabba a késziilék hasznalataban
nem jartas személy a késziiléket csak akkor
mukddtetheti, ha a biztonsagaért felel6s személy
Utmutatassal latta el vagy gondoskodik a
felligyeletérol.

- Az ERGORAPIDO™ kizarélag normal beltéri
porszivozasra, haztartasi kornyezetben valé
hasznalatra lett tervezve.

« A porszivét széraz helyen tarolja.

« A karbantartasi és javitasi munkak csak hivatalos
Electrolux markaszervizben végezhetdék el.

« Az ERGORAPIDO™ porszivo tisztitasa vagy
karbantartasa el6tt a tdpkabel csatlakozdjat ki kell
hazni a haldzati aljzatbdl.

- Gyermekek a késziiléket csak felligyelet mellett
mukaodtethetik, és tigyelni kell arra, hogy ne
hasznaljak jatékra.

« A porszivokat meghatarozott fesziiltségre
tervezték. Kérjuk, ellendrizze, hogy a halozati
feszlltség megfelel-e a késziilék toltéadapterén
feltlintetett értéknek.

« A késziilékhez kizarélag az eredeti toltéadaptert
hasznalja.

Soha ne haszndlja a porszivot:

+ Nedves feliileten,

« gyulékony gazok stb. kdzelében,

+ ha a porszivé boritasa lathatéan megsériilt,

- éles targyak vagy folyadékok felszivasara,

« izz6 vagy kialudt parazs, illetve égé6 cigarettavégek
felszivasara,

« vakolatbdl, betonbdl, lisztbél, forrd vagy kihdlt
hamubol szarmazé finom por felszivasara.

+ Ne hagyja a porszivét kdzvetlen napsugarzasnak
kitett helyen.

+ Ne tegye ki a porszivot és az akkumulatort erés
héhatasnak.

+ Az akkumulatort nem szabad szétszerelni, rovidre
zarni, fémfelliletre helyezni vagy erés héhatasnak
kitenni.

+ Soha ne hasznalja a késziiléket sz(r6 nélkal.

+ Ne prébalja megérinteni a forgdkefét amig a
porszivé lizembe van helyezve, és a kefe forog.

A felsorolt esetekben a porszivé sulyosan
karosodhat, vagy személyi sériilést okozhat. Az ilyen
sérllésekre, kdrosoddsra nem érvényes az Electrolux
garancia.

Ez a garancia nem vonatkozik az akkumlator
haszndlatabdl vagy kordbol ad6dé kapacitas
csokkenésre, mivel az a hasznalat gyakorisagan és
természetén alapul.



Drosibas pasakumi 25

So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma Nekad neizmantojiet puteklstcéju:

un cilveki ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai - mitras vietas;

garigam spéjam, vai pieredzes un zinasanu trtkumu  « uzliesmojosas gazes utt. tuvuma;

atbildigas personas uzraudziba vai, ja tie ir apmaciti « kad ta ierice ir acimredzami bojata;

par ierices drodu lietoSanu un izprot potencialos « uz asiem priekSmetiem vai Skidrumiem;

riskus. + uz karstiem vai aukstiem izdedZiem, aizdegtiem

cigaresu galiem utt,;

« ERGORAPIDO™ drikst lietot tikai parastai putek|u + uz smalkiem putekliem, pieméram, no apmetuma,
suksanai majsaimniecibas telpas. betona, miltiem, karstiem vai aukstiem pelniem;

« Puteklu stcéjs jaglaba sausa vieta. + neatstajiet putek|stucéju tiesa saules gaisma;

« Visi apkopes vai remontdarbi javeic autorizéta « izvairieties no putekl|sicéja paklausanas stipra
Electrolux servisa centra. karstuma iedarbibai;

+ Atvienojiet ERGORAPIDO™ ierici no ladétaja pirms  « akumulatoros esosos elementus nedrikst izjaukt,
ERGORAPIDO™ ierices tirisanas vai apkopes. nedrikst veidot issavienojumu, tie nedrikst

« Mazi bérni jauzrauga, lai tie nespélétos ar ierici. saskarties ar metala virsmu;

+ lepakojuma materiali, t.i. polietilena maisi, nedrikst  « nekada gadijuma neizmantojiet putek|u stcéju
atrasties bérniem pieejama vieta, lai izvairitos no bez ta filtriem;
nosmaksanas. « nepieskarieties sukas rullim, kad tirisanas ierice

- Katrs putek|u stcéjs paredzéts noteiktam ieslégta un sukas rullis grieZas.
spriegumam. Parbaudiet, vai jusu elektropadeves
spriegums ir tads pats, kads noradits uz Putek]u sicéja izmanto$ana augstak minétos
uzladésanas adaptera datu plaksnites. apstak|os var izraisit smagas traumas un nodarit H

+ Izmantojiet originalo ERGORAPIDO™ iericei izstradajumam ievérojamus bojajumus. Electrolux
paredzéto uzladésanas adapteri. garantija neattiecas uz $adam traumam vai

bojajumiem.

This warranty does not cover reduction in battery
runtime due to battery age or use, as the life of the
battery depends upon the amount and nature of
use.



26 Nurodymai dél saugos

Sj prietaisg galima naudoti vaikams nuo 8 mety
amziaus ir asmenims, turintiems psichiniy, jutiminiy
arba protiniy negaliy arba patirties bei Ziniy traikumo,
jeigu jie yra priziurimi arba instruktuojami, kaip
saugiai naudoti §j prietaisg, ir supranta atitinkamus
pavojus.

« Dulkiy siurblj ,ERGORAPIDO™” galima naudoti tik
jprastam dulkiy siurbimui buityje ir tik patalpose.

« Siurblj laikykite tik sausoje vietoje.

« Visg siurblio technine priezilrg ir remontg turi
atlikti tik jgaliotojo ,Electrolux” techninés prieziaros
centro darbuotojai.

« Atjunkite ,ERGORAPIDO™" nuo kroviklio, pries
atlikdami ,ERGORAPIDO™* valymo arba techninés
priezitros darbus.

« Prizirékite vaikus, kad jie nezaisty su Siuo buitiniu
prietaisu.

- Pakavimo medziagos, pvz., plastikiniai maiseliai,
neturi buti pasiekiami vaikams, kad jiems nekilty
pavojus uzdusti.

« Kiekvienas dulkiy siurblys numatytas jungti prie
tam tikros jtampos elektros lizdo. Patikrinkite, ar
tiekiama jtampa atitinka nurodytajg ant krovimo
adapterio esancioje techniniy duomeny lenteléje.

- Naudokite tik originaly, ,ERGORAPIDO™"
pagamintg krovimo adapter;.

Dulkiy siurbliu niekada nesiurbkite:

- Drégnose vietose.

- Salia degiy dujy ar pan.

« Kai gaminys yra akivaizdziai apgadintas.

« AStriy daikty arba skysciy.

« Karsto arba 3alto Slako, rusenanciy nuoraky ir pan.

« Smulkiy dulkiy, pvz., tinko, betono, milty, karsty ar
Salty peleny.

+ Nepalikite dulkiy siurblio ant tiesioginiy saulés
spinduliy.

« Venkite dulkiy siurblj laikyti prie didelés Silumos
saltinio.

« Akumuliatoriaus elementy negalima demontuoti,
sujungti trumpuoju jungimu, déti salia metalinio
pavirsiaus.

+ Niekada nenaudokite siurblio, jei nejdéti filtrai.

+ Nebandykite liesti ritininio Sepecio, kai dulkiy
siurblys yra jjungtas ir ritininis Sepetys sukasi.

Naudojant dulkiy siurblj tokiomis salygomis, galima
smarkiai susizeisti arba sugadinti gaminj. Tokiam
gedimui garantija netaikoma; ,Electrolux” neatsako
uz tokj susizeidima.
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Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta Nu utilizati niciodata aspiratorul:

mai mare de 8 ani, de persoanele cu capacitati . In zone umede.

fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de « Aproape de gaze inflamabile etc.
persoanele fara cunostinte sau experienta doar sub « Cand produsul prezinta semne vizibile de
supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le deteriorare.

ofere informatiile necesare pentru utilizarea sigurda  « Pe obiecte ascutite sau lichide.
aparatului si care sa le permita sa inteleaga riscurile la  « Pe zgura fierbinte sau rece, mucuri de tigari

care se expun. aprinse etc.
« Pe praf fin, de exemplu din tencuiala, beton, faina,

« ERGORAPIDO™ trebuie sa fie utilizat doar pentru cenusa fierbinte sau rece.

aspirarea normala intr-un mediu casnic interior. « Nu lasati aspiratorul in lumina directa a razelor
- Asigurati-va ca aspiratorul este depozitat intr-un solare.

loc uscat. - Evitati expunerea aspiratorului la caldura
- Toate lucrarile de service sau reparatiile trebuie puternica.

efectuate de un centru de service Electrolux « Celulele acumulatorului din interior nu trebuie

autorizat. demontate, scurtcircuitate, plasate pe o suprafata
« Deconectati ERGORAPIDO™ de la statia de metalica.

incarcare inainte de a face operatii de curatenie « Nu utilizati niciodata aspiratorul fara filtrele sale.

sau intretinere asupra ERGORAPIDO™. « Nu atingeti rola perie daca aspiratorul este pornit
- Copiii trebuie tinuti sub supraveghere pentru ca si peria se invarte.

acestia sa nu se joace cu aparatul.
« Materialele de ambalare, de ex. pungile din plastic  Utilizarea aspiratorului in circumstantele de mai
nu trebuie sa fie accesibile copiilor, pentru a evita sus poate cauza vatamadri corporale grave sau

sufocarea. deteriorarea produsului. Astfel de vatamare sau de

- Fiecare aspirator este conceput pentru o tensiune  deteriorare nu este acoperita de garantie sau de
specifica. Verificati daca tensiunea de alimentare Electrolux. H
este aceeasi cu cea declarata pe placuta cu date
tehnice de pe adaptorul de incarcare. Aceasta garantie nu include reducerea duratei de

« Utilizati doar adaptorul de incarcare original functionare a bateriei datorita imbatranirii sau uzurii
destinat pentru ERGORAPIDO™. bateriei deoarece durata de functionare a acestei

depinde de numarul de utilizari si natura acestora.



28  lMpo@ula&eic acpaleiag

«H ouokeun autn umopei va xpnotgomnolndei and
matd1d nAkiag 8 eTwv Kat Avw Kat anod AToua e
MEIWUEVEC CWUATIKEG, AlOONTNPIOKEG 1 TTVEUUOTIKEG
SuvaTtoTNTEC 1 EANEWPN EUTTEIPIAC KAl YVWONC,

eav empPAEmovTal r} €xouv ARl oOnyieg oxeTIKA

ME TN XPON TNG CUCKEUAG LE AGQAAN TPOTIO Kal
KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTAL.

+ H okounma ERGORAPIDO™ Ba mpémel va
Xpnotuomoleitat yia tn ouvitn diadikaocia
OKOUTTIOMATOG PE avappO@Pnon O€ OIKIAKO
mepIBAAOV.

+ BeBaiwbeite 611 N NAeKTPIKA OKOUTIA GUAACCETAL
O€ OTEYVO HEPOCG.

+ 'O\eg ol epyaocieg ouvTAPNONG 1 EMIOKEVNG TIPETTEL
va ekteAouvTal and €€0VcIoS0TNUEVO KEVTPO
oépPBig Tng Electrolux.

« Anocuvdéate tnv ERGORAPIDO™ amo to gpopTioTh
TIPLV Ao ToV KaBaplopo A TN cUVTAPENOoN TNG
ERGORAPIDO™.

+ Tamauidid mpémel va emomteVovIal, WOTE va
Slao@aliletal 6T dev maiCouv e TN GUOKEUN.

« Tamaudid dev mpénel va €xouv mpoacacn ota
UALIKA ouoKeuaoiag, OTTWCE Ol TTAAOTIKEC OOKOUAEC,
yla va amo@elyetal o kivbuvog aopuéiac.

+ H kdBe nAektpikn okoUma gival oxedlaouévn
YlO CUYKEKPIUEVN TAon. EAéyEte 6T n Tdon
TPoYod0osiag mou XxpnOlUoTIoLE(TE gival idla e
€KeivNn MOV avaypA@ETal OTNV TVAKIOA TEXVIKWV
XAPOAKTNPIOTIKWY TOU TPOCAPHOYEQ QOPTIONG.

+ Na xpnotpormoleite uévo Tov auBevTIKO
TIPOCAPUOYEA POPTIONG TTOU £XEl oXESIAOTE( yla
tnv ERGORAPIDO™.

Mn xpnolloTMOoIEiTE TTOTE TNV NAEKTPLKY OKOUTIA:

+ 2€ UYPOUG XWPOUC.

+ Kovtd og e0@AEKTA A€PLA K.ATL.

« EQv 10 mpoiov mapouaoialel opatég evoeielg
@Bopdc.

+ MMavw o€ axpunpd avtikeipeva ry vypa.

+ NMavw og (e0TEC 1} KPUEC OTAXTECG, AVAUEVA
QTOTO{yapa K.AT.

+ Navw o€ Aemtr} OKOVN, OTTIWG OKOVN amd ooPAde,
TOIEVTO, aAeUPL Kal (E0TEC ) KPUEG OTAXTEG.

« Mnv a@nvete TNV NAEKTPIKN OKOUTIA KTEDEIUEVN
o€ Aueco NALOKS QWC.

+ ATToQEeVYETE va EKOETETE TNV NAEKTPLKN OKOUTIA O€
uPnAEéC Bepokpaaied.

+ Ta otolxeia NG umatapiag Sev emTpémneTal va
amoouvappoAoyouvTal, va BpaxuUKUKAWvovTal Kal
va TomoBeTouvTal EMAVW o€ LETAANIKA EMPAVELQ.

+ Mn xpnolpomoleite TOTE TNV NAEKTPIKN OKoUTA
XwpI¢ Ta @iktpa Tnc.

« Mnv emixelprnoeTe va aKOUUTTAOETE TN folpToa-
POAOG OTaV N oKOUTIA €ival EVEPYOTIOINMEVN Kal N
BoupToa-poAd TEPIOTPEPETAL.

H xprion tn¢ NAEKTPLKAG OKOUTIAG OTIC TTAPATTIAVW
TIEPIMTWOELG PMopPEi va mpoKaAéoel coapd
TPAUUATIONO atouwV A {npid otn cuokeun. TETolou
gidouc¢ Tpavpatiopog i (nuid dev kaAuTTETAL ATTO
TNV €yyunon n ano tnv Electrolux.

H eyyonon autr 6gv KAAUTITEL TN HEiWON OTN
Sldpkela Aertovpyiag TnG umatapiag Adyw tng
nAIKiag | xpong Tng pmatapiag, kabwg n didpkela
(WA NG umatapiag e€aptdtal and 1o Babud kat Tov
TPOTO XPNnonc.



Varnostna navodila

To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta
naprej ter osebe z zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi

ali razumskimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izkuSenj ter znanja le pod nadzorom ali ¢e so dobili
ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in e
se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

- ERGORAPIDO™ je namenjen samo obicajnemu
sesanju v zaprtih prostorih in gospodinjstvih.

« Sesalnik morate hraniti v suhem prostoru.

« Vsa servisna dela ali popravila morajo opraviti v
pooblas¢enem Electroluxovem servisnem centru.

« Pred cis¢enjem sesalnika ERGORAPIDO ali
vzdrzevalnimi deli na njem izkljucite sesalnik
ERGORAPIDO™ iz elektricnega omrezja.

- Zagotovite ustrezen nadzor otrok in preprecite
igranje z napravo.

« Embalazni material, npr. plasti¢ne vrecke, ne sme
biti dosegljiv otrokom, da preprecite zadusitev.

« Vsak sesalnik je zasnovan za dolo¢eno napetost.
Preverite, ali je napajalna napetost enaka tisti
s ploscice za tehni¢ne navedbe na napajalnem
adapterju.

« Uporabljajte le originalni napajalni adapter,
zasnovan za sesalnik ERGORAPIDO™.
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Sesalnika ne uporabljajte v naslednjih primerih:

Na vlaznih obmogjih.

V blizini vnetljivih plinov itd.

Ko je izdelek videti poskodovan.

Za sesanje ostrih predmetov ali tekocin.

Za sesanje vrocih ali hladnih ugaskov, cigaretnih
ogorkov itd.

Za sesanje drobnega prahu, npr. od mavca, betona,
moke, vrocCega ali hladnega pepela.

Sesalnika ne puscajte na neposredni soncni svetlobi.
Sesalnika ne izpostavljajte mocni vrocini.

Baterijskih celic znotraj ne smete razstavljati,
povzrociti kratkega stika na njih in postavljati ob
kovinsko povrsino.

Sesalnika ne uporabljajte brez filtrov.

Ne dotikajte se valj¢ne S¢etke, ko sesalnik deluje in se
SCetka obraca.

Ce sesalnik uporabljate v zgoraj navedenih
okolis¢inah, lahko pride do hudih telesnih poskodb
ali Skode na sesalniku. Taksnih poskodb ali $kode ne
krije garancija ali Electrolux.

Ta garancija ne krije skrajSanja ¢asa delovanja baterije
zaradi starosti ali uporabe baterije, ker je zivljenjska
doba baterije odvisna od pogostosti in nacina
uporabe.
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DESCRIPTION OF ERGORAPIDO™

Locking screw

Release button, hand unit
Charging station, wall unit

9. Charging station, floor unit

10. Adapter

11. Fine filter (inner filter)

12. Prefilter (outer filter)

13. Release button, dust container

14. Battery display, Lithium version*
15. Dust container

16. Brush*

17. Crevice nozzle*

18. Brush roll release button*

19. Hatch cover for brush roll*

20. Brushroll

21. BRUSHROLLCLEAN™TECHNOLOGY button*
22. Nozzle front lights*

23. Charging indicator, NiMH version*
24. Cliff hanger

25. Alternative placement for crevice and brush
* Certain models only

1. On/off button

2. Power Up/Down button
3. On/off button, hand unit
4. Handle

5. Main body

6.

7.

8.

ERGORAPIDO™-Gerdtebeschreibung
1. Ein-/Aus-Taste

2. Leistungstaste

3. Ein-/Austaste, Handgerat

4, Griff

5. Gerateunterteil

6. Feststellschraube

7. Entriegelungstaste, Handgerat

8. Ladestation, Wandeinheit

9. Ladestation, Bodenaufsteller

10. Adapter

11. Feinfilter (Innenfilter)

12. Vorfilter (AuRenfilter)

13. Entriegelungstaste, Staubbehalter
14. Batterieanzeige, Lithium-Version*
15. Staubbehalter

16. Blirste*

17. Fugenduse*

18. Entriegelungstaste flr Burstenrolle*
19. Lagerabdeckung fiir Burstenrolle*
20. Burstenrolle
21.BRUSHROLLCLEAN™ TECHNOLOGY-Taste*
22.Dusenleuchten*

23. Ladekontrollanzeige, NiMH-Version*
24. Rutschbremse

25. Alternative Anordnung von Fugendiise und Biirste
* nur ausgewahlte Modelle

DESCRIPTION D’ERGORAPIDO™

©ONOUAWN =

Touche Marche/Arrét

Touche de régulation de puissance Plus/ Moins
Touche Marche/Arrét de l'aspirateur a main
Poignée

Corps de I'appareil

Vis de blocage

Bouton de déverrouillage de I'aspirateur a main
Support de charge mural

Support de charge posable

. Chargeur

. Filtre fin (filtre intérieur)

. Préfiltre (filtre extérieur)

. Bouton de déverrouillage du bac a poussiere

. Affichage de la batterie pour la version au lithium*
. Bac a poussiere

. Brosse meubles*

. Suceur plat*

. Touche de déverrouillage de la brosse rotative*

. Cache de la brosse rotative*

. Brosse rotative

. Pédale fonction BRUSHROLLCLEAN™*

. Eclairage frontal*

. Témoin de charge, version NiMH*

. Butée cahoutchoutée

. Crochet de support pour les accessoires : suceur plat —

brosse meubles

*Selon les modéles

DESCRIZIONE DI ERGORAPIDO™

ONoUAWN =

25.

Pulsante On/Off

Pulsante di aumento/diminuzione della potenza
Pulsante on/off, unita portatile

Impugnatura

Corpo principale

Vite di bloccaggio

Pulsante di sgancio, unita portatile

Stazione di ricarica, unita da muro

Stazione di ricarica, unita da pavimento
Adattatore

Filtro fine (filtro interno)

Prefiltro (filtro esterno)

Pulsante di sgancio, contenitore della polvere
Display della batteria, versione al litio*
Contenitore della polvere

Spazzola*

Ugello per fessure*

Pulsante di sgancio del rullo a spazzola
Coperchio per il rullo a spazzola*

Rullo a spazzola

Pulsante TECNOLOGIA BRUSHROLLCLEAN™*
Luci dell’'ugello anteriore*

Indicatore di ricarica, versione NiMH*

Inserto in gomma

Posizione alternativa per I'ugello per fessure e per la
spazzola

* Presente solo su alcuni modelli
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DESCRIPCION DE ERGORAPIDO™

PNV A WN =

Tecla «On/Off»

Tecla de energia méas/menos

Tecla «On/Off», unidad de mano

Asa

Cuerpo principal

Tornillo de fijacién

Tecla de liberacién, unidad de mano
Soporte de carga, unidad de pared
Soporte de carga, unidad de suelo
Adaptador

Filtro fino (interior)

Prefiltro (exterior)

Tecla de liberacién, depésito de polvo
Indicacion de bateria, version de litio*
Deposito de polvo

Cepillo*

Boquilla de espacios estrechos*

Tecla de liberacion del cepillo*

Tapa de escotilla para el cepillo*
Rodillo del cepillo

. Tecla BRUSHROLLCLEAN™ Technology*

Luces delanteras del cepillo*

Indicador de carga, version NiMH*

Situacion de suspenso

Colocacion alternativa para la boquilla de espacios
estrechos y el cepillo

*Solo para algunos modelos

DESCRICAO DO ERGORAPIDO™

ONOUAWN =

Botdo ligar/desligar

Botdo aumentar/diminuir poténcia

Botdo ligar/desligar, unidade portatil

Pega

Corpo principal

Parafuso de bloqueio

Botéo de libertagao, unidade portatil

Estacdo de carregamento, unidade de parede
Estacdo de carregamento, unidade de chao
Transformador

Filtro fino (filtro interior)

Pré-filtro (filtro exterior)

Botéo de libertagao, depdsito do pd

Visor da bateria, versao de litio*

Depésito do pod

Escova*

Tubo para frestas e rodapés*

Botéo de libertagao do rolo-escova*

Tampa de proteccédo do rolo-escova*
Rolo-escova

Botdo de TECNOLOGIA BRUSHROLLCLEAN™
Luzes dianteiras da escova*®

Indicador de carregamento, versao de NiMH*
Assistente de parqueamento

Arrumacao alternativa para o tubo para frestas e
rodapés e a escova

*Apenas alguns modelos.
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BESCHRIJVING VAN ERGORAPIDO™

Vergrendelschroef

Ontgrendelknop, handeenheid
Oplaadstation, wandeenheid

9. Oplaadstation, vloereenheid

10. Adapter

11. Fijnfilter (binnenste filter)

12. Voorfilter (buitenste filter)

13. Ontgrendelknop, stofcontainer

14. Display batterij, lithium-versie*

15. Stofcontainer

16. Borstel*

17. Mondstuk voor kieren*

18. Ontgrendelknop rolborstel*

19. Deksel opbergvak rolborstel*

20. Rolborstel

21. Knop BRUSHROLLCLEAN™-TECHNOLOGIE*
22. Verlichting aan de voorkant van het mondstuk*
23. Indicator opladen, NiMH-versie*

24. Cliff hanger

25. Alternatieve plaatsing voor mondstuk en borstel
* Alleen bepaalde modellen

1. Toets aan/uit

2. Toets omhoog/omlaag

3. Toets aan/uit, handeenheid
4.  Hendel

5. Hoofdgedeelte

6.

7.

8.

BESKRIVELSE AF ERGORAPIDO™

Udlgserknap, handholdt enhed
Ladestation, veegenhed

9. Ladestation, gulvenhed

10. Adapter

11. Fint filter (indvendigt filter)

12. Forfilter (udvendigt filter)

13. Udleserknap, stevbeholder

14, Batteridisplay, lithium-version*

15. Stevbeholder

16. Borste*

17. Fugemundstykke*

18. Udlgserknap til bersterulle*

19. Lugedzeksel til bersterulle*

20. Borsterulle

21. BRUSHROLLCLEAN™-teknologi-knap*
22. Lys forrest pa mundstykket*

23. Opladningsindikator, NiMH-version*
24. Parkeringskrog

1. Teend-/sluk-knap

2. Booster-knap

3. Teend-/sluk-knap, handholdt enhed
4. Handtag

5. Selve stovsugeren

6. Laseskrue

7.

8.

25. Alternativ placering for fugemundstykke og barste

*Kun visse modeller

BESKRIVELSE AV ERGORAPIDO™
Pa/av-knapp

Styrke opp / ned-knapp
Pa/av-knapp, handenhet
Handtak

Hoveddel

Laseskrue

Utlgserknapp, handenhet
Ladestasjon, veggenhet

9. Ladestasjon, gulvenhet

10. Adapter

11. Finfilter (indre filter)

12. For-filter (ytre filter)

13. Utlgserknapp, stevbeholder
14. Batteridisplay, Lithium-versjon*
15. Stevbeholder

16. Borste*

17. Fugemunnstykke*

18. Utlgserknapp for berstevalse*
19. Lukedeksel til borstevalse*

20. Borstevalse

21. BRUSHROLLCLEAN™TECHNOLOGY-knapp*
22. Frontlys i munnstykket*

23. Ladeindikator, NiMH-versjon*
24. Parkeringskrok

25. Alternativ plassering for fungemunnstykke og berste
*Kun utvalgte modeller

PNV AWN =

BESKRIVNING AV ERGORAPIDO™

Sparrknapp, handenhet

Laddningsstation, vdggenhet

9. Laddningsstation, golvenhet

10. Adapter

11. Finfilter (innerfilter)

12. Forfilter (ytterfilter)

13. Sparrknapp, dammbehallare

14. Batteridisplay, litium-version*

15. Dammbehdllare

16. Borste*

17. Fogmunstycke*

18. Sparrknapp for roterande borste*

19. Lucka for roterande borste*

20. Roterande borste

21. BRUSHROLLCLEAN™ TECHNOLOGY-knapp*

22. Frontlampor pad munstycket*

23. Laddningsindikator, NiMH-version*

24. Gummerad baksida for att underlatta parkering mot
t.ex. ett bord

25. Alternativ placering for fogmunstycke och borste

* Endast pa vissa modeller

1. Pa/av-knapp

2. Upp/ned-knapp for effektreglering
3. Pa/av-knapp, handenhet

4. Handtag

5. Dammsugarens huvudenhet

6. Lasskruv

7.

8.

ERGORAPIDO™-POLYNIMURIN KUVAUS

NV AWN =

24,
25.

Virtakytkin

Teho yl6s/alas -painike
Virtakytkin, kasikayttdinen yksikkd
Kahva

Runko

Kiinnitysruuvi

Vapautuspainike, kasikayttdinen yksikko
Latausasema, seindyksikkd
Latausasema, lattiayksikko
Lataussovitin

Hienosuodatin (sisempi suodatin)
Esisuodatin (ulkoinen suodatin)
Vapautuspainike, polysdilio
Akkunayttd, litiumversio*
Polysailio

Pélyharja*

Rakosuulake*

Harjarullan vapautuspainike*
Harjarullan lukitsimen suoja*
Harjarulla

BRUSHROLLCLEAN™ TECHNOLOGY -painike*

. Suulakkeen etuvalot*

Latauksen merkkivalo, NiMH-malli*
Liukueste
Rakosuulakkeen ja pélyharjan vaihtoehtoinen sijoitus

*Vain tietyt mallit
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OMUCAHUE HA ERGORAPIDO™

ONoOU A WN =

24,
25.

ByToH 3a BKNtouBaHe/n3KnoYBaHe
ByToH 3a BKNtouBaHe/n3KnoYBaHe
ByToH 3a BKN./u3KN., pbyeH ypeq
[pbxKa

OcCHOBHO TANO

OuKcmpaly BUHT

ByToH 3a ocBOGOXaBaHe, pbUeH ypeq,
CTaHuwA 3a 3apexpaaHe, TANO 3a CTeHa
CTaHuwuA 3a 3apexpaaHe, TAn0 3a nog

. ApanTep
. OuH dunTbp (BBTPELLEH GUATHP)

Mpe-ounTbp (BbHIWEH GUNTBHP)
ByToH 3a ocBo6OXAaBaHe, KOHTeNHep 3a npax

. Ovcnnei Ha 6aTepunTa, NMTMeBa Bepcusa®

KoHTeliHep 3a npax
YeTka

. TeceH 3a bran*

ByToH 3a ocBo6OXAaBaHe Ha uyeTKaTa*

Kanak Ha oTaeneHneTo Ha YeTKaTta*

YeTka

ByToH 3a TexHonornata BRUSHROLLCLEAN™*
MpenHn namnuukmn Ha HakpanHukKa*
WHpukaTop 3a 3apexpaHe, NiMH Bepcua*
3akavanka

JloMbIHUTENHO MOCTaBAHE Ha BN 1 YeTKa

* Camo 3a onpefeneHv mogenm

OPIS UREDAJA ERGORAPIDO™

PNO VA WL

24,
25.

Tipka uklju¢eno/isklju¢eno

Tipka gore/dolje

Tipka uklju¢eno/isklju¢eno, ru¢na jedinica
Rucka

Glavno kuciste

Vijak za blokiranje

Tipka za otpustanje, ru¢na jedinica
Punjag, zidna jedinica

Punja¢, podna jedinica

Adapter

Fini filtar (unutarnji filtar)

Predfiltar (vanjski filtar)

Tipka za otpustanje, spremnik za prasinu
Zaslon baterije, litijska verzija*
Spremnik za pradinu

Cetka*

Nastavak za procijepe*

Tipka za otpustanje glave cetke*

Pokrov otvora za glavu cetke*

Glava cetke

. Tipka TEHNOLOGIJA BRUSHROLLCLEAN™*

Prednja svjetla nastavka*

Indikator punjenja, NiMH verzija*

Izboceni nastavak

Alternativni polozaj nastavka za procijepe i ¢etku

* Samo odredeni modeli

POPIS VYSAVACE ERGORAPIDO™

©ONoOUVAWN =

24,
25.

Vypinac

Tlacitko zvy$eni/snizeni vykonu
Vypinag, ru¢ni jednotka

Rukojet

Hlavni télo

Zajistovaci Sroub

Uvolnovaci tlacitko, ru¢ni jednotka
Nabijeci stanice, nasténna jednotka
Nabijeci stanice, podlahova jednotka

. Adaptér
. Jemny filtr (vnitini filtr)

Predfiltr (vnéjsi filtr)

Uvolnovaci tlacitko, nddoba na prach

Displej stavu baterie, verze s lithiovou baterii*
Nadoba na prach

Kartac*

. Stérbinové hubice*
. Tlacitko uvolnéni kartacového vélecku*
. Zapadkovy kryt karta¢ového valecku*

Kartacovy valecek

. Tlacitko funkce BRUSHROLLCLEAN™

Pfedni osvétleni hubice*

Kontrolka nabijeni, verze s baterii NiMH*
Zavéseni

Alternativni misto pro kartac a stérbinovou hubici

* Pouze u vybranych modelt

ERGORAPIDO™I KIRJELDUS

XN AWN =

22.
23.
24,
25.

Sisse/valja-nupp

Vdimsuse reguleerimise nupp
Kdsiseadme sisse/vilja-nupp

Kaepide

Peakorpus

Lukustuskruvi

Kasiseadme vabastusnupp
Laadimisalus, seinamoodul
Laadimisalus, pédrandamoodul

Adapter

Peenfilter (sisefilter)

Eelfilter (vilisfilter)

Vabastusnupp, tolmukonteiner
Akundidik, liitiumiakuga mudel*
Tolmukonteiner

Hari*

Piluotsik*

Harjasrulli vabastusnupp*

Harjasrulli katteluuk*

Harjasrull

BRUSHROLLCLEAN™ TEHNOLOOGIA nupp*
Otsiku esituled*

Laadimisindikaator, NiMH-akuga mudel*
Paigalseisunupp

Piluotsiku ja harja alternatiivne paigutuskoht

* Ainult teatud mudelitel

OPIS VYSAVACA ERGORAPIDO™

ONOUAWN =

24,
25.

Tlacidlo zap./vyp.

Tlacidlo pridat/ubrat

Tlacidlo zap./vyp., ru¢na jednotka
Rukovat

Hlavna cast

Nastavovacia skrutka

Tlacidlo pre uvolnenie, ru¢na jednotka
Nabijacia stanica, nastenna jednotka
Nabijacia stanica, podlahova jednotka
Adaptér

. Jemny filter (vnutorny filter)

Predfilter (vonkajsi filter)

Tlacidlo pre uvolnenie, nddoba na prach
Displej batérie, litiova verzia*

Nadoba na prach

Kefa*

Strbinové dyza*

Tlacidlo pre uvolnenie kefovacieho val¢eka*
Poklop pre kefovaci val¢ek*

Kefovaci val¢ek

. Tla¢idlo TECHNOLOGIE BRUSHROLLCLEAN™ *

Predné svetla dyzy*

Indikator nabijania, verzia NiMH*

Putko na zavesenie

Alternativne umiestnenie Strbinovej dyzy a kefy

* Len ur¢ité modely

33
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AZ ERGORAPIDO™ PORSZIiVO LEIRASA

PNV AWN =

Ki-/Bekapcsolé gomb

Szivéers allitd gomb
Ki-/Bekapcsolé gomb, kézi egység
Fogantyu

Alsé porszivotest

Zar6 csavar

Kioldégomb, kézi egység
Toltéallvany, fali egység
Toltéallvany, padléra helyezendd egység
Adapter

Finomsz(ir6 (belsd szlird)

El6sz(ird (kiilsé sz(rd)
Nyitégombok, portartaly
Akkumulator téltésjelzéje, litium-ionos valtozat*
Portartaly

Kefés szivofej*

Rés szivofej*

Forgokefe kioldo gomb*
Forgokefe fedele*

Forgokefe

BRUSHROLLCLEAN™ pedal*

. Szivofej eliilsé jelzéfényei*

Toltésjelz6, NiMH véltozat*

Térolé gumi akaszto

Alternativ elhelyezés a rész és kefés szivotoldat
szamara

*Csak egyes tipusok esetén

ERGORAPIDO™ APRAKSTS

ONOU A WN =

24,
25.

leslégsanas/izslégsanas tausting

Jaudas palielina$anas/pazeminasanas taustins
leslégsanas/izslégsanas taustins, rokas bloks
Rokturis

Galvenais korpuss

Blokésanas skrave

Atlaisanas taustins, rokas bloks

Ladétajs, sienas bloks

Ladétajs, gridas bloks

Adapteris

. Smalkais filtrs (iekséjais filtrs)

Pirmsfiltrs (argjais filtrs)

Atlaisanas taustins, puteklu tvertne
Akumulatora displejs, litija versija*

Putekl|u tvertne

Suka*

Saurais uzgalis*

Sukas rullu atlaisanas taustins*

Sukas rulla nodalijuma parsegs*

Sukas rullis

BRUSHROLLCLEAN™ TECHNOLOGY taustins*

. Sprauslas priekséjas gaismas*

Uzlades indikators, NiMH versija*
Ipasi bistama situacija, kurai japievers uzmaniba
Alternativs Saura uzgala un sukas izvietojums

*Tikai atseviskiem modeliem

,ERGORAPIDO™* APRASYMAS

©ONOUAWN =

24,
25,

ljungimo/i$jungimo mygtukas

Galios didinimo/mazinimo mygtukas
ljungimo/isjungimo mygtukas, rankinio prietaiso
Rankena

Pagrindinis korpusas

Fiksavimo varztas

Atlaisvinimo mygtukas, rankinio prietaiso
Krovimo jrenginys, sieninio bloko
Krovimo jrenginys, grindy bloko
Adapteris

Plonas filtras (vidinis filtras)

Priesfiltris (iSorinis filtras)

Atlaisvinimo mygtukas, dulkiy rinktuvas
Akumuliatoriaus ekranas, licio versija*
Dulkiy rinktuvas

Sepetélis*

Antgalis plysiams*

Ritininio $epecio atleidimo mygtukas*
Ritininio $epecio angos dangtis*

Ritininis Sepetys
BRUSHROLLCLEAN™TECHNOLOGIJOS mygtukas*

. Antgalio priekio apsvietimo lemputés*

Krovimo indikatorius, NiMH versija*
Status kabiklis
Alternatyvi antgalio plysiams ir Sepecio jtaisymo vieta

*Tik tam tikriems modeliams

DESCRIEREA ERGORAPIDO™

XN AWN =

22.
23.
24,
25.

Buton pornire/oprire

Buton Marire/Micsorare putere

Buton pornire/oprire, unitatea portabild
Maner

Carcasa principala

Surub de blocare

Buton de eliberare, unitatea portabila
Statie de incarcare, unitatea de perete
Statie de incarcare, unitatea de podea
Adaptor

Filtru fin (filtru interior)

Prefiltru (filtru exterior)

Buton de eliberare, recipient pentru praf
Afisaj acumulator, versiunea cu Litiu*
Recipient pentru praf

Perie*

Adaptor duza*

Buton de eliberare rola perie*
Deschidere capac pentru rola perie*
Rola perie

Buton pentru TEHNOLOGIA BRUSHROLLCLEAN™*
Lumini fata duza*

Indicator de incarcare, versiunea NiIMH*
Agatator

Loc alternativ de stocare a adaptorului si periei

* Doar la anumite modele

MEPITPA®H THXZ ERGORAPIDO™

1. Koupmi evepyomoinonc/amevepyomoinong

2. Kouumi ab§nonc/peiwong loxvog

3. Kouumi evepyomoinong/amnevepyomoinong, povada
XEIPOG

4. Napn

5. Kupiwgowpa

6. Bida acpdahiong

7. Kouumi amao@dAiong, povada Xeipog

8. Bdon goptiong, emroixia povada

9. Bdon @optiong emdamédia povada

10. TMpooappoyéag eopTIong

11. Aento @iktpo (ecwTePIKO GikTPO)

12. TMpo-@iAtpo (eEwTePIKd PiNTpO)

13.  Kouumi amacgdhiong, Soxeio okdvng

14. ‘Evéeién unatapiag, ékdoan AiBiou*

15. Aoxeio okévng

16. Bouptoa*

17. AKPO@UOCIO OTEVWV KOINOTHTWV*

18. Kouumi ameAeuBépwaong BoupToag-poho*

19. KdAuppa moptag yia tn Bouptoa-pord™

20. Bouptoa-poho

21. Kouumi BRUSHROLLCLEAN™ TECHNOLOGY*

22. MmpooTIvéG AUXViEG akpopuUGiou™

23. 'Evdeién @optiong, ékdoon NiMH*

24. Kpepdotpa

25. EvoANaKTIKF B£01 aKpo@UGIou OTEVWV KOINOTATWY
Kat Bovptoag

* Movo g 0plopéva HOVTENT

OPIS SESALNIKA ERGORAPIDO™
Tipka za vklop/izklop
Tipka za zvianje/znizanje moci
Tipka za vklop/izklop, ro¢na enota
Rocaj
Glavna enota
Varovalni vijak
Tipka za sprostitev, ro¢na enota
Polnilna postaja, stenska enota
Polnilna postaja, talna enota
. Adapter
Fini filter (notraniji filter)
Predfilter (zunaniji filter)
. Tipka za sprostitev, posoda za prah
Prikazovalnik napolnjenosti baterije, litijeve*
Posoda za prah
Seetka*
Nastavek za sesanje tezko dostopnih mest*
. Tipka za sprostitev valj¢ne $¢etke*
. Zaporna loputa za valj¢no $¢etko*
. Valj¢na $cetka
. Gumb TEHNOLOGIJE BRUSHROLLCLEAN*
Sprednje lucke sesalne krtace*
Indikator polnjenja, razli¢ica NiMH*
. Obesalo
Druga postavitev za nastavek za tezko dostopna
mesta in S¢etko
* Le nekateri modeli.

XN WN =
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Unpacking and assembly
1. Fit the handle by carefully inserting it into the main
body.

Auspacken und Zusammenbau
1. Griff durch vorsichtiges Einfiihren in das
Gerateunterteil montieren.

Déballage et montage
1. Installez la poignée en I'insérant avec précaution

dans le corps de I'appareil.

Disimballaggio e montaggio
1. Applicare I'impugnatura inserendola con cura nel
corpo principale.

Desembalaje y montaje
1. Monte el asa insertandola con cuidado en el
cuerpo principal.

Desembalar e montar
1. Encaixe a pega no corpo principal com cuidado.

Uitpakken en in elkaar zetten
1. Breng de hendel voorzichtig in het hoofdgedeelte aan.

Udpakning og samling
1. Sat forsigtigt handtaget pa ved at sette deti
stovsugeren.

Utpakking og montering
1. Monter handtaket ved a sette det forsiktig inn i
hoveddelen.

Packa upp och montera
1.Satt pa handtaget genom att forsiktigt fora in deti
dammsugaren.

Pakkauksesta poistaminen ja kokoonpano
1. Asenna kahva asettamalla se varoen runko-osaan.

geezdly 8l Oligime 5]
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2, Secure the handle by tightening the locking screw supplied. Use
ascrewdriver or a coin.

2. Griff sichern — dazu die mitgelieferte Feststellschraube
anziehen. Schraubendreher oder Miinze verwenden.

2.Bloquez la poignée en serrant la vis de blocage fournie a I'aide
d'un tournevis ou d'une piece de monnaie.

2. Fissare I'impugnatura serrando la vite di bloccaggio in
dotazione con un cacciavite o una moneta.

2. Asegure el asa al apretar el tornillo de fijacion suministrado.
Utilice un destornillador o una moneda.

2. Fixe a pega, apertando o parafuso de bloqueio fornecido. Utilize
uma chave de fendas ou uma moeda.

Charging station 1. Insert the adaptor into the mains and position the charging station ona
stable and horizontal surface away from heat sources, direct sunlight or wet places. Thereisa
hollow space in the bottom of the charging station where unused cable can be wound.

Ladestation 1. Steckernetzteil an Netzsteckdose anschlieBen. Ladestation auf eine waagerechte,
stabile Flache stellen. Dabei ausreichende Entfernung zu Hitzequellen, direkter Sonnenstrahlung
und Feuchtzonen sicherstellen. Uberschiissige Kabellange kann im Hohlraum am Boden der
Ladestation aufgewickelt werden.

Station de charge 1. Insérez le chargeur dans la prise secteur et placez le support de charge sur
une surface stable horizontale en I'éloignant de toute source de chaleur, des rayons directs du
soleil et des lieux humides. 2. Vous trouverez un espace vide sous le socle du support de charge qui
vous permettra de ranger I'excédent de cable.

Stazione di ricarica 1. Inserire I'adattatore nella presa di corrente e posizionare la stazione
diricarica su una superficie stabile e orizzontale lontano da fonti di calore, luce solare diretta
0 luoghi umidi. Sul fondo della stazione di ricarica, & presente uno spazio vuoto dov'é possibile
avvolgereil cavo non utilizzato.

Soporte de carga 1. Inserte el adaptador en la toma de corriente y coloque el soporte de carga
en una superficie estable y horizontal alejada de fuentes de calor, luz solar directa y lugares
hiimedos. Hay un espacio hueco en la parte inferior del soporte de carga donde se puede enrollar
el cable no utilizado.

Estacao de carregamento 1. Introduza o transformador na tomada eléctrica e posicione a
estacao de carregamento numa superficie horizontal, estével e afastada de fontes de calor, luz
solar directa e locais molhados. 0 fundo da estagdo de carregamento é oco e deve ser utilizado
para enrolar o comprimento de cabo que sobrar.

Onlaad.

2. Maak de hendel dicht door de meegeleverde vergrendelschroef
vast te draaien. Gebruik een schroevendraaier of muntstuk.

2. Fastgor handtaget ved at fastspaende det med den
medfolgende laseskrue. Brug en skruetraekker eller en ment.

2. Sikre handtaket ved & stramme laseskruen som fglger med. Bruk
en skrutrekker eller en mynt.

2. Fasthandtaget genom att dra at den medfdljande skruven.
Anvand en skruvmejsel eller ett mynt.

2. Kiinnita kahva kiristamalla pakkauksen mukana toimitettua
kiinnitysruuvia. Kdyta ruuvimeisselid tai kolikkoa.

Alos of Bia pasitel 33,0 JAB loas Jayy DM 3o sl s o512
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p 1. Steek de stekker van de adapter in het stopcontact en plaats het oplaadstation op
een stabiel en horizontaal vlak, uit de buurt van warmtebronnen, direct zonlicht of natte plekken.
Onderaan het oplaadstation bevindt zich een holle ruimte waar u ongebruikte delen van het snoer in
kunt wikkelen.

Ladestation 1. Tilslut adapteren til lysnettet og anbring ladestationen pa en stabil og vandret
overflade langt fra varmekilder, direkte sollys eller vade steder. Der er et hulrum i bunden af
ladestationen, hvor du kan rulle en ubrugt ledning op.

Ladestasjon 1. Sett adapteren inn i stramnettet og plasser ladestasjonen pa en stabil og
horisontal overflate unna varmekilder, direkte sollys eller vte steder. Det er et hulrom i bunnen
av ladestasjonen der du kan snurre opp ubrukt ledning.

Laddningsstation 1. Sttiadaptern i vagguttaget och placera laddningsstationen pa en stabil
och horisontell yta pa avstand fran varmekallor, direkt solljus eller véta stallen. Det finns ett
ihaligt utrymme i botten av laddningsstationen dér kabel som inte anvénds kan lindas.

Latausasema 1. Aseta lataussovitin pistorasiaan ja aseta latausasema vakaalle ja vaakasuoralle
alustalle etdalle limpdlahteistd. Suojaa se suoralta auringonvalolta ja kosteudelta. Latausaseman
alaosassa on ontto tila, johon kdyttdmaton lataussovittimen kaapeli voidaan kédrid.
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Charging ERGORAPIDO™
The charging indicator will be lit with orange light when ERGORAPIDO™ is placed in the charging station. When
ERGORAPIDO™ s fully charged, the charging indicator will blink slowly every minute.

Aufladen des ERGORAPIDO™ Die Ladekontrollanzeige leuchtet orange, wenn der ERGORAPIDO™ in die Ladestation
gestellt wird. Ein langsames Blinken der Ladekontrolllampe in Abstanden von einer Minute bedeutet, dass der

ERGORAPIDO™ vollstdndig geladen ist.

Charge de I'ERGORAPIDO™
Le voyant orange de charge s'allume lorsque 'ERGORAPIDO™ est placé sur le support de charge. Lorsque
I'ERGORAPIDO™ est complétement chargé, le voyant de charge clignote lentement toutes les minutes.

Caricamento di ERGORAPIDO™
La spia di ricarica si illuminera di arancioni quando ERGORAPIDO™ viene inserito nella stazione di ricarica. Quando
ERGORAPIDO™ & completamente carico, la spia di ricarica lampeggera lentamente ogni minuto.

Carga ERGORAPIDO™
Elindicador de carga se ilumina con una luz naranjas cuando se coloca ERGORAPIDO™ en la estacion de carga. Cuando
ERGORAPIDO™ esté completamente cargado, el indicador de carga parpadea lentamente cada minuto.

Carregar o ERGORAPIDO™

Oindicador de carregamento acende com a luz laranja quando 0 ERGORAPIDO™ estd colocado na estacao de
carregamento. Quando o ERGORAPIDO™ esté totalmente carregado, o indicador de carregamento pisca lentamente
acada minuto.

ERGORAPIDO™ opladen

Hetindicatielampje voor opladen zal oranje gaan branden wanneer de ERGORAPIDO™ in het oplaadstation wordt
geplaatst. Wanneer de ERGORAPIDO™ volledig is opgeladen, gaat het indicatielampje voor opladen langzaam elke
minuut knipperen.

Opladning af ERGORAPIDO™
Den orange lampe lyser pa opladningsindikatoren, nar ERGORAPIDO™ er i ladestationen. Nar ERGORAPIDO™ er helt
opladet, blinker opladningsindikatoren langsomt hvert minut.

R lade ERGORAPIDO™
Ladeindikatoren blir tent med oransje lys nar ERGORAPIDO™ er plassert i ladestasjonen. Nar ERGORAPIDO™ er
fulladet, vil ladeindikatoren blinke langsomt hvert minutt.

Ladda ERGORAPIDO™
Laddningsindikatorn lyser med en orange lampa ndr ERGORAPIDO™ placeras i laddningsstationen. Nar ERGORAPIDO™
arfulladdad blinkar laddningsindikatorn sakta varje minut.

ERGORAPIDO™-pdlynimurin lataaminen
Latauksen merkkivalossa palaa oranssi valo, kun ERGORAPIDO™ on asetettu latausasemaan. Kun ERGORAPIDO™ on
ladattu tdyteen, latauksen merkkivalo vilkkuu hitaasti minuutin vélein.
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0On ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V the numbers of LED lamps will indicate the level of charge. 3 LED = fully charged.
If ERGORAPIDO™ is fully discharged, it requires approximately 4h. For better battery performance, always keep
ERGORAPIDO™ on charge when it is not being used.

Beim ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V wird der Fortschritt des Ladevorgangs durch die entsprechende Anzahl der leuchtenden
LEDs angezeigt. 3 LEDs = vollstandig geladen. Ist der ERGORAPIDO™ vollsténdig entladen, ergeben sich in etwa
folgende Ladezeiten 4 Std. fiir den 18V. Lassen Sie den ERGORAPIDO™ bei Nichtgebrauch in der Ladestation, um die
Akkuleistung zu verbessern.

Sur'ERGORAPID0™14,4V , 18V, le nombre de voyants allumés indique le niveau de charge. 3 voyants = batterie complétement
chargée. Si'ERGORAPIDO™ est complétement déchargé, il faudra environ 4 heures pour que la batterie soit complétement chargée.
Pour obtenir des performances optimales de la batterie, laissez toujours ' ERGORAPIDO™en charge lorsque vous ne ['utilisez pas.

Sul modello ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V, il numero di LED accesi indica il livello di ricarica. 3 LED = carica completa.
Se ERGORAPIDO™ & completamente scarico, saranno necessarie 4. Per un migliore rendimento delle batterie, tenere
sempre ERGORAPIDO™ in carica quando non & in uso.

En ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V, el nimero de luces LED indica el nivel de carga. 3 LED = carga completa.
SiERGORAPIDO™ estd completamente descargado, necesita aproximadamente 4 h. Para un mejor rendimiento de la
bateria, mantenga siempre ERGORAPIDO™ cargandose cuando no lo esté utilizando.

Nos modelos ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V, 0 niimero de luzes LED indica o nivel de carga. Trés LED = totalmente carregado.
Se 0 ERGORAPIDO™ estiver totalmente descarregado, precisa de aproximadamente 4. Para obter o melhor desempenho
da bateria, mantenha o ERGORAPIDO™ sempre a carregar quando ndo estiver a utiliza-lo.

Op de ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V geeft het aantal LED-lampjes het oplaadpeil aan. 3 LED ‘s = volledig opgeladen.
Indien de ERGORAPIDO™ helemaal leeg is, dan duurt het ongeveer 4 uur. Plaats de ERGORAPIDO™ wanneer deze niet in
gebruikis, voor betere prestaties van de batterijen altijd in het oplaadstation.

P& ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V indikerer antallet af LED lamperne opladningsniveauet. 3 LED = fuldt opladet.
Hvis ERGORAPIDO™ er helt afladet, kraeves der ca. 4 timer. For at fa en bedre batteriydelse skal du altid oplade
ERGORAPIDO™, ndr den ikke eribrug

P& ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V indikerer antallet LED-lys ladenivéet. 3 LED = fulladet. Hvis ERGORAPIDO™ er helt utladet,
tar det ca 4t. For bedre batteriytelse bor du alltid ha ERGORAPIDO™ pa lading nar den ikke brukes.

P& ERGORAPIDO™ 14,4V , 18V anger antalet lysdioder laddningsnivan. 3 lysdioder = fulladdad. Om ERGORAPIDO™ &r helt
urladdad maste det laddas cirka 4 tim. Batteriet haller [dngre om du alltid satter ERGORAPIDO™ pé laddning nar du inte
anvander den.

ERGORAPIDO™ 14,4V , 18V -mallissa LED-merkkivalojen lukumééra osoittaa lataustason. 3 LED-merkkivaloa =
ladattu tayteen. Jos ERGORAPIDO™-laitteen akku on tyhjentynyt kokonaan, sen latausaika on 4 h. Akun paremman
suorituskyvyn takaamiseksi ERGORAPIDO™-imuria kannattaa pitad latauksessa, kun sitd ei kaytetd.
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Vacuuming with ERGORAPIDO™ Before vacuuming, check that the nozzle
wheels and the brush roll are clean from sharp objects in order to avoid
scratching sensitive floors and to ensure full cleaning performance.

Staubsaugen mit dem ERGORAPIDO™ Um Kratzer auf empfindlichen
Bodenbeldgen zu vermeiden und das optimale Reinigungsergebnis zu erzielen,
sollte vor dem Staubsaugen sichergestellt werden, dass sich keine scharfen
Gegenstande in den Diisenradern oderin der Biirstenrolle verfangen haben.

Comment utiliser 'ERGORAPIDO Avant de I'utiliser, vérifiez qu'iln'y a
pas d'objets tranchants dans les roulettes ni dans la brosse rotative afin
d'éviter de rayer les sols fragiles et pour assurer une aspiration parfaite.

Utilizzo di ERGORAPIDO™ Prima di iniziare ad aspirare, accertarsi
che le ruote dell'ugello el rullo a spazzola siano puliti per evitare di
graffiare i pavimenti delicati e garantire la massima prestazione di
pulizia.

Pasar el aspirador con ERGORAPIDO™ Antes de pasar el aspirador,
compruebe que las ruedas del cepillo estan libres de objetos punzantes
para evitar arafar suelos delicados y garantizar una limpieza a pleno
rendimiento.

Aspirar com 0 ERGORAPIDO™ Antes de aspirar, certifique-se de que
nao hd objectos agucados nas rodas da escova e no rolo-escova para
evitar riscar pisos mais delicados e para garantir o méximo desempenho
nalimpeza.

Stofzuigen met de ERGORAPIDO™ Controleer voordat u gaat stofzuigen
of de wieltjes van het mondstuk en de borstelrol schoon zijn en of er geen
scherpe voorwerpen op zitten. Anders kunt u krassen op gevoelige vloeren
veroorzaken, maar het zorgt ook voor volledige schoonmaakprestaties.

Stgvsugning med ERGORAPIDO™ Inden du stovsuger, skal du se
efter, at mundstykkets hjul og borsterullen er rene og frie for skarpe
genstande, sa du ikke ridser folsomme gulve og er sikker pa en perfekt
rengering.

Stovsuging med ERGORAPIDO™ For stovsuging mé du kontrollere at
hjulene pd munnstykket og barstevalsen er fri for skarpe gjenstander
for & unngd riper pa sensitive gulv og sikre full rengjeringsytelse.

Dammsuga med ERGORAPIDO™ Innan du dammsuger ska du
kontrollera att det inte sitter nagra vassa foremal pa munstyckets hjul
och den roterande borsten for att undvika att repa kénsliga golv och for
att det ska bli helt rent.

ERGORAPIDO™-pdlynimurin kdyttaminen Ennen imuroimista tulee
tarkistaa, ettei suulakkeen pydrissd ja harjarullassa ole terdvid esineitd,
jotta ne eivdt naarmuttaisi arkalaatuisia lattioita ja jotta puhdistusteho
olisi maksimaalinen.

ERGORAPIDO™ i lasinty o
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The wall unit can also be mounted on a wall.
Separate it from the floor unit. Always ensure that
the wall can withstand the weight of ERGORAPIDO™.

Die Wandeinheit kann auch an einer Wand befestigt
werden. Dazu muss sie vom Bodenaufsteller getrennt
werden. Vor der Wandmontage unbedingt sicherstellen,
dass die Wand das Gewicht des ERGORAPIDO™ tragen kann.

L'élément mural peut également étre installé seul sur
un mur en enlevant le socle. Assurez-vous toujours
que le mur peut supporter le poids de I'ERGORAPIDO™.

L'unita da muro puo essere montata anche su una
parete. Separarla dall'unita da pavimento. Accertarsi
sempre che la parete possa supportare il peso di
ERGORAPIDO™.

La unidad de pared también se puede montar en
una pared. Debe separarla de la unidad de suelo.
Asegrese siempre de que la pared puede soportar
el peso de ERGORAPIDO™.

Aunidade de parede também pode ser montada
numa parede separadamente da unidade de chao.
Certifique-se de que o material da parede consegue
suportar o peso do ERGORAPIDO™.

De muureenheid kan ook op een muur gemonteerd
worden. Scheid deze van de vloereenheid. Zorg altijd
dat de muur het gewicht van de ERGORAPIDO™ aan
kan.

Vagenheden kan ogsa monteres p en vaeg. Skil den
fra gulvenheden. Veer altid sikker pd, at veeggen kan
klare vaegten af ERGORAPIDO™.

Veggenheten kan ogsa monteres pa en vegg. Separer
den fra gulvenheten. Pass alltid pa at veggen taler
vekten av ERGORAPIDO™.

Véggenheten kan ocksa monteras pa en végg.
Separera den fran golvenheten. Kontrollera alltid att
vaggen tal ERGORAPIDO™-dammsugarens vikt.

Latausasema voidaan asentaa myds seinddn. Erota
se lattiayksikosta. Varmista aina, ettd seind kestadd
ERGORAPIDO™-laitteen painon.
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A
B
Startand stop ERGORAPIDO™ by pushing the ON/OFF button A. ERGORAPIDO™ has 2 power settings

which is requlated with button B. 1. ERGORAPIDO™ will start on the high power mode. 2. For more
silent cleaning and longer runtime, press the B button one more time to activate the “Silent mode”.

Starten und stoppen Sie den ERGORAPIDO™ durch Driicken der EIN/AUS-Taste A. Der ERGORAPIDO™ hat
zwei Leistungsstufen, die mit der Taste B gewahlt werden. 1. In der hohen Leistungsstufe startet der
ERGORAPIDO™ nicht. 2. Fiir leiseren Betrieb und Iangere Laufzeiten die Taste (B) erneut driicken, um
das Gerétin den Modus , Leise” zu versetzen.

Démarrez et arrétez I'ERGORAPIDO™ en appuyant sur la touche Marche/Arrét « A ». LERGORAPIDO™
dispose de 2 niveaux de puissance que vous pouvez régler en appuyant sur la touche « B». 1.
L'ERGORAPIDO™ démarre en « mode puissance maximale ». 2. Pour un nettoyage plus silencieux,
appuyez une fois sur la touche de régulation « B » pour activer le « mode Silencieux ».

Accendere e spegnere ERGORAPIDO™ premendo il pulsante ON/OFF A. ERGORAPIDO™ dispone di 2
regolazioni della potenza mediante il pulsante B. 1. ERGORAPIDO™ si avviera nella modalita a potenza
elevata. 2. Per una pulizia meno rumorosa e tempi di utilizzo piti lunghi, premere ancora una volta il
pulsante B per attivare la modalita “Silent”.

Iniciey detenga ERGORAPIDO™ al presionar la tecla A de ON/OFF. ERGORAPIDO™ dispone de dos ajustes
de energia que se regula con la tecla B 1. ERGORAPIDO™ se iniciard en el modo de energia alto.

2. Para una limpieza mds silenciosa y un tiempo de ejecucién prolongado, pulse una vez mds la tecla B
para activar el “modo silencioso”.

Ligue e desligue o ERGORAPIDO™, premindo o botdo ligar/desligar A. 0 ERGORAPIDO™ dispde de duas
definicdes de poténcia, as quais podem ser requladas com o botdo B. 1. 0 ERGORAPIDO™ liga no modo
de poténcia elevada. 2. Para uma limpeza mais silenciosa e uma maior autonomia, prima o botao B
mais uma vez para seleccionar o “modo silencioso”.

Zet de ERGORAPIDO™ aan en uit door op de toets aan/uit te drukken A. De ERGORAPIDO™ heeft twee 2
vermogensinstellingen die geregeld worden met toets B 1. ERGORAPIDO™ start in de hoog vermogen-
stand. 2. Als u tijdens het zuigen minder geluid wilt maken en langer wilt kunnen stofzuigen, drukt u
nog een keer op knop B om de 'Silent"-stand te activeren.

Start, og stop ERGORAPIDO™ ved at trykke pad taend-/sluk-knappen A. ERGORAPIDO™ har 2
styrkeindstillinger, som reguleres med knappen B 1. ERGORAPIDO™ starter pa hgjeste styrke.
2. For en mere lydsvag rengering og lengere drift skal du trykke én gang til pd knappen B for at
aktivere “Silent mode”.

Start og stopp ERGORAPIDO™ ved & trykke pa P&/Av-knappen A. ERGORAPIDO™ har to
styrkeinnstillinger som er regulert med knapp B 1. ERGORAPIDO™ vil starte i hoyeffekt-modusen.
2. For mersstillegaende rengjoring og lenger driftstid, trykker du pa B-knappen en gang til for @
aktivere “Stillemodus”.

Satt pa och stang av ERGORAPIDO™ genom att trycka pa ON/OFF-knappen A. ERGORAPIDO™ har 2
effektlagen som regleras med knapp B 1. ERGORAPIDO™ startar pa det hogre effektlaget.

2. 0m du vill ha tystare rengdring och langre anvéndningstid trycker du en gang till pa knapp B for att
aktivera “Tyst ldge”.

Kdynnistd ja sammuta ERGORAPIDO™ painamalla virtakytkintd A. ERGORAPIDO™-laitteessa on kaksi
tehoasetusta, joita saddetdan painikkeella B. 1. ERGORAPIDO™ kdynnistyy suurella tehotasolla.

2. Kun haluat dénitason olevan alhaisempi ja kéyttoajan olevan pidempi, paina painiketta B uudelleen
hiljaisen toimintatilan aktivoimiseksi.
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Vacuuming furniture, car seats etc. 1. The crevice nozzle and small brush are stored in the charging station and
can also be’placed on the handle. 2. Attach the crevice nozzle to facilitate cleaning of areas difficult to reach. Attach
the brush on the crevice nozzle for dusting. 3. Start/stop the hand unit by pushing the start button.

Reinigen von Mdbeln, Autositzen usw. 1. Die Fugendiise und eine kleine Biirste werden in der Ladestation
aufbewahrt und konnen auch am Griff angebracht werden. 2. Die Fugendiise erleichtert die Reinigung schwer
zuganglicher Bereiche. Zum Abstauben die Biirste an der Fugendiise anbringen. 3. Das Handgerat durch Driicken der
Starttaste ein- und ausschalten.

Aspiration du mobilier, des siéges auto, etc. Le suceur plat et la brosse meubles se rangent dans le support de
charge, ou se fixent sur la poignée 1.Retirez I'aspirateur a main en appuyant sur les boutons de déverrouillage. 2. Fixez
le suceur plat pour faciliter le nettoyage des zones difficiles a atteindre. Emboitez la brosse meubles sur le suceur plat
pour dépoussiérer. 3. Démarrez/arrétez |'aspirateur a main en appuyant sur la touche Marche/Arrét.

Aspirazione su arredi, sedili dell'automobile, ecc. 1. L'ugello per fessure e la piccola spazzola sono situati
nella stazione di ricarica e possono essere posizionati anche sull'impugnatura. 2. Agganciare I'ugello per fessure per
facilitare le operazioni di pulizia nelle aree piu difficili da raggiungere. Agganciare la spazzola sull'ugello per fessure
per spolverare. 3. Accendere/spegnere I'unita portatile premendo il tasto di avvio.

Pasar el aspirador sobre muebles, asientos del coche, etc. 1. La boquilla de espacios estrechos y el cepillo
pequefio se quardan en el soporte de carga y también se pueden colocar en el asa. 2. Ajuste la boquilla de espacios
estrechos para aspirar en sitios de dificil alcance. Ajuste el cepillo en la boquilla para limpiar el polvo. 3. Inicie/detenga
la unidad de mano al pulsar la tecla de inicio

Aspirar mobilia, estofos de automdveis, etc. 1. 0 tubo para frestas e rodapés e a escova pequena sao
armazenados na estacdo de carregamento e também podem ser guardados na pega. 2. Coloque o tubo para frestas
e rodapés para facilitar a limpeza de dreas de dificil acesso. Para limpar o p6, coloque a escova no tubo para frestas e
rodapés. 3. Ligue/desligue a unidade portétil, premindo o botéo ligar.

Meubels, autostoelen, etc. stofzuigen. 1. Het mondstuk voor kieren en de kleine borstel zitten in het
oplaadstation en kunnen ook vastgemaakt worden aan het hendel. 2. Maak het mondstuk voor kieren vast voor het
schoonmaken van gebieden die niet makkelijk te bereiken zijn. Maak de borstel vast op het mondstuk voor kieren om
af te stoffen. 3. Zet de handeenheid aan enuit door op de starttoets te drukken

Stovsugning af mebler, bilsader osv. 1. Fugemundstykket og den lille borste opbevares i ladestationen og kan
0gsa placeres pa handtaget. 2. Saet fugemundstykket i for at lette rengeringen af sveert tilgeengelige omrader. Saet
borsten pa fugemundstykket til stavsugningen. 3. Start/stop den handholdte enhed ved at trykke pa start-knappen

Stavsuging av mobler, bil osv. 1. Fug tykket og den lille borsten oppbevares i ladestasjonen og kan
0gsa plasseres pa handenheten. 2. Fest fugemunnstykket for & gjore det enklere a rengjore omrader som er vanskelig
ana. Fest borsten pa fugemunnstykket for stavterking. 3. Start/stopp den handholdte enheten ved & trykke pa
start-knappen

Dammsuga mobler, bilsdten, etc. 1. Fogmunstycket och den lilla borsten forvaras i laddningsstationen men kan
ocksa placeras pa handtaget. 2. Anvand fogmunstycket vid rengdring av vinklar och vrér som ar svara att komma
at. Fast borsten pa fogmunstycket nar du ska damma. 3. Tryck pd startknappen for att sétta pa och sténga av
handenheten

Kalusteiden, auton istuimien jne. imuroiminen 1. Rakosuulake ja pieni pdlyharja séilytetadn latausasemassa ja
ne voidaan kiinnittdd myds kahvaan. 2. Kiinnitd rakosuulake vaikeasti imuroitavien, ahtaiden alueiden helpompaa
puhdistusta varten. Kiinnitd pdlyharja rakosuulakkeeseen pdlyn poistamista varten. 3. Kaynnistd/sammuta
kasikayttoinen yksikkd painamalla kaynnistyspainiketta.
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BRUSHROLLCLEAN™ Technology ERGORAPIDO™ 10,8V with BRC, 14,4V with BRCand 18V models are equipped with
BRUSHROLLCLEAN™ Technology — a function that helps to keep the brush roll free from hair and fibres. Itis recommended
to use this function once a week. For best results use the BRUSHROLLCLEAN™ function when ERGORAPIDO™ s fully charged.

ERGORAPIDO™ 10,8V mit BRC, 14,4V mit BRC und 18V Modelle sind mit BRUSHROLLCLEAN™-Technik ausgestattet.
Diese Funktion hilft, die Biirstenrolle frei von Haaren und Fasern zu halten. Es wird empfohlen, diese Funktion einmal
pro Woche anzuwenden. Fiir optimale Ergebnisse verwenden Sie die BRUSHROLLCLEAN™- Funktion, wenn der
ERGORAPIDO™ vollstdndig aufgeladen ist.

TECHNOLOGIE BRUSHROLLCLEAN™ Les modéles ERGORAPIDO 10,8 V avec BRC, 14,4 V avec BRC et 18 V sont
équipés de la technologie BRUSHROLLCLEAN™, une fonction qui permet de retirer et d'aspirer les cheveux et les
fibres coincés dans la brosse rotative. Il est conseillé d'utiliser cette fonction une fois par semaine. Pour un résultat
optimal, utilisez la fonction BRUSHROLLCLEAN ™lorsque I'ERGORAPIDO™ est complétement chargé.

ERGORAPIDO™ da 10,8 V con BRC e i modelli da 14,4 V e da 18 V sono dotati di tecnologia BRUSHROLLCLEAN™: una
funzione che consente di mantenere il rullo a spazzola libero da capelli e fibre. Si consiglia di usare questa funzione
una volta la settimana. Per risultati ottimali, utilizzare la funzione BRUSHROLLCLEAN™ quando ERGORAPIDO™ &
completamente carico.

Los modelos de ERGORAPIDO™ de 10,8 V con BRC, de 14,4 V con BRCy de 18 V disponen de la tecnologia
BRUSHROLLCLEAN™, una funcion que permite conservar el cepillo limpio de pelos y fibras. Se recomienda utilizar
esta funcion una vez por semana. Para obtener mejores resultados utilice la funcion BRUSHROLLCLEAN™ cuando
ERGORAPIDO™ esté completamente cargado.

0s modelos ERGORAPIDO™ de 10,8 V com BRC, 14,4 V com BRCe 18 V encontram-se equipados com a tecnologia
BRUSHROLLCLEAN™, uma funcdo que ajuda a manter o rolo-escova sem cabelos ou fibras. Recomendamos a
utilizagdo desta funcdo uma vez por semana. Para obter os melhores resultados, utilize a fun¢do BRUSHROLLCLEAN™
quando o ERGORAPIDO™ estiver totalmente carregado.

ERGORAPIDO™ 10,8V met BRC, 14,4V met BRC en 18V modellen zijn voorzien van BRUSHROLLCLEAN™-technologie
— een functie die ervoor zorgt dat de rolborstel vrij is van haren en vezels. Wij raden u aan deze functie een keer per
week te gebruiken. Gebruik voor de beste resultaten de BRUSHROLLCLEAN™- functie wanneer de ERGORAPIDO™
volledig opgeladen is.

ERGORAPIDO™ 10,8V med BRC, 14,4V med BRC og 18V modellerne er forsynet med BRUSHROLLCLEAN™-teknologi
—en funktion, der hjaelper med at holde barsterullen fri for har og fibre. Det anbefales at bruge denne funktion

en gang om ugen. Brug BRUSHROLLCLEAN ™- funktionen for at fa de bedste resultater, ndr ERGORAPIDO™ er fuldt
opladet.

ERGORAPIDO™ 10,8V med BRC, 14,4V med BRC og 18V-modeller er utstyrt med BRUSHROLLCLEAN™-teknologi — en
funksjon som bidrar til & holde brstevalsen fri for hér og fibre. Det anbefales at du bruker denne funksjonen en gang
i uken. Bruk BRUSHROLLCLEAN™ funksjonen nar ERGORAPIDO™ er fulladet.

ERGORAPIDO™ 10,8V med BRC, 14,4V med BRC- och 18V-modeller ar utrustade med BRUSHROLLCLEAN™-teknik —
en funktion som hjélper till att hdlla den roterande borsten fri fran har och fibrer. Vi rekommenderar att du anvander
den hér funktionen en gang i veckan. For bésta resultat, anvind BRUSHROLLCLEAN™ -funktionen ndr ERGORAPIDO™

arfulladdad.

ERGORAPIDO™ 10,8 V BRC, 14,4V BRC ja 18 V -malleissa on BRUSHROLLCLEAN™ -toiminto, joka auttaa pitamaan
harjarullan puhtaana hiuksista ja kuiduista. Tétd toimintoa on suositeltavaa kdyttaa kerran viikossa. Parhaiden
tuloksien saavuttamiseksi BRUSHROLLCLEAN™ -toimintoa tulee kdyttdd ERGORAPIDO™-laitteen ollessa tayteen
ladattu.
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1. Place ERGORAPIDO™ on a hard and even surface. Do not use the BRUSHROLLCLEAN™ function on carpets. 2. Press the BRUSHROLLCLEAN™ pedal with your foot while the cleaner is switched on. Hold for 5 seconds until hairs and fibres are
removed and then release the pedal. There will be a cutting noise during this process, this is normal. If hairs remain on the brush roll repeat the process. The BRUSHROLLCLEAN™ function stops automatically after 30 seconds, this is for safety
reasons. If this happens please place the ERGORAPIDO™ back in the charging stand to make the BRC function work again. CAUTION. The brush roll clean blade may be sharp.

1. Den ERGORAPIDO™ auf eine harte und ebene Oberflache stellen. Die BRUSHROLLCLEAN ™-Funktion nicht auf Teppichen verwenden. 2. Die BRUSHROLLCLEAN™-FuBtaste bei eingeschaltetem Staubsauger mit dem FuB driicken. 5 Sekunden
lang gedriickt halten, bis die Biirstenrolle frei von Haaren und Fasern ist. Dann die FuBtaste loslassen. Die Gerduschentwicklung wahrend des Reinigungsvorgangs ist véllig normal. Sollten die festgesetzten Haare beim ersten Versuch nicht
vollstandig entfernt worden sein, den Schritt noch einmal wiederholen. Die Reinigungsfunktion stoppt aus Sicherheitsgriinden automatisch nach 30 Sekunden. In diesem Fall den ERGORAPIDO™ zuriick in die Ladestation stellen, damit die
BRC-Funktion wieder verwendet werden kann. VORSICHT. Die Reinigungsmesser der Biirstenrolle kannen scharf sein.

1. Placez I'ERGORAPIDO™ sur une surface dure et plate. N'utilisez jamais la fonction BRUSHROLLCLEAN™ sur les tapis et moquettes. 2. Appuyez avec le pied sur la pédale BRUSHROLLCLEAN™ le pied lorsque I'aspirateur est en marche.
Maintenez-la enfoncée pendant 5 secondes jusqu'a ce que les cheveux et les fibres aient été aspirés, puis relachez la pédale. Vous entendrez un bruit de coupe durant le processus. Ce phénoméne est normal. S'il reste des cheveux sur la brosse
rotative, répétez 'opération. Pour des raisons de sécurité la fonction BRUSHROLLCLEAN™ s'arréte automatiquement au bout de 30 secondes. Si cela se produit, replacez 'ERGORAPIDO™ sur le support de charge pendant 10 minutes pour
réinitialiser la fonction. ATTENTION. Ne pas introduire les doigts a I'intérieur du compartiment contenant la brosse rotative - Risque de coupure avec la lame du Brush Roll Clean.

1. Appoggiare ERGORAPIDO™ su una superficie rigida e liscia. Evitare di utilizzare la funzione BRUSHROLLCLEAN™ sui tappeti. 2. Premere il pedale BRUSHROLLCLEAN™ con il piede quando I'aspirapolvere & acceso. Tenere il pedale premuto per
5 secondi per rimuovere fibre e capelli e quindi rilasciare il pedale. Durante questo processo, I'apparecchiatura emette un rumore di taglio: & normale. Se nel rullo a spazzola rimangono impigliati dei capelli, ripetere la procedura. La funzione
dipulizia del rullo a spazzola si arresta automaticamente dopo 30 secondi, per motivi di sicurezza. Se cio dovesse succedere, riposizionare ERGORAPIDO™ nella stazione di ricarica per consentire alla funzione BRC di riprendere a funzionare.
ATTENZIONE. La lama di pulizia del rullo della spazzola potrebbe essere affilata.

1. Coloque ERGORAPIDO™ sobre una superficie dura y estable. No utilice la funcion BRUSHROLLCLEAN™ en moquetas. 2. Presione el pedal BRUSHROLLCLEAN™ con el pie con el aspirador encendido. Manténgalo 5 sequndos hasta hacer
desaparecer los pelos y fibras enredados y, a continuacion, suelte el pedal. Oird un ruido durante el corte, esto es normal. Si quedan pelos en el cepillo, repita el proceso. Por motivos de sequridad, la funcién de limpieza del cepillo se detiene
automaticamente después de 30 sequndos. En caso de que suceda esto, vuelva a colocar ERGORAPIDO™ en el soporte de carga para que la funcién BRC vuelva a funcionar. PRECAUCION. La cuchilla de limpieza del rodillo del cepillo puede estar
afilada.

1. Cologue 0 ERGORAPIDO™ sobre uma superficie rigida e plana. Nao utilize a fungdo BRUSHROLLCLEAN™ em alcatifas. 2. Ligue o aspirador e prima o pedal BRUSHROLLCLEAN™ com o pé. Mantenha-o premido durante cinco segundos para
remover os cabelos e as fibras e liberte o pedal. Ouvird um ruido de corte durante este processo, mas isso é normal. Repita o processo se o rolo-escova ainda tiver cabelos. Por motivos de seguranca, a funcao de limpeza do rolo-escova para
automaticamente ao fim de 30 sequndos. Se isto acontecer, volte a colocar o ERGORAPIDO™ na estagao de carregamento para voltar a utilizar a funcao BRC. CUIDADO. A lamina de limpeza do rolo-escova pode estar afiada.

1. Plaats de ERGORAPIDO™ op een hard en gelijkmatig oppervlak. Gebruik de BRUSHROLLCLEAN ™-functie niet op vioerbedekking. 2. Druk met ingeschakelde stofzuiger met uw voet op het BRUSHROLLCLEAN™-pedaal. Houd het pedaal
5seconden ingedrukt totdat alle haren en vezels zijn verwijderd en laat het pedaal dan los. Tijdens dit proces hoort u een snijgeluid. Dit is normaal. Als er nog haren op de borstelrol zijn achtergebleven, herhaalt u het proces. Om
veiligheidsredenen stopt de BRCG-functie automatisch na 30 seconden . Plaats wanneer dit gebeurt de ERGORAPIDO™ weer in het oplaadstation zodat de BRCG-functie weer werkt. OPGELET. Het schoonmaakmesje van de borstelrol kan scherp zijn.

1. Stil ERGORAPIDO™ pa en hard og plan overflade. Brug ikke BRUSHROLLCLEAN ™-funktionen pa teepper. 2. Tryk pa BRUSHROLLCLEAN ™-pedalen med foden, mens stavsugeren er tendt. Hold pedalen tradt ned i 5 sekunder, indtil har og
fibre erfiernet, og slip s pedalen. Der kan heres en skarende lyd under denne proces. Det er normalt. Gentag processen, hvis der stadig er har pa borsterullen. Borsterullens rengeringsfunktion stopper automatisk efter 30 sekunder af
sikkerhedsgrunde. Hvis det sker, skal du satte ERGORAPIDO™ tilbage i ladestanderen for at fa BRC-funktionen til at virke igen. FORSIGTIG. Bersterullens rensekniv kan vaere skarp.

1. Plasser ERGORAPIDO™ pa en hard og jevn overflate. lkke bruk funksjonen BRUSHROLLCLEAN™ pa tepper. 2. Trykk inn BRUSHROLLCLEAN™-pedalen med foten mens stovsugeren er paslatt. Hold den nede i 5 sekunder til hér og fibre er fiernet
ogslipp pedalen. Det vil vaere en skjaringsstoy under denne prosessen, men dette er helt normalt. Hvis det fortsatt er hr pa berstevalsen, gjentar du prosessen. Rengjeringsfunksjonen for borstevalsen stopper automatisk etter 30 sekunder av
sikkerhetsmessige grunner. Hvis dette skjer m& du plassere ERGORAPIDO™ tilbake i ladestativet for BRC-funksjonen vil fungere igjen. FORSIKTIG. Barstevalsebladet kan vzere skarpt.

1. Aseta ERGORAPIDO™ kovalle ja tasaiselle alustalle. Al kéyta BRUSHROLLCLEAN™ -toimintoa maton palla. 2. Paina BRUSHROLLCLEAN™ -poljinta jalalla, kun pélynimuri on kytketty toimintaan. Pida poljinta alhaalla 5 sekuntia, kunnes
hiukset ja kuidut poistuvat ja vapauta sitten poljin. Timén toiminnon aikana kuuluu leikkausanid, se on normaalia. Jos harjarullaan j&a hiuksia, toista toimenpide. Harjarullan puhdistustoiminto pysahtyy turvallisuussyista automaattisesti 30
sekunnin kuluttua. Jos néin kdy, aseta ERGORAPIDO™ takaisin lataustelineeseen BRC-toiminnon aktivoimiseksi uudelleen. VARNING. Brushrollclean-bladet kan vara vasst.

1. Aseta ERGORAPIDO™ kovalle ja tasaiselle alustalle. Al kéyta BRUSHROLLCLEAN™ -toimintoa mattoihin. 2. Paina BRUSHROLLCLEAN™ -poljinta jalalla, kun pélynimuri on kytketty toimintaan. Pida alhaalla 5 sekuntia, kunnes hiukset ja
kuidut poistuvat ja vapauta sitten poljin. Tamén toiminnon aikana kuuluu leikkaus&ania, se on normaalia. Jos harjarullaan jaa hiuksia, toista toimenpide. Harjarullan puhdistustoiminto pysahtyy turvallisuussyista automaattisesti 30 sekunnin
kuluttua. Jos ndin kdy, aseta ERGORAPIDO™ takaisin lataustelineeseen BRC-toiminnon kdyttémiseksi uudelleen. HUOMIO. Harjarullan puhdistustera voi olla terava.
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Please note that the BRUSHROLLCLEAN™ function might not be
able to remove thicker threads, wires or fibres that are caught in
the brush roll.

Bitte beachten: Sollten sich dickere Féden, Teppichfasern oder
Draht in der Biirstenrolle verfangen haben, werden diese mit der
BRUSHROLLCLEAN ™-Funktion méglicherweise nicht entfernt
werden kdnnen.

Remarque : il est possible que la fonction BRUSHROLLCLEAN™

ne puisse pas retirer les fils et fibres plus épais coincés dans la
brosse rotative. Dans ce cas, reportez-vous au chapitre « Comment
enlever la brosse rotative ».

Notare che la funzione BRUSHROLLCLEAN™ potrebbe non essere in
grado di rimuovere spaghi, fili o fibre spesse di tappeti, catturati
nel rullo a spazzola durante il funzionamento.

Tenga en cuenta que es posible que la funcion BRUSHROLLCLEAN™
no pueda eliminar hilos, alambre o fibras gruesas que se queden
enganchados en el cepillo.

Tenha em atengdo que a fundo BRUSHROLLCLEAN™ pode ndo
consequir remover fibras ou fios mais grossos que figuem presos
no rolo-escova.

Houd er rekening mee dat met de BRUSHROLLCLEAN™-functie
mogelijk geen dikke draadjes, kabels of tapijtvezels die in de
borstelrol vastzitten, kunnen worden verwijderd.

Bemeerk, at funktionen BRUSHROLLCLEAN™ muligvis ikke kan
fierne tykkere trdde, ledningsstykker eller fibre, som er viklet
indiborsterullen.

Ver oppmerksom pa at funksjonen BRUSHROLLCLEAN™ ikke er
istand til d fierne tykke trdder, ledninger eller fibre som sitter
fast pd borsten.

Observera att BRUSHROLLCLEAN™-funktionen kanske inte klarar
av att ta bort grova tradar, sndren eller tjocka mattfibrer som
fastnat i den roterande borsten.

Huomaa, ettd BRUSHROLLCLEAN™-toiminto ei vlttdmattd
poista harjarullaan kiinnittyneitd paksumpia sdikeitd, lankoja
tai kuituja.

BRUSHROLLCLEAN™ dabss s s L) 41 daode Lo
8L, Dlshul § 8rioull deandl WY of I 5l bgusdl D3]

a)

‘II A

—

Emptying of the dust container.
a) Open the dust container by pressing the dust
container button (A).

Entleeren des Staubbehilters
a) Entriegelungstaste (A) driicken, um den
Staubbehélter zu dffnen.

Vidage dubaca poussiére
a) Enlevez le baca poussiére en appuyant sur
les boutons (A).

Svuotamento del contenitore della polvere.
a) Aprire il contenitore della polvere premendoil
rispettivo pulsante (A)

Vaciado del recipiente de polvo.
a) Para abrir el recipiente de polvo pulse el botén de
apertura (A).

Esvaziar o recipiente do pé
a) Abra o recipiente do p6 premindo o botdo do
recipiente do p (A).

De stofcontainer legen.
a) Open de stofcontainer door op de
stofcontainerknop (A) te drukken.

Tomning af stovbeholderen.
a) Abn stovbeholderen ved at trykke pa
knappen (A) pé stovbeholderen.

Temming av stovbeholderen.
a) Apne stgvbeholderen ved a trykke pa
stavbeholderknappen (A).

Tom dammbehallaren.
a) Oppna dammbehéllaren genom att trycka pa
dammbehallarknappen (A).

Pélysailion tyhjentaminen.
a) Avaa polysailio painamalla palysailion
painiketta (A).
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b) Take out the filters by pressing the release
buttons*. Take out the filters by pulling the tabs*.
*(ertain models only

b) Entriegelungstasten Driicken, um die Filter
herauszunehmen®, Ziehen Sie an den Haltelaschen,
um die Filter herauszunehmen*.

* Nur ausgewdhlte Modelle

b) Sortez les filtres en appuyant sur les boutons de
déverrouillage*. Séparez les deux filtres en tirant sur
les languettes.®

*Certains modeéles uniquement

b) Estrarre i filtri premendo i pulsanti di sgancio®.
Estrarreifiltritirando le alette*.
*Selon les modéles

b) Extraiga los filtros pulsando las teclas de liberacién*.
Extraiga los filtros tirando de las pestafias™.
*Solo para algunos modelos

b) Retire os filtros, premindo os botdes de libertacao®.
Pressione as patilhas para retirar os filtros*.
*Apenas alguns modelos.

b) Verwijder de filters door op de
ontgrendelingsknoppen te drukken®. Verwijder de
filters door aan de lipjes te trekken®.

* Alleen bepaalde modellen

b) Tag filtrene ud ved at trykke pa udloserknapperne*.
Tag filtrene ud ved at traekke i fligene*.
*Kun visse modeller

b) Ta ut filtrene ved  trykke pa utloserknappene®.
Ta ut filtrene ved  trekke i tappene®.
*Kun utvalgte modeller

b) Ta ut filtren genom att trycka pa sparrknapparna®.
Tautfiltren genom att dra i flikarna*.
* Endast pd vissa modeller

b) Poista suodattimet painamalla
vapautuspainikkeita*. Poista suodattimet
kielekkeistd vetamalla*.

*Vain tietyt mallit
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) Empty the contents into a dustbin. Never wash the dust
container or filters in a dishwasher.

¢) Filterinhalt in einen Abfallbehalter entleeren.
Staubbehélter und Filter diirfen nicht im Geschirrspiiler
gereinigt werden.

¢) Videz le contenu dans une poubelle.
Ne lavez jamais le bac a poussiére ni les filtres au lave-
vaisselle.

¢) Videz le contenu dans une poubelle.
Ne lavez jamais le bac a poussiére ni les filtres au lave-
vaisselle ou au lave linge.

¢) Vacie el contenido en una papelera.
Nunca lave en el lavavajillas el depdsito i los filtros de
polvo.

¢) Esvazie o conteddo para um caixote do lixo.
Nunca lave o depdsito do pd ou os filtros numa maquina
de lavar loica.

¢) Gooi de inhoud in een stofcontainer.
De stofcontainer en filters mogen nooit in een
afwasautomaat worden schoongemaakt.

) Tom indholdet i en affaldsspand.
Vask aldrig stovbeholderen eller filtrene i en
opvaskemaskine.

¢) Tom innholdet i en sgppelbatte.
Vask aldri stovbeholderen eller filtrene i en
oppvaskmaskin.

¢) Tom dammbehallaren i soptunnan.
Diska aldrig dammbehallaren eller filtren i diskmaskin.

¢ Tyhjennd séilid roskakoriin.

Al koskaan pese polysailiota tai suodattimia
astianpesukoneessa.
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Pull the filter cleaning rod (B) to its end position and release it to remove dust
from the inner filter. Repeat 5 times.
Certain models only

Filterreinigungsstab (B) vorsichtig bis zum Anschlag in den Filter hineinfiihren, um
Staub aus dem Innenfilter zu entfernen. 5 Mal wiederholen.
Nur ausgewdhlte Modelle

Nettoyage rapide du filtre intérieur*. (Il est recommandé de le faire a chaque fois
quele bacestvidé). Enlevez le baca poussiére. Tirez a tige de nettoyage du filtre
(B)* jusqu'a la butée puis relachez-la pour secouer la poussiére se trouvant sur le
filtre intérieur. Répétez cette opération 5 fois. * Selon les modéles

Tirare I'asta di pulizia del filtro (B) fino a finecorsa e rilasciarla per eliminare
la polvere dal filtro interno. Ripetere 'operazione 5 volte.
Presente solo su alcuni modell

Tire de la varilla de limpieza del filtro (B) hasta el extremo y suéltela para
eliminar el polvo del filtro interior. Repita este procedimiento cinco veces.
Solo para algunos modelos

Puxe a haste de limpeza do filtro (B) até a posicdo final e liberte-a para
remover o pé do filtro interior. Repita cinco vezes.
Apenas alguns modelos

Trek het reinigingsstaafje van het filter (B) naar de eindstand en laat deze los
om stof uit het binnenfilter te verwijderen. Herhaal dit 5 keer.
Alleen bepaalde modellen

Trk filterrengaringsstangen (B) til endeposition, og friger den for at fierne
stovet fra detindvendige filter. Gentag 5 gange.
Alleen bepaalde modellen

Trekk filterets rensepinne (B) til endeposisjon og slipp den for & fierne stov
fra detindre filteret. Gjenta 5 ganger.
Kun utvalgte modeller

Drafilterrengdringsstaven (B) till dess slutposition och sldpp den for att ta
bort damm fran innerfiltret. Upprepa 5 ganger.
Endast pa vissa modeller

Vedd suodattimen puhdistusvarren jousi (B) driasentoon ja vapauta se
irrottaaksesi polyn sisasuodattimesta. Toista toimenpide 5 kertaa.
Vain tietyt mallit
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Cleaning the filters. (Recommended every 5th emptying). Take out both filters
by pressing the release buttons*. Take out the filters by pulling the tabs*.
*Certain models only

Filterreinigung (wird bei jeder 5. Entleerung empfohlen).
Entriegelungstasten driicken, um beide Filter herauszunehmen®. Ziehen Sie
an den Haltelaschen, um die Filter herauszunehmen*.

*Nur ausgewdhlte Modelle

Nettoyage des filtres (Recommandé toutes les 5 vidages du bac) Sortez les
deux filtres en appuyant sur les boutons de déverrouillage.*
*Selon les modeles

Pulizia dei filtri. (Consigliata a ogni quinto svuotamento).

Estrarre entrambi i filtri premendo i pulsanti di sgancio*. Estrarre i filtri
tirando le alette*.

* Presente solo su alcuni modell

Limpieza de los filtros. (Recomendada en cada cinco vaciados del depdsito).
Extraiga ambos filtros pulsando las teclas de liberacion*®. Extraiga los filtros
tirando de las pestafias®,

*Solo para algunos modelos

Limpar os filtros. (recomendavel a cada cinco esvaziamentos)

Retire ambos os filtros, premindo os botdes de libertacao®. Pressione as
patilhas para retirar os filtros*.

*Apenas alguns modelos.

De filters schoonmaken. (Aanbevolen na 5 keer legen.)

Verwijder beide filters door op de ontgrendelingsknoppen te drukken*.
Verwijder de filters door aan de lipjes te trekken®.

* Alleen bepaalde modellen

Rengoring af filtrene. (Anbefales efter hver 5. tamning).

Tag begge filtre ud ved at trykke pa udloserknapperne*. Tag filtrene ud ved
attrekke i fligene*.

*Kun visse modeller

Rengjore filtrene. (Anbefalt for hver femte tomming).
Ta ut begge filtrene ved & trykke pé utloserknappene*.
Tautfiltrene ved & trekke i tappene*.

*Kun utvalgte modeller

Rengora filtren. (Rek deras var femte tomning)
Tautbdda filtren genom att trycka pd sparrknapparna®. Ta ut filtren genom
attdraiflikarna*.

*Endast pd vissa modeller

Suodattimien puhdistaminen. (Suositeltavaa joka viides
tyhjennyskerta). Poista molemmat suodattimet painamalla
vapautuspainikkeita*. Poista suodattimet kielekkeistd vetamalla*.
*Vain tietyt mallit
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Separate both filters.

Die Filter trennen.

Séparez les deux filtres en tirant sur les languettes.

Separare i filtri.

Separe ambos filtros.

Separe os dois filtros.

Haal beide filters uit elkaar.

Adskil de tofiltre.

Tabegge filtrene fra hverandre.

Separera bada filtren.

Erota suodattimet.
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Rinse the filter parts carefully under lukewarm water without using any
detergents. (never use the dishwasher or washing machine)

Filterteile vorsichtig mit lauwarmem Wasser abspiilen. Keine Reinigungsmittel
verwenden.
(Keinesfalls im Geschirrspiiler oder in der Waschmaschine reinigen.)

Rincez soigneusement les filtres a I'eau tiéde, sans détergent. (N'utilisez
jamais le lave-vaisselle nile lave-linge.)

Facendo attenzione, risciacquare i filtri separatamente in acqua tiepida
senza utilizzare detersivi.
(mai utilizzare la lavastoviglie o la lavabiancheria)

Enjuague cuidadosamente las piezas del filtro con agua templada sin utilizar
detergentes.
(no utilice nunca el lavavajillas nila lavadora)

Enxaguie as pecas dos filtros com cuidado em dgua morna e sem qualquer
detergente.
(Nunca utilize a méquina de lavar loica ou a méquina de lavar roupa.)

Spoel de filteronderdelen voorzichtig onder lauwwarm water zonder
schoonmaakmiddelen.
(gebruik nooit een afwasautomaat of een wasautomaat)

Skyl forsigtigt filterdelene under lunkent vand uden brug af
rengoringsmidler.
(brug aldrig opvaskemaskinen eller vaskemaskinen)

Skyll filterdelene forsiktig under lunkent vann uten bruk av vaskemidler.
(du ma aldri bruke oppvaskmaskinen eller vaskemaskinen)

Skolj filterdelarna noggrant under ljummet vatten utan att anvénda
diskmedel.
(stoppa dem aldrig i diskmaskinen eller i tvattmaskinen)

Huuhtele suodattimien osat varoen haalealla vedelld, &l kdytd pesuaineita.
(Ald koskaan pese suodattimia astianpesukoneessa tai pesukoneessa)
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Shake to remove excess water and leave to dry minimum 12h.
Make sure that the filter parts are completely dried before putting them
backinto the cleaner.

Uberschiissiges Wasser abschiitteln und mindestens 12 Stunden trocknen lassen.
Sicherstellen, dass die Filterteile komplett trocken sind, bevor sie wieder in den

Staubsauger eingesetzt werden.

Secouez-les pour extraire I'excédent d'eau et laissez-les sécher pendant 12
heures minimum (ne pas les mettre au seche linge).

Assurez-vous que les filtres sont parfaitement secs avant de les remettre en
place dans I'aspirateur.

Scuotere i filtri per eliminare 'acqua in eccesso e lasciarli ad asciugare per
almeno 12 ore.

Verificare che i filtri siano completamente asciutti prima di reinserirli
nell'aspirapolvere.

Agite para eliminar el exceso de agua y deje secar 12 h como minimo.
Cercidrese de que los filtros estén completamente secos antes de volvera
instalarlos en el aspirador.

Agite os filtros para remover o excesso de dgua e deixe secar durante, pelo
menos, 12 horas.

Certifique-se de que as pecas dos filtros estdo completamente secas antes de
voltar a colocd-las no aspirador.

Schud om het meeste water te verwijderen en laat minimaal 12 uur drogen.
Zorg dat de filteronderdelen volledig droog zijn voordat u ze weer in de
stofzuiger plaatst.

Ryst dem godt for at fierne overskydende vand og lad dem torre i mindst
12 timer.

Serg for, at filterdelene er fuldstzndigt torre, inden du satter demi
stovsugeren igen.

Rist for  fierne overfladig vann og la det torke i minimum 12 timer.
Pass pé at filterdelene er helt torre for du setter dem tilbake i stavsugeren.

Skaka for att ta bort Gverblivet vatten och lat torka i minst 12 timmar.
Setill att filterdelarna dr helt torra innan du sdtter tillbaka dem i
dammsugaren.

Poista ylimaardinen vesi ravistamalla ja jéta kuivumaan vahintaan 12 tunnin
ajaksi.

Varmista, ettd suodattimen osat ovat téysin kuivia ennen kuin laitat ne
takaisin pdlynimuriin.
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IMPORTANT - FILTER CLEANING!
The filters must be cleaned at regular intervals to ensure a high cleaning
performance

FILTERREINIGUNG IST WICHTIG!
Die Filter miissen regelmaBig gereinigt werden, um eine hohe Saugleistung
uerzielen.

IMPORTANT : NETTOYAGE DU FILTRE!
Les filtres doivent étre nettoyés a intervalles réguliers pour assurer des
performances de nettoyage optimales.

IMPORTANTE - PULIZIA DEI FILTRI!
Per ottenere sempre una pulizia perfetta dei pavimenti, pulire i filtria
intervalli regolari.

IMPORTANTE - LIMPIEZA DE FILTROS!
Debe limpiar los filtros a intervalos regulares para garantizar que obtiene un
buen rendimiento de limpieza.

IMPORTANTE - LIMPEZA DOS FILTROS!
E necessario limpar os filtros a intervalos regulares para garantir o maximo
desempenho na limpeza.

BELANGRUK - FILTERREINIGING!
De filters moeten regelmatig worden gereinigd om hoge
schoonmaakprestaties te verzekeren.

VIGTIGT - RENGORING AF FILTER!
Filtrene skal rengares regelmassigt for at sikre en hej rengeringsydelse

VIKTIG - FILTERRENGJ@RING!
Filtrene mé rengjores med jevne mellomrom for & sikre hgy rengjoringsytelse

VIKTIGT - FILTERRENGORING!
Filtren méste rengdras regelbundet for att sakerstélla hdg
rengdringsprestanda

TARKEAR - SUODATTIMEN PUHDISTUS!
Suodattimet tulee puhdistaa saannéllisesti hyvén puhdistustehon
varmistamiseksi
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Cleaning the hose and air channel
Loosen the hose behind the nozzle from its upper connection. Remove any object that can be blocking the airflow in
the hose or in the air channel to the dust cup, and put the hose back.

Reinigen von Schlauch und Luftkanal
Obere Schlauchverriegelung hinter der Diise [Gsen. Stérende Objekte, die den Luftstrom zum Staubbehélter behindern, aus
dem Schlauch oder aus dem Luftkanal entfernen. Schlauch wieder anbringen.

Nettoyage du tube d'aspiration et du conduit d'air
Détachez la partie supérieure du tube flexible qui se trouve a 'arriére de la brosse. Retirez tout objet pouvant bloquer le flux
d'air dans le tube flexible ou dans le conduit d'air allant vers le bac a poussiére, puis remettez-le en place.

Pulizia del tubo e del canale per I'aria
Staccare il tubo dietro I'ugello dal suo collegamento superiore. Estrarre qualsiasi oggetto che possa ostruire il flusso
daria nel tubo o nel canale dell'aria collegato al contenitore della polvere e montare di nuovo il tubo.

Limpieza del tubo y el canal de aire
Afloje el tubo detrds del cepillo de la conexion superior. Retire los objetos que puedan bloquear el flujo de aire en el tubo o
en el canal de aire hasta el depdsito de polvo y vuelva a colocar el tubo.

Limpar o tubo e o canal de ar
Liberte o tubo do respectivo encaixe superior, atrds da escova. Remova todos os objectos que estejam a bloquear o
fluxo de ar no tubo ou no canal de ar até ao depdsito do pd e volte a encaixar o tubo.

De slang en het luchtkanaal reinigen
Maak de slang achter het mondstuk van de bovenaansluiting los. Verwijder het voorwerp dat de luchtstroom in de
slang of in het luchtkanaal blokkeert en maak de slang weer vast.

Rengoring af slangen og luftkanalen
Losn slangen fra den gverste tilslutning bag mundstykket. Fjern eventuelle genstande, som kan blokere
luftgennemstremningen i slangen eller i luftkanalen til stovkoppen og szt slangen pa igen.

Rengjore slangen og luftkanalene
Losne slangen bak munnstykket fra gvre tilkobling. Fjern eventuelle gjenstander som kan blokkere luftstrammen i
slangen elleriluftkanalen til stovkoppen og sett slangen tilbake.

Rengéra slangen och lufth
Lossa slangen bakom munstycket fran dess dvre anslutning. Ta bort allt som kan blockera luftflodet i slangen eller
luftkanalen till dammkoppen och sétt tillbaka slangen.

Letkun ja ilmakanavan puhdistaminen
Loysda letkua suulakkeen takana olevasta ylaliitoksesta. Poista letkussa tai ilmal
tukokset ja aseta letku takaisin paikoilleen.
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Cleaning the wheels
Ifthe wheels need to be cleaned or get jammed, remove them carefully by using a flat screwdriver.

Reinigen der Réder
Réder, die schwergdngig werden oder gereinigt werden miissen, vorsichtig mit einem flachen Schraubendreher abnehmen.

Nettoyage des roulettes
Sivous devez nettoyer les roulettes ou si un objet se coince dedans, retirez-les soigneusement en utilisant un
tournevis plat.

Pulizia delle ruote
Se & necessario pulire le ruote o se queste si sono inceppate, smontarle con cura utilizzando un cacciavite piatto.

Limpieza de las ruedas
Sihay que limpiar las ruedas o se atascan, desméntelas con cuidado usando un destornillador de punta plana.

Limpar as rodas
Seas rodas precisarem de limpeza ou estiverem presas, remova-as com cuidado, utilizando uma chave de fendas.

De wielen schoonmaken
Als de wielen moeten worden schoongemaakt of vast komen te zitten, verwijdert u ze voorzichtig met behulp van een
platte schroevendraaier

Rengoring af hjul
Hvis du skal rengore hjulene eller, hvis de er blokerede, skal du forsigtigt tage dem af ved at bruge en flad
skruetraekker

Rengjore hjulene
Hvis hjulene ma rengjores eller setter seq fast, fierner du dem forsiktig med en flat skrutrekker

Rengéra hjulen
Om hjulen behdver rengdras eller fastnar tar du bort dem forsiktigt med en flatskruvmejsel.

Pydrien puhdistaminen
Jos pydrien puhdistus on tarpeen tai ne ovat juuttuneet kiinni, poista ne varoen tasapaiselld ruuvimeisselilld
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Indication lights-normal operation What does it mean? What to do?
14,4V -18V version (Li-lon battery) : 3 lights = Battery capacity is still good > 75 % left OK
1 -3 Orange lights during operation 2 lights = Battery capacity is still good > 25 % left OK
1 light = ERGORAPIDO™ will stop in a few minutes. Finish cleaning + charge ERGORAPIDO™

Orange light when placed in the charging

stand No problem - ERGORAPIDO™ is being charged OK

Orange light blinks once every minute in the
charging stand .

We recommend to keep ERGORAPIDO™ in

No problem ~-ERGORAPIDO™ is fully charged. e e e e gt

Warning lights (14,4V - 18V Li-lon Version Only) What is the problem What to do?

E Orange light blinking + product stops Battery is empty Charge ERGORAPIDO™.
Red light - blinking The brush roll is jammed. Remove the brush roll and clean it
manually
Red + Orange light blinking + ™ . - .
n BRUSHROLLCLEAN ™ function does not work + The BBUSHROLLCLEAN function has been used for too Place ERGORAF’IDO in the charging .
long time. stand for 10 minutes to reset the function.

headlights are turned OFF

Clean the filters . Check the hose and
RED light — constant + ERGORAPIDO™ stops ERGORAPIDO™ is overheated nozzle for blockages. If this does not help,
please contact a service station.

This version of Li-21 follows the 14,4V behaviour with one LED indication.

Kontrolllampen - Normalbetrieb Bedeutung Vorgehensweise

14,4V - 18V-Version (Li-lon-Akku): 3 LEDs = Akkukapazitat ist noch gut > 75 % OK

1 -3 LEDs leuchten wéahrend des Betriebs orange 2 LEDs = Akkukapazitét ist noch gut > 25 % OK
1 LED = Akkukapazitat des ERGORAPIDO™ reicht nur noch Reinigung fortsetzen + den
fur wenige Minuten. ERGORAPIDO™ laden

LED leuchtet orange, wenn sich das Gerét in

der Ladestation befindet Kein Problem - der ERGORAPIDO wird aufgeladen OK

Wir empfehlen, den ERGORAPIDO™ nach

LED blinkt ein Mal pro Minute orange, wenn

sich das Gerat in der Ladestation befindet. Kein Problem - der ERGORAPIDO™ ist vollstandig geladen. Idai:;'(jebrauch in der Ladestation zu

Warnlampen (nur 14,4V - 18V Li-lon-Version) Problembeschreibung Vorgehensweise

LED blinkt orange + das Gerat geht aus Akku ist leer Den ERGORAPIDO™ laden

LED blinkt rot Die Burstenrolle ist blockiert. BL{rs.tenroIIe herausnehmen und manuell
reinigen

LEDs blinken rot + orange + Den ERGORAPIDO™ 10 Minuten in der

BRUSHROLLCLEAN™ funktioniert nicht + Die Funktion BRUSHROLLCLEAN™ war zu lange in Betrieb. Ladestation lassen, damit die Funktion

Disenleuchten sind AUS wieder zur Verfligung steht.

Priifen, ob Schlauch oder Diise blockiert
Der ERGORAPIDO™ ist UiberhitztFilter reinigen. sind. Wenn das Problem weiterhin
besteht, Kundendienst kontaktieren

LED leuchtet konstant ROT + der
ERGORAPIDO™ geht aus

Diese Li-21-Version folgt dem 14,4 V-Verhalten mit einer LED-Anzeige.
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Voyants - fonctionnement normal Que signifient-ils ? Que faire ?

3 voyants = le niveau de la batterie est toujours bon, il reste plus

Modéle 14,4V - 18 V (batterie au lithium-ion) : de 75 % oK
1 33 voyants orange durant le fonctionnement sgg)ga;:)ts =le niveau de la batterie est toujours bon, il reste plus oK

Terminez le nettoyage + chargez
I'ERGORAPIDO™

Voyant orange lorsqu'il est placé sur le socle de charge  Aucun probléme - 'ERGORAPIDO est en cours de chargement OK

1 voyant = 'ERGORAPIDO™ va s'arréter dans quelques minutes.

Nous vous recommandons de laisser
Aucun probléme -I'ERGORAPIDO™ est entierement chargé. I'ERGORAPIDO™ sur le socle de charge apres
l'avoir utilisé.

Voyant orange clignotant une fois toutes les
minutes lorsqu'il est sur le socle de charge.

Voyants d'avertissement (version 14,4V - 18V Li-lon

ame? ire?
e Quel est le probléme ? Que faire ?
Voyant orange clignotant + l'appareil s'arréte La batterie est vide Rechargez 'ERGORAPIDO™.
Voyant rouge - clignotant La brosse rotative est bloquée. areatilrr]ez la brosse rotative et nettoyez-laala
Voyant rouge + Orange clignotants + fonction Placez 'ERGORAPIDO™ sur le socle de

BRUSHROLLCLEAN™ ne fonctionnant pas + La fonction BRUSHROLLCLEAN™ a été utilisée trop longtemps. charge pendant 10 minutes pour réinitialiser

voyants avant éteints la fonction. ﬂ

Nettoyez les filtres. Vérifiez que rien
V‘oyaAnt ROUGE - constant + 'ERGORAPIDO 'ERGORAPIDO™ a surchauffé nlobstrue le tuyau ni la bros.se. Sicelane
s'arréte résout pas le probléme, veuillez contacter le
service apres-vente
Cette batterie Li-21 fonctionne de la méme maniére qu'une batterie 14,4V, avec indication par voyant LED.

Spie - funzionamento normale Cosa significa? Cosa fare?

3 spie = la carica della batteria € ancora buona > carica residua
del 75%

2 spie = la carica della batteria € ancora buona > carica residua
del 25 %

Versione da 14,4 V - 18 V (batteria agli ioni di litio): OK

1 - 3 Spie arancioni durante il funzionamento OK
Conclusione della pulizia e ricarica di

1 spia = ERGORAPIDO™ sta per spegnersi. ERGORAPIDO™

Spia arancione quando viene collegato al

. . Nessun problema: ERGORAPIDO ¢ in carica OK
caricabatterie

La spia arancione del caricabatterie lampeggia
ogni minuto.

Dopo l'utilizzo, & consigliabile tenere

Nessun problema: ERGORAPIDO™ e completamente carico. ERGORAPIDO™ collegato al caricabatterie.

Luci di avvertimento (solo nella versione agli

Qual e il problema? Cosa fare?

14,4V - 18 V ioni di litio)

Spia arancione lampeggiante + arresto del

prodotto Batteria scarica Ricaricare ERGORAPIDO™.

Estrarre il rullo a spazzola e pulirlo
manualmente

Collegare ERGORAPIDO™ al caricabatterie
per 10 minuti per ripristinare il
funzionamento.

Spia rossa lampeggiante Il rullo a spazzola si € inceppato.

Spia rossa + arancione lampeggiante + funzione
BRUSHROLLCLEAN™ non funzionante + luci
spente

La funzione BRUSHROLLCLEAN™ & stata utilizzata troppo a
lungo.

Pulire i filtri. Controllare se il tubo e 'ugello
Spia ROSSA costante + arresto di ERGORAPIDO™ ERGORAPIDO™ si & surriscaldato sono ostruiti. Se il problema non sirisolve,
contattare il centro di assistenza.

Questa versione di Li-21 rispetta gli standard a 14,4V con un indicatore LED.
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Luces indicadoras - funcionamiento normal Significado
Version de 14,4V - 18 V (bateria de iones de litio): 3 luces = capacidad de bateria correcta > 75 %
1 -3 Luces naranjas durante el funcionamiento 2 luces = capacidad de bateria correcta > 25 %

1 luz = ERGORAPIDO™ se detiene en unos minutos.
Luz naranja en el soporte de carga Sin problemas - ERGORAPIDO se esta cargando

Luz naranja intermitente una vez por minuto en el

Sin problema - ERGORAPIDO™ totalmente cargado.
soporte de carga.

Luces de advertencia (sélo version 14,4V - 18 V

Cémo proceder
OK

OK
Termine de limpiar + cargue ERGORAPIDO™
OK

Recomendamos colocar ERGORAPIDO™ en
el soporte de carga después de usarlo.

Cémo proceder

. " Problem

de iones de litio) oblema

Luz naranja intermitente + el producto se para La bateria esta vacia

Luz roja intermitente El rodillo de cepillo esta atascado.

Luz intermitente roja + naranja + la funcién
BRUSHROLLCLEAN™ no se activa + luces
apagadas

Se ha utilizado la funcién BRUSHROLLCLEAN™ demasiado
tiempo.

Luz ROJA - fija + ERGORAPIDO™ se para ERGORAPIDO™ recalentado

Esta version de Li-21 sigue la especificacion de un indicador LED de 14,4 V.

Luzes indicadoras - funcionamento normal O que significa?
Versao de 14,4V - 18 V (bateria de ides de litio): 3 Luzes = A capacidade da bateria ainda é boa > 75% restantes.
1 -3 Luzes laranja durante o funcionamento 2 Luzes = A capacidade da bateria ainda é boa > 25% restantes.

1 Luz = O ERGORAPIDO™ vai parar dentro de alguns minutos.

Luzl j | .
uz laranja quando colocado no suporte de Sem problema - O ERGORAPIDO esta a carregar.

carregamento

Luz laranja a piscar uma vez por minuto no

Sem problema - O ERGORAPIDO™ esta totalmente carregado.
suporte de carregamento

Luzes de aviso (apenas versdo 14,4V - 18V de ides

Qual é o problema?

de litio)
Luz laranja a piscar + produto para A bateria estd sem carga.
Luz vermelha - a piscar O rolo-escova esta encravado.

Luz laranja + vermelha a piscar + a funcédo
BRUSHROLLCLEAN™ nao funciona + luzes A funcdo BRUSHROLLCLEAN™ foi utilizada demasiado tempo.
dianteiras desligadas

Luz VERMELHA - constante + ERGORAPIDO™ para O ERGORAPIDO™ sobreaqueceu.

Esta versdo do Li-21 apresenta um funcionamento de 14,4V com um LED de indicagéo.

Cargue ERGORAPIDO™.

Desmonte el rodillo de cepillo y limpielo a
mano

Coloque ERGORAPIDO™ en el soporte de
carga durante 10 minutos para reiniciar la
funcién.

Limpie los filtros. Compruebe si hay
obstrucciones en el tubo y la boquilla.
Si no sirve, pdngase en contacto con el
servicio técnico.

O que fazer?

OK

oK

Termine a limpeza + carregue o
ERGORAPIDO™.

OK

Recomendamos que o ERGORAPIDO™
fique no suporte de carregamento apés a
utilizagao.

O que fazer?

Carregue o ERGORAPIDO™.
Remova o rolo-escova e limpe-o a méao

Coloque o ERGORAPIDO™ no suporte de
carregamento durante 10 minutos para
reinicializar a funcao.

Limpe os filtros. Verifique se ha obstrucdes
no tubo ou na escova. Se isso ndo ajudar,
contacte a assisténcia técnica.
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Indicatielampjes - normale werking Wat betekent het? Wat te doen?

3 lampjes = battijrijcapaciteit is nog voldoende > 75 %

14,4V - 18V versie (li-ion batterij) : resterond

OK

2 lampjes = battijrijcapaciteit is nog voldoende > 25%

1 -3 oranje lampjes tijdens de werking resterend

OK

Rond het stofzuigen af en laad de
ERGORAPIDO™ op

Oranje lampje bij plaatsing in het laadstation Geen probleem, de ERGORAPIDO wordt opgeladen OK

We raden u aan de ERGORAPIDO™ na
gebruik in het laadstation te laten staan.

1 lampje = ERGORAPIDO™ stopt over een paar minuten.

Oranje lampje knippert eenmaal per minuut in

i Geen probleem —-ERGORAPIDO™ is volledig opgeladen.

Waarschuwingslampjes (alleen 14,4V - 18V

. : Wat is het probleem? Wat moet u doen?

li-ion-versie)

Oranje lampje knippert + product stopt Batterij is leeg Laad de ERGORAPIDO™ op.

Rood lampje - knippert De borstelrol zit vast Verwijder de borstelrol en maak deze

handmatig schoon

Plaats de ERGORAPIDO™ 10 minuten
in het oplaadstation om de functie te
resetten.

Rood + Oranje lampje knippert +
BRUSHROLLCLEAN™-functie werkt niet +
koplampen zijn UIT

De BRUSHROLLCLEAN™-functie is te lang achter elkaar
gebruikt.

Reinig de filters. Controleer de slang en
ROOD lampje - constant + ERGORAPIDO ERGORAPIDO™ is oververhit het nflon.dstuk op blokkeringen.
stopt Als dit niet helpt, neemt u contact op met
de klantenservice.
Deze versie van Li-21-volgt het 14,4V-gedrag met één LED-melding.

Indikatorlamper-normal drift Hvad betyder det? Hvad du skal gere?
14,4V - 18V version (lithium-ion batteri): 3 lamper = Batterikapaciteten er stadig god > 75 % tilbage OK
1 -3 Orange lys under drift 2 lamper = Batterikapaciteten er stadig god > 25 % tilbage OK
1 lampe = ERGORAPIDO™ vil standse inden fa minutter. Afslut rengering, og oplad ERGORAPIDO™
Orange lys nar den stilles i ladestander Intet problem - ERGORAPIDO™ er under opladning OK m

Det anbefales at seette ERGORAPIDO™ i
ladestanderen efter brug.

Orange lys blinker én gang i minuttet i

ladestanderen. Intet problem —~ERGORAPIDO™ er fuldt opladet.

Advarselslamper (kun 14,4V - 18 V lithium-ion
batteri)

Orange lys blinker + produkt standser Batteriet er fladt Oplad ERGORAPIDO™.

Hvad er problemet? Hvad du skal gare?

Tag bersterullen af, og renger den med

Redt lys - blinker Borsterullen er blokeret. .
hénden

Redt + Orange lys blinker + funktionen
BRUSHROLLCLEAN™ virker ikke + lygter er Funktionen BRUSHROLLCLEAN ™ har veeret brugt for laenge.
slukket

Seet ERGORAPIDO™ i ladestanderen i 10
minutter for at genoprette funktionen.

Rengor filtrene. Se slangen og
mundstykket efter for blokeringer.
Hvis det ikke virker, skal du kontakte et
servicecenter.

R@D lampe - konstant og ERGORAPIDO™

ERGORAPIDO™ er overophedet
standser

Aceastd versiune Li-21 respectd comportamentul la 14,4V cu indicatie printr-un LED.
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Indikasjonslys — normal drift Hva betyr det?
Utgaven med 14,4V - 18 V (Li-lon-batteri) : 3 lys = Batterikapasiteten er fortsatt god > 75 % igjen
1 -3 oransje lys ved drift 2 lys = Batterikapasiteten er fortsatt god > 25 % igjen

1 lys = ERGORAPIDO™ vil stoppe om et par minutter.

Oransje lys nar den plasseres i ladestativet Ingen problemer - ERGORAPIDO™ lades

Orange lys blinker en gang i minuttet i

DI Ikke noe problem ~-ERGORAPIDO™ er fulladet.

Fremgangsmate?
OK

OK

Fullfer rengjeringen og lad opp
ERGORAPIDO™

OK

Vi anbefaler at du setter ERGORAPIDO™ i
ladestativet etter bruk.

Varsellys (Bare for 14,4V - 18 V Li-lon-versjon) Hva er problemet?
Oransje lys blinker og produktet stopper Batteriet er tomt
Redt lys som blinker Borstevalsen sitter fast.

Red + oransje lys blinker, funksjonen
BRUSHROLLCLEAN™ virker ikke og Funksjonen BRUSHROLLCLEAN™ har blitt brukt i for lang tid.
hovedlysene er slatt AV

R@DT konstant lys og ERGORAPIDO™ stopper ERGORAPIDO™ er overopphetet

Denne versjonen av Li-21 falger 14,4 V-oppfarselen med én LED-lampe.

Indikatorlampor - normal drift Vad betyder det?
14,4V - 18V (litium-jonbatteri): 3 lampor = batteriet ar fortfarande valladdat > 75 % aterstar
1 -3 orange lampor under drift 2 lampor = batteriet ar fortfarande valladdat > 25 % aterstar

1 lampa = ERGORAPIDO™ stannar inom nagra minuter.

Orange lampa ndr dammsugaren satts i

laddningsstillet Inga problem - ERGORAPIDO™ laddas fortfarande

Orange lampa blinkar varje minut i

BaaninG el Inga problem —-ERGORAPIDO™ ér fulladdad.

Varningslampor (endast pa dammsugare med Vet o alee

14,4V - 18V litium-jonbatteri)

Orange lampa blinkar + produkten stannar Batteriet ar slut

R6d lampa - blinkar Den roterande borsten har fastnat.

R6d + orange lampa blinkar +
BRUSHROLLCLEAN™-funktionen fungerar inte BRUSHROLLCLEAN™-funktionen har anvénts for lange.
+ frontlamporna &r slackta

ROD lampa - konstant sken + ERGORAPIDO™

ERGORAPIDO™ &r 6verhettad
stannar

Den hdr versionen av Li-21 féljer 14,4 V-beteende med en LED-lampa.

Fremgangsmate?
Lad ERGORAPIDO™.

Fjern barstevalsen og rengjor den
manuelt

Plasser ERGORAPIDO™ i ladestativet i 10
minutter for & tilbakestille funksjonen.

Rengjer filtrene. Sjekk slangen og
munnstykket for blokkeringer. Dersom
dette ikke fungerer, ma du ta kontakt med
en reparater.

Vad ska jag gora?

RATT

RATT

Avsluta dammsugandet + ladda
ERGORAPIDO™

RATT

Virekommenderar att du satter
ERGORAPIDO™ i laddningsstallet nér du
anvant den.

Vad ska jag gora?

Ladda ERGORAPIDO™.

Ta loss den roterande borsten och rengor
den fér hand

Placera ERGORAPIDO™ i laddningsstallet i
10 minuter for att aterstalla funktionen.

Rengor filtren. Kontrollera att slangen
och munstycket inte ar blockerade. Om
detta inte hjalper ber vi dig kontakta en
servicestation.
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Merkkivalot-normaali toiminta Mita se tarkoittaa? Toimi nain?

2 merkkivaloa = Akkuvirran taso on edelleen hyva > 25 %
jaljella.

Oranssi valo, kun imuri asetetaan
lataustelineeseen

1 -3 Oranssia merkkivaloa kdyton aikana

Ei ongelmaa - ERGORAPIDO™-pdlynimurin lataus on kdynnissa

Varoitusvalot (vain 14,4V - 18V litiumionimalli) Ongelma? Toimi nain?
Oranssi valo vilkkuu + tuote pysahtyy Akku on tyhja. Lataa ERGORAPIDO™.
Punainen valo - vilkkuu Harjarulla on juuttunut kiinni. Poista harjarulla ja puhdista se manuaalisesti

Punainen + oranssi valo vilkkuvat +
BRUSHROLLCLEAN™ -toiminto ei toimi + etuvalot BRUSHROLLCLEAN ™ -toimintoa on kaytetty liian pitkaan.
ovat sammuneet

Aseta ERGORAPIDO™ lataustelineeseen 10
minuutin ajaksi toiminnon nollaamiseksi.

Puhdista suodattimet. Tarkista letku ja
ERGORAPIDO™ on ylikuumentunut suulake tukkiutumien varalta. Jos ongelma
ei ratkea, ota yhteys huoltoliikkeeseen.

PUNAINEN valo - vakiovalo + ERGORAPIDO™
pysdhtyy

Tdmad Li-21-versio on tarkoitettu 14,4 V:n jdnnitteelle ja siiné on yksi LED-merkkivalo.

$ole Juids = 354 Ol Sl izs I3le

Jeseiall LT dJtEs,y ol 1-3 xte 25% < Busz U135 Y dgslad) 8,08 = Gl 2
Sonidl daia s Slazdl gy dis A3, duk Lgis o2 ERGORAPIDO™ - i glis coa)
8V - 14,4 Li-lon ,
bl Cadszy + anss duES,s duk &yl dy sl .ERGORAPIDO™ 4.iSs onsl
Gasls = el gl izl gy 8La,all Blghul Laaelasss 8Ls,a)l dilshl A3k 03

Joss Y BRUSHROLLCLEAN™ i s t+ jaags dullisy duk t el
dzihis dualed) puslabl +

3518 . sl Basld @ ™ 5 . .
a0 b 552 BRUSHROLLOLEAN™ o i s sy 9150 10 524 oo 0t § ERGORAPIDOE -5,
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Recommended operation and storage for Electrolux battery products based on, humidity and
temperature levels.

1. Operation and charging enviroment:

Humidity levels: 20% to 80% (Non-Condensing)

To protect the motor & battery the product should not be stored or operated an ambient temperature
below 5 °Cor exceeds 35 °C. (95 °Farenheit). If this occurs the product needs to cool down before next
use.

2. Storage enviroment/condition

If the product is stored for a extended time period (without usage or Charging) we recommend to store the
product at normal room temperature with the batteries charged at 50% capacity. This will maintain the
performance and run time of the product.

Humidity levels: 20% to 80% (non-condensing)

If the product is stored in temperature lower than normal room temperature please wait a few hours for the
internal components of the products to warm up and dry before usage.

3. Dew Condensation Warning

Dew condensation may form inside the product under the following conditions:

- the unit is moved from a cold to a warm enviroment

- under conditions of very high humidity

- After heating a cold room.

Please wait a few hours for the internal components of the products to warm up and dry before usage.

Empfohlener Betrieb und Lagerung von AEG-Akkusaugern basierend auf Luftfeuchtigkeit und
Temperatur.

1. Betrieb und Ladebedingungen:

Luftfeuchtigkeit: 20 % bis 80 % (nicht kondensierend)

Zum Schutz des Motors und Akkus sollte das Gerdt nicht in einer Umgebungstemperatur unter 5 °Celsius
oder iiber 35 °Celsius gelagert oder betrieben werden. (95 °Fahrenheit). Wenn dies der Fall ist, muss das
Produkt vor der néchsten Verwendung abgekiihlt werden.

2. Lagerung und Lagerbedingungen

Wenn das Produkt iiber einen ldngeren Zeitraum gelagert und weder verwendet noch geladen wird,
empfehlen wir eine Lagerung bei normaler Raumtemperatur mit einem Akkuladestand von 50 %. Dadurch
werden die Leistungsfahigkeit und die Laufzeit des Produkts gewdhrleistet.

Luftfeuchtigkeit: 20 % bis 80 % (nicht kondensierend)

Wenn das Produkt unter der normalen Raumtemperatur gelagert wird, warten Sie vor der Verwendung ein
paar Stunden, bis die Innenteile aufgewarmt und trocken sind.

3. Warnung vor Kondenswasserbildung

Unter folgenden Umstanden kann sich im Produkt Kondenswasser bilden:

- das Gerdt wird von einer kalten Umgebung in eine warme verlagert

- sehr hohe Luftfeuchtigkeit

- nach dem Heizen eines kalten Zimmers

Warten Sie vor der Verwendung des Produkts ein paar Stunden, bis die Innenteile aufgewdrmt und trocken
sind.

Recommandations pour I'utilisation et le stockage des produits Electrolux équipés de batteries
rechargeables, en fonction de la température ambiante et du taux d’humidité.

1. Conditions d'utilisation et de charge :

Taux d’humidité : 20 % a 80 % (sans condensation)

Afin de préserver le moteur et la batterie de votre ERGORAPIDO, I'appareil ne doit jamais étre stocké ou
utilisé quand la température ambiante est inférieure a 5 °C ou supérieure a 35 °C. (95° Farenheit). Dans ce
cas, laissez le produit refroidir avant la prochaine utilisation.

2. Environnement / conditions de stockage

Si le produit est rangé pendant une période prolongée (sans étre utilisé ou rechargé), nous vous conseillons
de le stocker a température ambiante normale, en ayant pris soin auparavant de charger la batterie a 50 %
de sa capacité. Ceci afin de préserver les performances et I'autonomie de |'appareil.

Taux d’humidité : 20 % a 80 % (sans condensation)

Si le produit a été stocké a une température inférieure a la normale, laissez-le quelques heures a
température ambiante avant de I'utiliser, ceci afin que ses composants puissent sécher et soient a
température ambiante normale.

3. Avertissement en cas de condensation

Des gouttelettes de condensation risquent de se former a l'intérieur du produit dans les cas suivants :

- I'appareil est déplacé d’un environnement froid vers un environnement chaud

- lorsque le taux d’humidité est tres élevé

- apres avoir chauffé une piéce oll la température était basse.

Patientez quelques heures avant d'utiliser le produit, afin que ses composants puissent sécher et soient
température ambiante normale.

Raccomandazioni di utilizzo e magazzinaggio per i prodotti a batteria Electrolux in base alla
temperatura e ai livelli di umidita.

1. Ambiente di utilizzo e di ricarica:

Livelli di umidita: dal 20% all’80% (senza condensazione)

Per proteggere il motore e la batteria, il prodotto non deve essere riposto o utilizzato in un ambiente con
temperatura inferiore a 5 °C o superiore a 35 °C. (95 °F). Se questo dovesse accadere, sara necessario
attendere il raffreddamento del prodotto prima di poterlo utilizzare di nuovo.

2. Ambiente/condizioni di magazzinaggio

Se il prodotto non viene utilizzato o ricaricato per un lungo periodo, si consiglia di tenere il prodotto a
temperatura ambiente normale con le batterie cariche al 50%. In questo modo sara possibile mantenere le
prestazioni e I'autonomia del prodotto.

Livelli di umidita: dal 20% all’80% (senza condensazione)

Se il prodotto é tenuto a una temperatura ambiente inferiore alla norma, attendere che i componenti
interni del prodotto si scaldino e si asciughino per alcune ore prima dell'utilizzo.

3. Avvertenza per condensazione e rugiada

si potrebbero formare condensa o rugiada all'interno del prodotto nelle sequenti condizioni:

- I'unita viene spostata da un ambiente freddo a uno caldo

- umidita molto elevata

- Dopo avere riscaldato una stanza fredda.

Attendere che i componenti interni del prodotto si scaldino e si asciughino per alcune ore prima
dell'utilizzo.



Recomendaciones sobre el funcionamiento y el almacenamiento de productos Electrolux que
funcionan con bateria segtin los niveles de temperatura y humedad.

1. Condiciones de funcionamiento y carga:

Niveles de humedad: del 20% al 80% (sin condensacion)

Para proteger el motor y la bateria, el producto no debe guardarse ni utilizarse a una temperatura ambiente
inferiora 5 °Co superior a 35 °C. (95° Farenheit). Si esto ocurre, el producto deberd enfriarse antes del
siguiente uso.

2. Condiciones de almacenamiento

Si el producto permanece almacenado durante un periodo de tiempo prolongado (sin utilizarse ni
cargarse), recomendamos almacenarlo a temperatura ambiente normal y con la bateria cargada al 50 % de
su capacidad. Esto mantendrd el rendimiento y el tiempo de funcionamiento del producto.

Niveles de humedad: del 20 % al 80 % (sin condensacion)

Si el producto se almacena a una temperatura inferior a la temperatura ambiente normal, espere unas
horas a que los componentes internos se calienten y se sequen antes de utilizarlo.

3. Advertencia sobre la formacién de rocio

Es posible que se forme rocio dentro del producto si se dan las siguientes condiciones:

- la unidad se traslada de un ambiente frio a uno mds célido

- existen niveles de humedad muy altos

- tras caldear una habitacion fria

Espere unas horas a que los componentes internos del producto se calienten y se sequen antes de utilizarlo.

Funcionamento e armazenamento recomendados de produtos Electrolux com baterias,
baseados nos niveis de humidade e de temperatura.

1. Ambiente de funcionamento e carregamento:

Niveis de humidade: de 20% a 80% (sem condensacao)

Para proteger o motor e a bateria, o produto ndo deve ser armazenado nem operado a uma temperatura
ambiente inferior a 5 °C ou superior a 35 °C. (95 °F). Se isto ocorrer, € necessario que o produto arrefeca
antes de ser utilizado novamente.

2. Ambiente/condicdes de armazenamento

Se o produto for armazenado durante um longo periodo de tempo (sem ser utilizado ou carregado),
recomenda-se 0 armazenamento do produto a uma temperatura ambiente normal, com as baterias
carregadas a 50% da capacidade. Desta forma, € possivel manter a performance e o tempo de execucao do
produto.

Niveis de humidade: de 20% a 80% (sem condensacdo)

Se o produto for armazenado a uma temperatura inferior a temperatura ambiente normal, aguarde
algumas horas antes de o utilizar, até os respetivos componentes internos aquecerem e secarem.

3. Aviso de condensacdo de humidade

E possivel a formagdo de condensacdo de humidade no interior do produto nas seguintes condides:

- a unidade é movida de um ambiente frio para um ambiente quente

- 0 nivel de humidade é muito elevado

- apos 0 aquecimento de uma divisao fria

Aguarde algumas horas antes de utilizar os produtos, até os respetivos componentes internos aquecerem
e secarem.
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Aanbevolen gebruik en opslag voor accuproducten van Electrolux met betrekking tot
luchtvochtigheid en temperatuur.

1. Gebruiks- en oplaadomgeving:

Vochtigheid: 20% tot 80% (niet-condenserend)

Ter bescherming van de motor en batterij mag het product niet worden gebruikt of opgeborgen bij een
omgevingstemperatuur die lager is dan 5 °C of hoger dan 35 °C. Als dit optreedt, dient het product eerst af
te koelen alvorens het weer wordt gebruikt.

2. Opslagomgeving en -omstandigheden

Indien het product voor een langere periode wordt opgeslagen (zonder gebruik of opladen), raden wij

u aan om dat te doen bij normale kamertemperatuur met de accu opgeladen tot 50% van de maximale
capaciteit. Hiermee behoudt u de prestaties en levensduur van het product.

Luchtvochtigheid: 20% tot 80% (niet-condenserend)

Indien het product wordt opgeslagen bij een temperatuur onder normale kamertemperatuur, dient u voor
gebruik enkele uren te wachten zodat de interne onderdelen kunnen opwarmen en droog kunnen worden.

3. Condensatiewaarschuwing

In de volgende omstandigheden kan er condensatie ontstaan aan de binnenkant van het product:

- Het apparaat is van een koude naar een warme omgeving verplaatst.

- Het apparaat staat in een zeer luchtvochtige omgeving.

- U heeft een koude kamer opgewarmd.

Wacht een paar uur voordat u het apparaat gebruikt zodat de interne componenten van het apparaat
kunnen opwarmen en droog kunnen worden.

Anbefalet drift og opbevaring af batteridrevne Electrolux produkter ud fra luftfugtighed og
temperatur.

1. Omgivelsesbetingelser for drift og opladning:

Luftfugtighed: 20-80 % (ikke-kondenserende)

For at beskytte motoren og batteriet bar produktet ikke opbevares eller anvendes ved en omgivende
temperatur pa under 5 °Celler over 35 °C. (95 °Fahrenheit). Hvis dette sker, skal produktet have lov til at
kele af, for det tages i brug igen.

2. Opbevaringsomgivelser/betingelser

Hvis produktet opbevares i lngere tid (uden at blive brugt eller opladet), anbefaler vi at opbevare
produktet ved normal stuetemperatur med batterierne opladet 50 %. Herved opretholdes produktets
ydeevne og levetid.

Luftfugtighed: 20-80 % (ikke-kondenserende)

Hvis produktet opbevares ved temperaturer, der ligger under normal stuetemperatur, skal du vente et par
timer, indtil produktets indvendige komponenter er varmet op og tarret, for det tages i brug.

3. Advarsel om kondensering

Der kan opstd kondensering inde i produktet ved falgende omgivelsesbetingelser:

- enheden flyttes fra kolde til varme omgivelser

- ved meget hgj luftfugtighed

- efter opvarmning af et koldt rum.

Vent et par timer, indtil produktets indvendige komponenter er varmet op og tarret, for det tages i brug.
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Anbefalt bruk og oppbevaring av batteriprodukter fra Electrolux basert pa fuktighet og
temperatur.

1. Bruks- og oppladningsmiljo:

Fuktighet: 20 % til 80 % (uten kondensering)

For & beskytte motoren og batteriet bor produktet ikke oppbevares eller brukes ved
omgivelsestemperaturer under 5 °Ceeller over 35 °C. (95 °F). Hvis dette skjer, ma produktet avkjoles for det
kan brukes igjen.

2. Oppbevaringsmilje/-forhold

Hvis produktet skal oppbevares over en lengre periode (uten at det brukes eller lades), anbefaler vi at du
oppbevarer det i romtemperatur og med batteri som er omtrent 50 % fulladet. Dette ivaretar best ytelsen
og driftstiden til produktet.

Fuktighet: 20 % til 80 % (uten kondensering)

Hvis du oppbevarer produktet ved en temperatur som er lavere enn romtemperatur, ma du la det sta i
romtemperatur et par timer slik at komponentene kan varmes opp og tarkes for du bruker det.

3. Advarsel om kondensering

Det kan dannes kondens inne i produktet under falgende forhold:

— hvis enheten flyttes fra et kaldt til et varmt miljo

— under sveert fuktige forhold

— etter at et kaldt rom har blitt varmet opp

Vent et par timer slik at de interne komponentene har blitt varme og terre for du bruker enheten.

Rekommenderad anvandning och forvaring av Electrolux-produkter med batterier vad géller
fuktighet och temperaturnivaer.

1. Anvéndnings- och laddningsmiljo:

Fuktighetsnivaer: 20 % till 80 % (icke-kondenserande)

For att skydda motorn och batteriet bor produkten inte forvaras eller anvandas dér den omgivande
temperaturen &r ldgre dn +5 °Celler hogre an +35 °C. (95 °Farenheit). Om det intréffar maste produkten
svalna innan den anvénds nasta gang.

2. Forvaringsmiljo/-tillstand

Om produkten bara forvaras under en léngre tid (utan att anvéndas eller laddas) bor du forvara produkten
i normal rumstemperatur med batterierna laddade till 50 %. D3 upprétthalls produktens prestanda och
batteritid.

Fuktighetsnivder: 20 % till 80 % (icke-kondenserande)

Om produkten har forvarats i temperaturer [dgre dn normal rumstemperatur véntar du i ndgra timmar sa
att de inre komponenterna hinner varmas upp och torka innan du anvénder produkten.

3. Varning for daggkondens

Daggkondens kan uppsta inuti produkten under foljande forhallanden:

— Enheten flyttas fran en kall till en varm miljo

— Om luftfuktigheten &r valdigt hdg

— Efter att ett kallt rum har vérmts upp.

Vénta i nagra timmar sa att de inre komponenterna hinner varmas upp och torka innan du anvander
produkten.

Electroluxin akkulaitteiden suositeltu kayttd ja varastointi kosteus- ja lampétilatasojen
mukaan.

1. Kéytto- ja latausymparisto:

Kosteustaso: 2080 % (tiivistymaton)

Moottorin ja akun suojelemiseksi tuotetta ei saa séilyttda tai kayttaa alle 5 °C:n tai yli 35 °C:n lampétilassa.
(95 °F). Jos ndin kdy, tuotteen on jaahdyttava ennen seuraavaa kayttoa.

2. Varastointiymparistd ja -olosuhteet

Jos tuotetta sailytetdan pitkddn ilman kdyttod tai lataamista, suosittelemme sen varastointia normaalissa
huoneldmpbtilassa niin, ettd akkujen varaustaso on 50 %. Tama pitdd ylld tuotteen suorituskykyd ja
toiminta-aikaa.

Kosteustaso: 20—80 % (tiivistymatdn)

Jos tuotetta sailytetdan normaalia huoneenldmpda kylmemmassa tilassa, se on tuotava ennen kayttoa
muutamaksi tunniksi huoneenldmpddn, jotta sen sisdosat limpenevit ja kuivuvat.

3. Kosteudentiivistymisvaroitus

Tuotteen sisélle voi tiivistyd kosteutta, jos

—tuote on siirretty kylmastd limpimdan ymparistdon

— ympdriston ilmankosteus on suuri

—kylméda huonetta on [immitetty.

Odota muutama tunti ennen kéyttdd, jotta tuotteen sisdosat lampenevat ja kuivuvat.
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Servicing or repairs

Accessories and spare parts are available from your dealer,

on www.electrolux.com/shop or through your customer service centre.
In cases of breakdown or faults, your ERGORAPIDO™ must be taken to an
authorized Electrolux service centre.

If the supply cord or charger is damaged, it must be replaced by
Electrolux or its service agent or an equally qualified person in order to
avoid a hazard.

Consumer information

Electrolux declines all responsibility for all damages arising from

any improper use of the appliance or in cases of tampering with the
appliance.

This warranty does not cover reduction in battery runtime due

to battery age or use, as the life of the battery depends upon the
amount and nature of use.

This product is designed with the environment in mind. All plastic parts
are marked for recycling purposes.

For details see our web site: www. electrolux.com

We declare that this battery-operated vacuum cleaner, intended for
domestic use, conforms to the EMC Directive 2004/108/EC, Low Voltage
Directive 2006/95/EC and the CE marking Directive 93/68/EEC. All
conformity testing has been done by an independent third party testing
body.

Wartung und Reparatur

Zubehor und Ersatzteile erhalten Sie bei lhrem Handler,

auf www.electrolux.com/shop oder (iber das Kundenservice-Center.
Sollte ein Defekt am ERGORAPIDO™ vorliegen, kontaktieren Sie einen
autorisierten Electrolux-Kundendienst.

Zur Vermeidung von Unfallrisiken miissen beschddigte Netzkabel und
Ladegerate durch Electrolux, den Kundendienst oder eine entsprechend
qualifizierte Person ausgetauscht werden.

Informationen fiir den Verbraucher

Electrolux Gibernimmt keine Verantwortung flir Schaden, die durch den
unsachgemafBen oder unbefugten Gebrauch des Gerates entstehen.
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf die Verringerung der Akku-Laufzeit
durch Alterung und VerschleiB3.

Dieses Produkt wurde mit Riicksicht auf die Umwelt hergestellt. Alle
Plastikteile sind fiir Recyclingzwecke markiert.

Einzelheiten dazu finden Sie auf unserer Website: www.electrolux.com
Wir erkldren, dass dieser flr die Nutzung im Haushalt

konstruierte Akkustaubsauger der EMV-Richtlinie 2004/108/

EC, der Niederspannungsrichtlinie 2006/95/ EC sowie der CE-
Kennzeichnungsrichtlinie 93/68/EG entspricht. Alle Konformitatstests
wurden von einer unabhdngigen Priifstelle durchgefihrt.

Maintenance ou réparations

Des accessoires et pieces detachées de rechange sont disponibles chez
votre revendeur, sur le site www.electrolux.fr (piéces détachées), ou
auprés du service aprés-vente.

En cas de panne, apportez votre ERGORAPIDO™ a un centre service
agréé par Electrolux.

Afin d'éviter tout danger, si le cable d'alimentation ou le chargeur sont
endommagés, ils doivent étre remplacés par un technicien qualifié et
agréé Electrolux.

Informations destinées au client

Electrolux décline toute responsabilité en cas de dommages causés
par une mauvaise utilisation de l'appareil ou par des modifications sur
I'appareil.

Cette garantie ne couvre pas la perte d'autonomie de la batterie liée a
son age et/ou a son utilisation.

Ce produit est concu dans le respect de I'environnement. Tous les
éléments en plastique sont marqués d’'un symbole de recyclage.

Pour plus de détails, consultez notre site Internet : www.electrolux.com
Nous déclarons que cet aspirateur fonctionnant avec une batterie et
congu pour une utilisation domestique est conforme a la directive de
compatibilité électromagnétique 2004/108/CE, |a directive de basse
tension 2006/95/CE et la directive de marquage CE 93/68/CEE. Tous les
tests de conformité ont été effectués par un organisme de test tiers
indépendant.

Manutenzione o riparazioni

Accessori e pezzi di ricambio sono disponibili presso il proprio rivenditore
di fiducia, su www.electrolux.com/shop o presso il Centro di Assistenza
locale.

In caso di guasti o difetti, portare I'aspirapolvere ERGORAPIDO™ presso
un centro di assistenza autorizzato Electrolux.

Se il cavo di alimentazione o il caricabatteria fosse danneggiato, deve
essere sostituito solo da Electrolux o da un agente dell'assistenza o da
una persona qualificata per evitare eventuali pericoli.

Informazioni per l'utente

Electrolux declina ogni responsabilita per eventuali danni derivanti da
uso improprio o manomissione dell'apparecchiatura.

La presente garanzia non copre la riduzione del tempo di utilizzo delle
batterie in seguito a usura.

Questo prodotto é stato progettato nel rispetto dell'ambiente. Tutte le
parti in plastica sono contrassegnate per ragioni di riciclaggio.

Per ulteriori dettagli, visitate il nostro sito Web: www. electrolux.com

Si dichiara che questo aspirapolvere alimentato a batteria, progettato per
I'uso domestico, & conforme alla Direttiva CEM 2004/108/CE, alla Direttiva
sulle basse tensioni 2006/95/CE e alla direttiva 93/68/CEE in materia

di marcatura. Tutti i test di conformita sono stati effettuati da un ente
indipendente.



Asistencia o reparaciones

Los accesorios y repuestos estan disponibles en su distribuidor,

en www.electrolux.com/shop o a través del centro de atencién al cliente.
En caso de averia o fallo, debe llevar su ERGORAPIDO™ a un centro de
servicio autorizado de Electrolux.

Si el cable eléctrico o el cargador sufren algun dafo, tendra que
cambiarlo Electrolux, su servicio técnico o un profesional para evitar
riesgos.

Informacion para el consumidor

Electrolux rechaza toda responsabilidad por los dafos debidos al uso
inadecuado del aparato o en caso de manipulaciéon del mismo.

Esta garantia no cubre la reduccion de la duracion de la bateria debido al
uso o antigiiedad.

Este producto se ha disefiado pensando en el medio ambiente. Todas las
piezas de plastico se han marcado para fines de reciclaje.

Para obtener mas informacion, visite nuestro sitio web: www.electrolux.
com

Declaramos que este aspirador con baterias, destinada al uso doméstico,
se ajusta a la Directiva EMC 2004/108/CE, la Directiva de baja tension
2006/95/CE y la Directiva de marcas CE 93/68/CEE. Todas las pruebas de
conformidad las ha realizado una entidad tercera independiente.

Assisténcia e reparacoes

Pode obter acessérios e pecas de substituicao no seu concessionario, em
www.electrolux.com/shop e através do nosso centro de apoio ao cliente.
Se o seu ERGORAPIDO™ avariar ou deixar de funcionar, deve leva-lo a um
centro de assisténcia Electrolux autorizado.

Se o cabo de alimentacdo ou o transformador estiver danificado, deve ser
substituido pela Electrolux, por um agente de assisténcia da Electrolux
ou por uma pessoa igualmente qualificada para se evitar perigos.

Informacao para o consumidor

A Electrolux rejeita qualquer responsabilidade por todos os danos
decorrentes de utilizacdo impropria do aparelho ou de violagdo do
aparelho.

Esta garantia ndo cobre a reducdo da autonomia da bateria resultante da
utilizacdo ou da idade da bateria.

Este produto foi concebido a pensar no ambiente. Todas as pecas de
pléstico estao marcadas para efeitos de reciclagem.

Para mais informacoes, visite o nosso website: www.electrolux.com
Declaramos que este aspirador operado a bateria, destinado a utilizacdo
domeéstica, estd em conformidade com a Directiva 2004/108/CE relativa
a compatibilidade electromagnética, com a Directiva 2006/95/CE relativa
a baixa tensdo e com a Directiva 93/68/CEE relativa @ marcacdo CE. Todos
os testes de conformidade foram executados por uma entidade de testes
externa e independente.
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Onderhoud of reparaties

Accessoires en reserveonderdelen zijn verkrijgbaar bij uw dealer,

op www.electrolux.com/shop of via de klantenservice.

In het geval van een defect of storing brengt u uw ERGORAPIDO™ naar
een erkend Electrolux-servicecentrum.

Als de voedingskabel of het oplaadstation beschadigd is, moet deze
worden vervangen door Electrolux, de onderhoudsdienst van Electrolux
of een gelijksoortig gekwalificeerde persoon teneinde gevaarlijke
situaties te voorkomen.

Informatie voor de consument

Electrolux wijst alle verantwoordelijkheid af voor alle schade die
voortvloeit uit eventueel onjuist gebruik van het apparaat of wanneer er
met het apparaat wordt geknoeid.

Deze garantie dekt niet de vermindering van de levensduur van de
batterij vanwege de veroudering of gebruik.

Dit product is ontworpen om het milieu te sparen. Alle plastic
onderdelen zijn gemarkeerd voor recyclingdoeleinden.

Zie onze website www. electrolux.com voor meer informatie.

Wij verklaren hierbij dat deze door batterijen aangestuurde stofzuiger,
bedoeld voor huishoudelijk gebruik, voldoet aan EMC-richtlijn 2004/108/
EC, richtlijn 2006/95/EC met betrekking tot laagspanning en richtlijn
93/68/EEC met betrekking tot het EG-keurmerk. Alle conformiteitstesten
zijn uitgevoerd door een onafhankelijke derde onderzoeksinstituut.

Service eller reparationer

Tilbeher og reservedele er tilgaengelige hos din forhandler, pa
www.electrolux.dk/Tilbehor & Reservedele eller gennem dit
kundeservicecenter.

| tilfzelde af driftsforstyrrelse eller fejl skal du bringe din ERGORAPIDO™ til
et autoriseret Electrolux servicecenter.

Hvis netkablet eller opladeren beskadiges, skal de udskiftes af Electrolux
eller dennes serviceleverandor eller en monter med tilsvarende
kvalifikationer for at forebygge, at nogen udsaettes for fare.

Forbrugeroplysninger

Electrolux frafalder ethvert ansvar for alle skader, som skyldes forkert
brug af apparatet, eller hvis der er blevet pillet ved apparatet.

Denne garanti daekker ikke batteriets reducerede driftstid pa grund af
alder eller brug.

Dette produkt er udviklet med tanke pa miljoet. Alle plastdele er
maerkede, s& de kan genbruges.

Se vores webside for detaljerede oplysninger: www. electrolux.com

Vi erklaerer, at denne batteridrevne stgvsuger, som er beregnet

til husholdningsbrug, er i overensstemmelse med EMC-direktivet
2004/108/EC, Lavspaendingsdirektivet 2006/95/EC og CE-meerkning,
direktivet 93/68/EQF. Al overensstemmelsesafprgvning er foretaget af et
uafhaengigt tredjeparts afprgvningsorgan.
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Service eller reparasjon

Tilbehor og ekstradeler er tilgjengelige hos din leverander,

pa www.electrolux.com/shop eller gjennom ditt kundeservicesenter.
Dersom det oppstar feil, ma ERGORAPIDO™ repareres av et autorisert
Electrolux-serviceverksted.

Hvis stremkabelen eller laderen blir skadet, ma den skiftes av Electrolux,
en autorisert servicerepresentant eller annen kvalifisert person for a
unnga fare.

Forbrukerinformasjon

Electrolux fraskriver seg alt ansvar for alle skader som oppstar fra enhver
uriktig bruk av produktet eller ved tilfeller av manipulering av produktet.
Reduksjon i batteritiden pa grunn batteriets alder eller bruk dekkes ikke
av reklamasjonsrettigheter.

Dette produktet er konstruert med tanke pa miljoet. Alle plastdeler er
merket for resirkulering.

Hvis du vil ha mer informasjon, kan du se pa nettsiden var: www.
electrolux.com

Vi erkleerer at denne batteridrevne stgvsugeren, beregnet pa
hjemmebruk, er i samsvar med EMC-direktiv 2004/108/EC,
lavspenningsdirektiv 2006/95/EC og CE-merkingsdirektiv 93/68/EQF. All
samsvarstesting har blitt utfert av et uavhengig tredjeparts testorgan.

Service eller reparation

Tillboehdr och reservdelar finns tillgéngliga hos eller genom din
aterforsaljare, pa www.electrolux.com/shop eller genom ditt
kundservicecenter.

| hdndelse av stopp eller fel maste du lamna in din ERGORAPIDO™ pa en
av Electrolux auktoriserad serviceverkstad.

Om sladden eller laddaren ar skadad maste den bytas ut av Electrolux
eller dennes serviceagent, eller av annan kvalificerad person for att
undvika fara.

Information till konsumenten

Electrolux fransdger sig allt ansvar for alla skador som uppkommit genom
felaktigt bruk avdammsugaren eller i fall av manipulering av apparaten.
Denna garanti tacker inte minskad batterikapacitet pa grund av
batteriets dlder eller anvdndning.

Denna produkt ar utformad med miljon i atanke. Alla plastdelar &r
markerade for atervinningssyften.

Mer information finns pa var webbplats: www.electrolux.com

Viintygar att denna batteridrivna dammsugare, avsedd for
hushallsbruk, uppfyller EMC-direktivet 2004/108/EG, direktivet om
lagspanning 2006/95/EG och direktivet om CE-markning 93/68/EEG. Alla
Overensstammelsetester har utforts av ett oberoende testinstitut.

Huolto ja korjaus

Lisdvarusteet ja varaosat ovat saatavilla paikalliselta jalleenmyyjalta tai
osoitteesta www.electrolux.fi/webshop.

Mikali ERGORAPIDO™-imuri vaurioituu tai vioittuu, vie se valtuutettuun
Electrolux-huoltopalveluun.

Jos virtajohto tai laturi on vaurioitunut, se on annettava Electroluxin
tai sen huoltopisteen tai vastaavan patevan henkilon vaihdettavaksi
vaarojen valttamiseksi.

Kuluttajatiedot

Electrolux ei ota vastuuta vahingoista, jotka johtuvat laitteen
vadrinkdytosta tai jos laitetta on peukaloitu.

Takuu ei kata akun kdyttoajan lyhenemistd akun kayttoidn tai kdayton
seurauksena.

Laite on suunniteltu ymparistdd ajatellen. Kaikki muoviosat on merkitty
kierratysta varten.

Lue lisdtietoa osoitteesta: www.electrolux.com

Vakuutamme, ettd tama kotitalouskayttoon tarkoitettu akkutoiminen
polynimuri tayttaa EMC-direktiivin 2004/108/EY, pienjdnnitedirektiivin
2006/95/EY ja CE-merkin direktiivin 93/68/ETY vaatimukset.
Riippumaton kolmannen osapuolen testauslaitos on suorittanut kaikki
vaatimustenmukaisuustestit.
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PasonaKoBaye ncrno6aBaHe
1. MoHTuMpaiiTe APbIKKATa KaTO BHUMATENHO A
nocraBuTe B 0OCHOBHOTO TANO.

Raspakiravanje i sastavljanje
I1(. Postavite rucku tako da je pazljivo umetnete u glavno
uciste.

Vybaleni amontaz
1:|Nasad\e rukojet opatrnym zasunutim do hlavniho
téla.

Lahtipakkimine ja kokkupanemine
1. Paigutage kdepide ettevaatlikult peakorpuse kiilge.

Vybalenie a montaz
1. Rukovat upevnite tak, Ze ju opatrne vlozite do
hlavnej ¢asti.

Kicsomagolas és dsszeszerelés
1. Ovatosan csatlakoztassa a markolatot az alsé
porszivotesthez.

Izsaino$ana un montaza

1. Uzstadiet rokturi, ripigi ievietojot to galvenaja

>

2.3aKpeneTe ApbKKATa KaTo 3aTerHeTe GUKCUPALLUA BUHT.
/3non3BaiiTe 0TBEPTKa MU MOHeTa.

2, Udvrstite rucku zatezanjem isporucenog vijka za blokiranje.
Upotrijebite odvijacili kovanicu.

2. Zajistéte rukoget'utaienim dodaného zajistovaciho Sroubu.
Pouzijte Sroubovak nebo minci.

2. Kinnitage kdepide, keerates kinni komplektis oleva
lukustuskruvi. Kasutage kruvikeerajat voi miinti.

2. Rukovat zaistite utiahnutim priloZenej nastavovacej skrutky.
Poutite skrutkovac alebo mincu.

2. Ragzitse a markolatot a mellékelt rogzitd csavarral. Ehhez
hasznaljon csavarhtizét, vagy egy pénzérmét.

2. Nofiksgjiet rokturi, piegriezot pievienoto fiksé3anas skrivi.
Iz jiet skrivgriezi vai monétu.

korpusa.

ISpakavimas ir surinkimas
1. Pritvirtinkite rankeng, atsargiai jkisdami ja j
pagrindinj korpusa.

Despachetarea si montarea
1. Montati manerul prinintroducerea atenta in carcasa
principala.

Kat L A0 Y
1. TomoBetrioTe T Aapij, zwuydy(';vt'd( TV MPOGEKTIKA
PE6O 0TO KUPinG CWpa.

Odstranjevanje embalaZe in sestavljanje
1. Namestite rocaj, tako da ga previdno vstavite v
glavno enoto.

2, Pritvirtinkite rankena, prisukdami fiksavimo varta. Naudokite
atsuktuva arba moneta.

2. Fixati manerul prin strangerea surubului de blocare furnizat.
Utilizati'o surubelnita sau o moneda.

2. Aspahiote tn AaPii, 0piyyovtac v mapeyduevn pida
aopahione. Xpnolpomotnote eva Kuroa[biél 1] KAMmolo VOHIopa.

2. Pritrdite rocaj, tako da privijete prilozen varovalni vijak.
Uporabite izvijac ali kovanec.
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CTaHuua 3a 3apexpane 1. BKniouere ajanTepa B eNleKTpuyeckaTa Mpexa 1 nocrasete
CTaHLUATA 32 3aPeX aHe BbPXY CTABUIHA U XOPU3OHTANIHA NOBBPXHOCT, 4aey 0T U3TOUHMLM
Ha TONAWHA, NPAKa CTbHYEBA CBETAMHA WM MOKPU MeCTa, B 0/1HaTa YacT Ha CTaHLMATa 3a
3apex/AaHe IMa NpasHo NPOCTPAHCTBO, KbAETO MOXe Aa Gb/e HABUT HeN3NoN3BaHNA Kaben.

Punja¢ 1. Umetnite adapter u uticnicu i postavite punjac na tvrstu i vodoravnu povriinu udaljenu
od izvora topline, izravne sunceve svjetlosti ili vlaznih mjesta. Na dnu punjaca nalazi se Supljina u
koju se moze namotati dio kabela koji se ne upotrebljava.

Nabijeci stanice 1. Zapojte adaptér do sité a umistéte nabijeci stanici na stabilni vodorovny
povrch z dosahu zdroji tepla, pfimého slunecniho svétla a vihkosti. Na spodni strané nabijeci
stanice se nachdzi prohluben, kam Ize navinout nevyufzity kabel.

Laadimisalus 1. Uhenda?e adapter vooluvorku ja asetage laadimisalus kindlale ja tasasele
Einnale eemale kuumusallikatest, otsesest paikesev_algqses_;_ning margadest kohtadest.
aadimisaluse pohjas on 66nes ruum, kuhu saab kerida iilejdé@nud juhtme.

Nabijacia stanica 1. Adaptér zasunite do zdsuvky a nabjaciu stanicu umiestnite na stabilnja
vodorovny povrch mimo zdro;ovﬁepla,ﬁnameho sinecného svetla a vihkych gnestorov. Vspodnej
Casti nabijacej stanice je duty priestor, kde mozete navintt nevyuzitu cast kabla.

Toltdallomas 1. Csatlakoztassa az adaptert a halézati aljzathoz, és helyezze a toltd dllomadst egy
stabil, vizszintes feliiletre, hoforrasoktol, kozvetlen napfeénytél vagy nedves helyektdl tévol. A
toltd allomds aljan egy lireges rész talélhatd, ahovd a folosleges kabel feltekerhetd.

Ladésanas ierice 1. levietojiet spraudkontaktu kontaktspraudni un novietojiet ladétaju uz
stabilas un horizontalas virsmas talak no karstuma avotiem, tiesiem saules stariem vai mitram
vietam. Ladétaja apaksa ir ieplaka, kur var glabat saritinato kabeli.

Krovimo jrenginys 1. |junkite adapterjj elektros tinklg ir pastatykite krovimojrenginéant
stabilaus, horizontalaus pavirsiaus, atokiai nuo Silumos saltiniy, tiesioginiy saulés spinduliy ir
$lapiy viety. Po krovimo jrenginiu yra tustuma, j kuria galima susukti atliekama kabelio gala.

Statie deincarcare 1. Introduceti adaptorul in priza electric de perete si pozitionati statia de
incdrcare pe o suprafatd stabila si orizontald, la distantd de surse de caldura, lumina directa a soarelui
sau locuri umede. Exista un spatiu gol in partea inferioard a statiei de incarcare in care poate fi
infasurat cablul neutilizat.

Baon aoépnonc 1. Bakte Tov mpooappoyéa otn mpiCa kai tomoBetote T Paor pépTiong

og oTadepi kat 0pi{ovTia em@avela pakpia amo myég Beppotnta, dpeoo nAiako Gwe 1 uypd
Jépn. Yndpyet éva kevo kdtw ané T Baon goptiong omou pmopeite va Tu}\igm T0 KaAwb10 Tou
TEPLOTEEL.

Polnilna postaja 1. Adapter prikljucite v elektri¢no omrezje, polnilno postajo pa postavite na
stabilno in vodoravno povrsino, stran od toplotnih virov, neposredne soncne svetlobe ali mokrih
mest. Na dnu polnilne postaje je votel prostor, kamor lahko navijete neuporabljen kabel.
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3apexpane Ha ERGORAPIDO™ Korato ERGORAPIDO™ e nocTaBeHa B (TaHLMATA 3a 3apeXaHe, NHAMKATOPbT 32
3apex/aHe Le cBeTHe B opaHxeBa. Korato ERGORAPIDO™ e HanbnHo 3apefieHa, NHAMKATOPT 3@ 3apex ZaHe e
mura 6aBHO BCAKA MUHYTA.

Mpn ERGORAPIDO™ Lithium Plus 6poAT CBETOAMOAHN TAMNV L€ NOKAXAT HUBOTO Ha 3apexxAaHe. 3 CBETOANOAHN

Pun'en&'e uredaja ERGORAPIDO™ Indikator punjenja svijetlit e narancasto kada je ERGORAPIDO™ u punjacu. Kada
je ERGORAPIDO™ potpuno napunjen indikator punjenja polako ce treptati svake minute.

Nabijeni vysavace ERGORAPIDO™ Po vlozeni gxsavafe ERGORAPIDO™ do nabijeci stanice se rozsviti oranzovd

kontrolka nabijeni. KdyZ je vysava¢ ERGORAPIDO™ pIné nabity, kontrolka nabijeni pomalu bliké kazdou minutu.

ERGORAPIDO™ laadimine Kui ERGORAPIDO™ asetatakse laadimisalusele, siis siittib oranz laadimisindikaator. Kui
ERGORAPIDO™ on Iopuni laetud, vilgub laadimisindikaator aeglaseltiga minuti jérel.

Nabijanie ERGORAPIDO™ Ked vysavac ERGORAPIDO™ umiestni na nabijaciu stanicu, rozsvieti sa oranzova indikétor
nabijania. Po Gplnom nabiti vysdvaca ERGORAPIDO™ bude indikator nabijania pomaly blikat kazdu mindtu.

Az ERGORAPIDO™ tdltése A toltésjelz narancssargan fo% vilé%itani amikor az ERGORAPIDO™ a tolt6allomésra van
téve. Ha az ERGORAPIDO™ teljesen fel van toltve, akkor a toltésjelzd masodpercenként lassan villog.

ERGORAPIDO™ uzladésana Kad ERGORAPIDO™ jerice tiek ievietota ladétaja, ladesanas indikators iedegsies oranza

krasa. Kad ERGORAPIDO™ ierice bis pilniba uzladéta, ladesanas indikators katru minati [énam mirgos.

,ERGORAPIDO™” jkrovimas Pastacius ,ERGORAPIDO™" j krovimo jrenginj, uZsidegs mélyna krovimo kontroliné
lemputé. Kai ,ERGORAPIDO™" bus visiskai jkrautas, krovimo kontroliné lemputé létai suzybcios kas minute.

Incarcarea ERGORAPIDO™ Indicatorul de incarcare va fi aprins cu o lumind portocalie cand ERGORAPIDO™ este pus in
statia de incarcare. Cand ERGORAPIDO™ este complet incarcat, indicatorul de incarcare va clipi lent la fiecare minut.

®option tng ERGORAPIDO™ H éveién @optiong avaBer pe moptokahi ypwpa dtav n ERGORAPIDO™ tomoBetnBei ot
Bdopn (pl')inInUI](. ‘0tav n ERGORAPIDO™ gi(\?alpnhﬁ[g)m( npgprllouévﬁ, n z’véexlgn $6pnon2 avaBooprivel apyd kabe emd.n

Polnjenje sesalnika ERGORAPIDO™
Indikator polnjenja sveti oranzno, ko sesalnik ERGORAPIDO postavite na polnilno postajo. Ko je sesalnik ERGORAPIDO™
povsem napolnjen, indikator polnjenja pocasi utripne vsako minuto.

namnu = HanbHo 3apeaena. Ako ERGORAPIDO™ e HanbAIHO paspesiena, T4 ce Hyx/ae oT npUbnu3uTeNHo 4 yaca. 3a
n0o-706pa edeKTMBHOCT Ha GatepunTe, BuHary 3apexpaaiite ERGORAPIDO™ , koraTo He ce u3nonssa.

Na uredaju ERGORAPIDO™ 14,4V , 18V brojevi LED Zaruljica oznacavat ce razinu punjenja. 3 LED = potpuno pun.
Ako je ERGORAPIDO™ potpuno ispraznjen potrebno mu je Eribliino 4h.Za bolju ucinkovitost baterije uredaj
ERGORAPIDO™ uvijek drZite na punjacu kada ga ne upotrebljavate.

Pocet rozsvicenych kontrolek modelu ERGORAPIDO™ 14,4V , 18V informuje o stupni nabiti. 3 kontrolky = pIné nabito.
Je-livysavac ERGORAPIDO™ plné vybity, vyZaduje pfiblizné 4 h. Lepsich provoznich vlastnosti baterie doséhnete,
pokud vysavac ERGORAPIDO™ vzdy nechéte nabijet, kdyZ jej nepouzivate.

ERGORAPIDO™ 14,4V , 18V téhistavad LED-lampidel olevad numbrid laetuse taset. 3 LED-i = taiesti laetud.
Kui ERGORAPIDO™ aku saab taiesti tiihjaks, on vajalik laadimisaeq jargmine 4 h. Paremaks akujoudluseks hoidke
ERGORAPIDO™ alati laadimisolekus, kui te seda ei kasuta.

Na modeli ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V bude pocet kontroliek LED oznacovat troven nabitia. 3 kontrolky LED = uplne
nabité. Ak je vysdvac ERGORAPIDO™ tipIne vybity, potrebuje priblizne 4h. Na dosiahnutie lepsieho vykonu batérie
dobijajte vysdvac ERGORAPIDO™ vzdy, ked ho prave nepouzivate.

AzERGORAPIDO™ 14,4V, 18V esetén a LED fények szdma jelzi a toltottségj szintet. 3 LED = teljesen feltdltve.
Ha az ERGORAPIDO™ teljesen lemeriilt, akkor a teljes feltoltddés nagyjabol 46rat veszigénybe. A jobb akkumuldtor
teljesitmény eléréséhez mindig hagyja toltve az ERGORAPIDO™-t ha nincs hasznalva.

ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V ierices gaismas diozu indikatoru numuri noradis uzlades limeni. 3 gaismas diodes =
ierice pilniba uzladéta. Ja ERGORAPIDO™ ierice irl&)ilnibé izlédéﬂusies, tai nepieciesams artuveni 4h. Lai akumulatora
veiktspéja bitu labaka, vienmér atstajiet ERGORAPIDO™ ierici [adejamies, kad ta netiek lietota.

Modelyje ,ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V" jkrovimo lygj parodo diodiniy lempuciy skaicius. 3 Sviesos diodai = visiskai
jkrautas. Jeigu ,ERGORAPIDO™” visiSkai iSsikrauna, jam reikia mazdaug 4 val. Norédami, kad akumuliatorius veikty
geriau, palikite ,ERGORAPIDO™ krauti, kai tik jo nenaudojate.

La ERGORAPIDO™ 14,4V , 18V, numérul de LED-uri aprinse va indica nivelul de incarcare, 3 LED-uri = incércare completa.
Daca ERGORAPIDO™ este complet descarcat, acesta necesitd aproximativ 4h. Pentru performanta acumulatorului, tineti
intotdeauna ERGORAPIDO™ incdrcat atunci cand nu este utilizat.

Ytnv ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V ot aptBpoi twv Auxviwv LED umodeikviouv To enimedo goptiong. 3 LED = n)\ﬂgn(
@6prion. Edv n ERGORAPIDO™ eivai Teheiwc amogopTiopévn, anaitovvtai mepimou 4 wpec. Nakahitepn andooon twv
pmatapl@v, agrvete mdvra v ERGORAPIDO™ va gopriletat 6Tav Sev ypnotpomnoleital.

Pri sesalniku ERGORAPIDO 14,4V, 18V ponazarja stopnjo napolnjenosti Stevilo svetlecih diod. 3 svetlece diode =
Eovsem napolnjen. Ce je sesalnik ERGORAPIDO povsem izpraznjen, potrebuije priblizno 4 ure. Za boljSo zmogljivost
aterije naj se sesalnik ERGORAPIDO polni, ko ni v uporabi.



Mouncreane c ERGORAPIDO™ lpeay nounctsake, npoepete anu

B KOMeNaTa Ha HakpaitHUKa v YeTKata HAMa 0CTpY NpeAMeTH, 3a Aa
u3berHete HaZpackBaHe Ha YyBCTBUTENHI NOJ0BE U 32 1a rapaHTupare
ONTUMANHY MOUNCTBALLY Pe3yNTaTH.

Usisavanje usisivacem ERGORAPIDO™ Prije usisavanja provjerite
jesu li kotacici nastavka i Cetke isti i da na njima nema ostrih predmeta
ako biste izbjegli ogrebotine na osjetljivim podovimai osigurali punu

ucinkovitost ciscenja.

Vglsa'vém' s vysavaéem ERGORAPIDO™ Pfed vysdvanim zkontrolujte,
zda jsou kolecka hubice a kartdcovy valecek prosté ostrych pfedmét,
abyste zabranili poskrabani citlivych podlah a zajistili plny vykon.

Tolmuimemine ERGORAPIDO™-ga Enne puhastamist kontrollige, et
otsiku ratastel ja harjasrullil ei oleks teravaid esemeid, et véltida ornade
pdrandate kriimustamist ning tagada maksimaalne puhastusjoudlus.

Vysavanie pomocou ERGORAPIDO™ Pred vysavanim skontrolujte, ¢i
kolieska hubice a kefovaci valcek neobsahuju ostré predmety, ktoré by
mohli poskriabat citlivé podlahy a znemoznit pIny Cistiaci vykon.

Porszivozas az ERGORAPIDO™ -val A teljes tisztitd teljesitmény
elérése, valamint az érzékeny padldkon a karcoldsmentes tiszititds
érdekében,lporszivéza's eléttellendrizze, hogy aszivéfej kerekeiésa
forgdkefe éles targyaktol mentesek legyenek:

Puteklu siksana ar ERGORAPIDO™ ierici Pirms putek|u sikSanas
parbaudiet, vai sprauslas riteni un sukas rulli ir tiri, vai tajos nav
tespradusi asi priekSmeti, lai nesaskrapétu jutigas gridas un
nodroinatu labu rezultatu.

Siurbimas dulkiy siurbliu ,ERGORAPIDO™ Norédami, kad siurblys
nesubraizyty minksty grindy, bet puikiai jas iSvalyty, pries siurbdami
patikrinkite, ar antgalio ratukai ir ritininis Sepetys yra svars.

Aspirarea cu ERGORAPIDO™ Inainte de aspirare, verificati dacd rotile
duzei si rola perie nu contin obiecte ascutite, pentru a preveni zgarierea
podelelor sensibile si a asigura performanta maxima de curatare.

Ikovmopa pe v ERGORAPIDO™ Mpotou akoumioete, fefatwBeite
011 8ev uMapxouV atxUNpa AVTIKEIPEVa 0TOUG TPOXOUE TOL AKPOYUTioU
Karotn Eot’]pmu-po 0, WOTE va pin xapdSete Tuxov evaiobnta dameda

Katva ecacpahiogte Téhela amddoon katd Tov Kabapiopo.

Sesanje s sesalnikom ERGORAPIDO™ Pred sesanjem preverite, da
na kolescih sesalne krtace in valjcni 3Cetki ni ostrih predmetov, da ne
opraskate obcutljivih tal in zagotovite polno zmogljivost sesanja.

TAN0T0 3a CTeHa Moxe Aa 6bie MOHTMPaHo
Ha cTeHa. OTAenete ro oT TANOTO 3 NOA.
YBepeTe ce, ye (TeHaTa MOXKe Aa U3LbPXKM
Ternoto Ha ERGORAPIDO™.

Zidnaéedinica moze se montirati i na
zid. Odvojite je od podne jedinice. Uvijek

Erovdeme moze li zid izdrzati tezinu uredaja
RGORAPIDO™.

Ndsténnou jednotku Ize také pfipevnit na
sténu. Oddelte ji od podlahové jednotky.
Vidy se ujistéte, ze sténa unese hmotnost
vysavace ERGORAPIDO™.

Seinamooduli saab kinnitada ka seinale.
Eraldage see porandamooduli kiiljest.
VeenduFe, et sein peab ERGORAPIDO™
raskusefe vastu.

Néstennd jednotka sa dd pripevnit na stenu.
Oddelte ju od podlahovejjednotky. Vzdy sa
uistite, Ze stena udrzi hmotnost vysavaca
ERGORAPIDO™.

Afaliegység azalso rész nélkiil is a falra
szerelhetd. Valassza el a fali egységet a padlora
helyezett egységtdl. Minden esetben gy6zddjon
meg arrdl, hogy a fal kelld teherbirast-e az
ERGORAPIDO™porszivé stlyanak megtartasahoz.

Sienas bloku var arf uzstadit uz sienas.
Atvienojiet to no gridas bloka. Vienmér
rérliecinieties, ka sienair Bietiekami stipra,
ai noturétu ERGORAPIDO™ ierices svaru.

Sieninis blokas gali buti montuojamas
antsienos.Atsk|rkitej&nuo grindy bloko.
Visuomet jsitikinkite, kad siena atlaikys

,ERGORAPIDO™" svorj.

Unitatea de perete poate fi fixatd si pe un
perete. Separati-o de unitatea de podea.
Asigurati-vd intotdeauna ca geretele poate
rezista la greutatea ERGORAPIDO™.

Hemoiyia povada pmopei niang va tonofe-
Pl o€ Toixo. XwpioTe v amé T emdanédia
povdda. Ndvtava fePativeote 6ti0 Toixoc

pmopei va kpatrjoet o fapog e ERGORAPIDO™.

Stensko enoto lahko pritrdite tudi na steno.
Locite jo od talne enote. Vedno preverite, ali
stena prenese tezo sesalnika ERGORAPIDO™
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A
B
Bkniouete n cnpere ERGORAPIDO™ Kato HaTucHeTe 6yToHa 3a BKn./u3kn. A. ERGORAPIDO™ uma 2 HacTpoitku
33 MOLLHOCT, KOUTO ce perynupat ot 6yToH B. 1. ERGORAPIDO™ we cTapTipa B pexum Ha BUCOKA MOLLHOCT.

2.3a M0-TMX0 MOYUCTBAHE 1 MO-ABATO BPeMe Ha paboTa, HaTUCHETe oLLe BefIHbX OyToH B, 3a a akTusupate
“be3wymHua pexum”.

Guranjem tipke UKLJUCENO/ISKLJUCENO (A) pokrenite i prekinite rad uredaja ERGORAPIDO™. ERGORAPIDO™
ima 2 postavke snage koje se requliraju tipkom B. 1. ERGORAPIDO™ pokrenut ¢e se u nacinu rada vece snage.
2.7atisirad i dulje vrijeme rada usisivaca jos jednom pritisnite tipku B kako biste ukljucili “Tihi nacin rada”.

Vysavac ERGORAPIDO™ zapnete a vypnete stiskem vypinace A. Vysaval ERGORAPIDO™ nabizi 2 drovné vykonu,
které Ize volit tlacitkem B. 1. \leavac ERGORAPIDO™se spusti v rezimu vysokého vykonu.
2, Pro tissi vysavani a del3i vydrz stisknéte tlacitko B jeSté jednou, cimz zapnete ,tichy rezim”.

Kaivitage véi peatage ERGORAPIDO™ SISSE/VALJA-nuppu (A) vajutades. ERGORAPIDO™ 2 vimsusseadet saab
muuta nupuEa B. 1.ERGORAPIDO™ kdivitub kdrgel voimsustasemel.
2, Vaiksemaks puhastamiseks ja pikemaks todajaks vajutage veelkord nuppu B, et kdivitada “vaikne reZiim”.

Vysdvac ERGORAPIDO™ vEprnite a zapnite tlacidlom zap./vyp. Vysavac ERGORAPIDO™ mé 2 nastavenia, ktoré sa
ovladaju tlacidlom B. 1. ERGORAPIDO™ sa zapne v rezime najvyssieho vykonu.
2. Natichsie Cistenie stlacte opat tlacidlo B, cim aktivujete ,Tichy rezim”.

Az ON/OFF gomb (A) megnyomdséval kapcsolja be vaﬁy ki az ERGORAPIDO™ -t. Az ERGORAPIDO™ 2
szivéerdsséggel rendelkezik, amit a (B) gombbal dllithat. 1. Az ERGORAPIDO™ ,erds médban” indul.
2. Csendesebb iizemmddhoz és hosszabb mikodési idd elérése érdekében nyomja meg egyszer a (B)
szabalyozd gombot, ,csendes modba” kapcsolva a porszivét.

leslédziet un izslédziet ERGORAPIDO™ ierici, piespiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS taustinu A. ERGORAPIDO™
jerice aprikota ar diviem jaudas iestatijumiem, kurus regulét ar taustinu B 1. ERGORAPIDO™ ierice saks
darboties paaugstinatas jaudas rezima. 2. Lai tiisana butu klusaka un ierice darbotos ilgak, piespiediet
taustinu “B” vl vienu reizi, lai aktivizétu “kluso rezimu”.

Dulkiy siurblj ,ERGORAPIDO™” jjunkite ir iSjunkite spausdami jjungimo/isjungimo mygtuka A. ,ERGORAPIDO™"
turi 2 galios nuostatas, kurios {ra valdomos mygtuku B. 1. ,ERGORAPIDO™" pradeda veikti didziausios galios
rezimu, 2. Norédami siurbti tyliai r ilgesnj laiky, dar karta paspauskite mygtuka ,B", kad jjungtuméte,,tylos
rezima”.

Porniti si opriti ERGORAPIDO™ apasénd butonul A de PORNIT/OPRIT. ERGORAPIDO™ are 2 setdri de putere care
sunt reglate cu ajutorul butonului B. 1. ERGORAPIDO™ va porni in modul de putere ridicatd. 2. Pentru curétare mai
silentioasa si o functionare mai indelungatd, apasati butonul B inca o datd pentru a activa“modul Silentios”.

Béote o€ Amoupa/ia Kkatotapatiote tnv ERGORAPIDO™, matwvrag To koupni evepyomoinonc/amevepyomoinong
A.HERGORAPIDO™ éxe1 2 puBpioelg IOél'JOQ ol omoie emAéyovrat pe To koupmi B 1. H ERGORAPIDO™ Eexva oe
)\moupgia uPpnAi¢ taxvog. 2. fiamo adopuPo kabapiopo Kat peyaitepo didotnpa Aettoupyiag, matiote 1o
Kkoupmt B dA\n pia @opd yla va evepyomolijoete Tnv «addpupn Aertoupyia.

S pritiskom tipke za VKLOP/IZKLOP AvkloEite in izhoFite sesalnik ERGORAPIDO™. Sesalnik ERGORAPIDO™ ima
dve nastavitvi moci, ki jo nastavljate s tipko B.1. Sesalnik ERGORAPIDO™ zacne delovati v nacinu z visoko mogjo.
2. Zatisje sesanje in daljsi cas delovanja Se enkrat pritisnite tipko B, da vklopite »tihi nacin«.
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MouncTBane Ha me6enu, aBToMOOUNHM cepankiu u ap. 1. HakpaitHUKbT 33 I U Mankata yetka ce
CbXPaHABAT B CTAHLMATA 3a 3apex AaHe i MoraT Ja 6bAAT NoCTaBeHy Ha ApbxKara. 2. loctaseTe HakpaitHuKa
32 BIAIN, 33 Aa YNeCHUTE NOYNCTBAHETO Ha TPYAHOAOCTNHY 30HM. MoCTaBeTe YeTKaTa Ha HakpaitHUKa 3a bIMN 3a
noyuncTBaHe Ha npax. 3. (TapTupaiite/cnpeTe pbuHUA ypes kato HaTUcHeTe byToHa 3a CTapT.

Usisavanje namjestaja, sjedala u automobilima itd. 1. Nastavak za procijepe i mala cetka pohranjeni su

u punjacu, amogu se postaviti i na rucku. 2. Pricvrstite nastavak za procijepe kako biste olaksali ciscenje tesko

dostupnih mjesta. Za uklaryanje(jqraéme na nastavak za procijepe pricvrstite cetku.3. Guranjem tipke za pokretanje
i

pokrenite/prekinite rad rucne jedinice
Vysdvani nabytku, sedadel v automobil h apod. 1. Stérbinové hubiceamalykartéELsouuloienyvnabijeci
stanici. Také je [ze umistit na rukojet. 2. Nasazenim Stérbinové hadice si usnadnite cisténi obtizné pfistupnych mist.

Chcete-li vysavat prach, nasadte na Stérbinovou hubici kartac. 3. Stiskem tlacitka vypinace zapnete nebo vypnete
rucni jednotku.

Tolmu imemine moéblilt, autoistmetelt jms 1. Piluotsiku ja vdikese harja hoiukoht on laadimisalusel, kuid

neid voib paigutada ka kdepideme kiilge. 2. Kasutage piluotsikut raskesti ligipasetavate kohtade puhastamiseks.

E_a_\sutage piluotsikul olevat harja tolmu piihkimiseks.3. Kasiseadme kdivitamiseks/peatamiseks vajutage
divitusnuppu

Vysavanie nabytku, sedadiel vozidla, atd. 1.V nabijaced' stanici su ulozené Strbinovd dyza a mald kefka, ktoré sa
mozu nachadzat aj na rukovati. 2. Pripojte Strbinovti dyzu, ak si ¢ i
Kefku pripojte k Strbinovej dyze pri odstrafiovani prachu. 3. Ru¢nti jednotku spustite/zastavite stlacenim tlacidla Start

Buitorok, gépkocsiiilések sth. porszivozasa 1. A résszivd és a kefés szivo a toltdallason van tarolva de
elhelyezhetd a fol?antgﬂn is. 2. A nehezebben hozzaférhetd teriiletek tisztitdsdhoz haszndlja a rés szivofejet, a
portalanitashoz kefe hasznalata javasolt. Ebben az esetben helyezze a kefét a rés szivofejre. 3. Az indité gomb
megnyomasaval a kézi egységet elindithatja és ledllithatja.

Puteklu tiriSana no mébelém, automasinas sédekliem utt. 1. Saurais uzgalis un maza suka tiek glabati
ladétaja un tos var novietot ari uz roktura. 2. Pievienojief Sauro uz/gah, lai atvieglotu %n’m sasniedzamu vietu tirisanu.
Pievienojiet suku Saurajam uzgalim, tirot puteklus. 3. ledarbiniet/apstadiniet rokas bloku, piespiezot starta taustinu.

Baldy, automobiliy sédyniy ir kt. siurbimas 1. Antgalis plysiams ir mazas Sepetélis laikomi krovimo jrenginyje;
juos taiR pat galima deti ant rankenos. 2. Uzdékite antgalj ply3iams, kad buty lengviau iSvalyti sunkiai pasiekiamas
vietas. Ant antgalio plySiams uzdékite Sepetélj dulkéms susiurbti. 3. [junkite ir iSjunkite rankinj prietaisa,
paspausdami jjungimo mygtuka

Aspirarea mobilei, a scaunelor de masin etc. 1. Adaptorul pentru duza si peria micé sunt stocate in statiade
incdreare si pot i puse si pe maner. 2. Montati adaptorul duzei pentru a curdta mai usor zonele dificil de accesat. Prindefi
peria pe adaptorul duzei pentru aspirarea prafului. 3. Porniti/opriti unitatea portabila apasénd butonul de start

Xpnon og émmAa, kaBiopata avtokiviitov K.Am. 1. H Béon amoBrikevong Tou akpo@uaiov 0Tevwv KOOTHTWY
Kkartng pikprc Bovptoac eivat oty fdon @éptiong 1y otn Aapn. 2. ZuvdEoTe T0 akpoPUOL0 GTEVAY KOINOTATWY yia va
d1evkoAlvete Tov kaBapiopo uompooITwy onpeiwy. ZuvdETE T BoUPTOA 0TO AKPOPUOLO OTEVV KOIAOTATWY yia
&eokoviopa. 3. EKKlvnurzﬁzpuaﬂorz T Aertoupyia TG povadag Xelpog matwvag To koupmi évapéng Aertoupyiag

Sesanje pohistva, avtomobilskih sedezev itd. 1. Nastavek za sesanje tezko dostoEnih mest in majhna Scetka sta
shranjena v polnilni postaji in ju lahko namestite tudi na rocaj. 2. Za lazje sesanje tezko odstopnih mest pritrdite
nastavek za sesanje tezko dostopnih mest. Pritrdite Scetko na nastavek za sesanje tezko dostopnih mest, da posesate
prah. 3. Zazenite/zaustavite rocno enoto s pritiskom tipke za vklop.

si cheete ulahcit vycistenie tazko dosiahnutelnych miest.

ERGORAPIDO™ 10,8V ¢ BRC, mogenn 14,4V ¢ BRCn 18V ca 060pyasanu ¢ texHonorvs BRUSHROLLCLEAN™ — dyHkuus,
KOATO NOMara Aa NoAAbpXarTe YeTKaTa YACTa OT KOCMY M TbKAHU. I'Ipenogmsa ceTasn %HKWH [ ce u3non3ea
BeJHDBX Ce/MUYHO. 3a Haii-ao6pu pesyntatu, u3non3gaiite dyHkumuata BRUSHROLLCLEAN ™, korato ERGORAPIDO™

€ HaMb/HO 3apefeHa.

ERGORAPIDO™ 10,8 Vs BRC-om, modeli od 14,4 Vs BRCG-om i 18 V opremljeni su tehnologi&om BRUSHROLLCLEAN™
— funkcijom koja pomaze u odrzavanju glave cetke bez dlaka i vlakana. Upotreba ove fun ci‘herpre?(oruéuje se jednom
tje%n(lw: ada je ERGORAPIDO™ potpuno napunjen upotrebljavajte funkciju BRUSHROLLCLEAN™ kako biste dobili
najbolje rezultate.

Modely ERGORAPIDO™ 10,8V BRC, 14,4V BRC a 18V jsou vybaveny technologii BRUSHROLLCLEAN™ — funki, ktera
pomaha zbavit kartacovy vdlecek vlasii a vidken. Tuto funkci doporucujeme pouil’téednou tydné, Nejlep3ich vysledkii
dosahnete, pokud funkci BRUSHROLLCLEAN™ pouzijete, kdyz je vysavac ERGORAPIDO™ pIné nabity.

ERGORAPIDO™ 10,8 V koos BRC-ga, 14,4V koos BR(»%a ja 18V mudelid on varustatud BRUSHROLLCLEAN™
tehnoloogiaga — see on funktsioon, mis aitab hoida harjasrulli karvadest ja ebemetest puhta. Seda funktsiooni on
soovitatav kasutada kord nadalas. Parimate tulemuste saamiseks kasutage BRUSHROLLCLEAN™ funktsiooni, kui
ERGORAPIDO™ on tdiesti laetud.

ERGORAPIDO™ 10,8V s BRC, modely 14,4 Vs BRCa 18 V st vybavené technoldgiou BRUSHROLLCLEAN™ — funkcia,
ktord pomédha udrzat kefovaci valcek bez vlasov a tkanin. Od[ioniéa sa pouzit'tuto funkciu raz tridenne. Pre
dosiahnutie najlepsich vysledkov pouzite funkciu BRUSHROLLCLEAN™ ked'je vysavac ERGORAPIDO™ pIne nabity.

Az ERGORAPIDO™ 10,8V BRC, valamint a 14,4V BRC és 18 V modellek rendelkeznek a BRUSHROLLCLEAN™
technoldgiaval, egg funkcioval ami segit haj- és szdlmentesen tartani a forgl?kefél. Ajanlott ezt a funkciét hetente
hasznalni. A legjobb eredmény érdekeben akkor hasznalja a BRUSHROLLCLEAN™ funkciot, ha az ERGORAPIDO™
teljesen fel vantoltve.

ERGORAPIDO™ 10,8V ar BRC, 14,4V ar BRC un 18V modeli ir aprikoti ar BRUSHROLLCLEAN™ tehnologiju - funkciju,
kas palidz uzturét sukas rulli brivu no matiem un skiedram. So funkciju ieteicams lietot reizi nedéla. Lai gitu labaku
rezultatu, izmantojiet BRUSHROLLCLEAN™ funkciju, kad ERGORAPIDO™ ierice ir pilniba uzladéta.

,ERGORAPIDO™ modeliuose 10,8 V su BRC, 14,4V su BRCir 18 V jrengta ,BRUSHROLLCLEAN™ technologija — tai
funkdija, kuri padeda apsaugoti Sepetj, kad jis neapsivelty plaukais ir pluostais. SiaAmnkcijq rekomenduojama
naudoti kart%persavaltg Norédami pasiekti geriausiy rezultaty, ,BRUSHROLLCLEAN™* funkcija naudokite tada, kai
,ERGORAPIDO™" yra visiskai jkrautas.

Modelele ERGORAPIDO™ 10,8V cu BRC, 14,4V cu BRCsi 18V sunt echipate cu Tehnologia BRUSHROLLCLEAN™ — o functie
care indepdrteaza parul si fibrele de Be rola perie. Se recomanda utilizarea acestei functii o data pe saptiména. Pentru
rezultate optime, utilizati functia BRUSHROLLCLEAN™ cand ERGORAPIDO™ este complet incarcat.

Ta povtéha ERGORAPIDO™ 10,8V pe BRC, 14,4V pe BRC kat 18V 1a0¢touv texvohoyia BRUSHROLLCLEAN™- pia

Aemoupyiamou aup[}d)\z)l\ oTova dlatnpeitain OOE(TSUQ—%OM)F Kagg)?r'],xmpiupi €C Kat iveg. Tuviotdtaiva
olomoLeiTe auTr TN Aertoupyia pia gopd Ty eBSopdda. Na féNTioTa amoteAéopata, xpnotpomoteite T

%Pﬂ ”: SHRHL{](LEAN 'egm\l/ln&éJORA IDO”‘“ WA Kpow !

&rtoupyia BRU! €ivat mipwe GopTiopEvn.

10,8-voltni modeli sesalnikov ERGORAPIDO z BRC, 14,4-voltni in 18-voltni modeli sesalnikov ERGORAPIDO so
opremljeni s tehnologijo BRUSHROLLCLEAN™ — funkijo, ki preprecuje, da bi se na valjéno ¢etko Rri'eli dlake in viakna.
To funkcijo je Erigorocl'ivo uporabiti enkrat tedensko. Za najboljse rezultate uporabite funkcijo BRUSHROLLCLEAN™,

ko je sesalnik ERGORAPIDO™ povsem napolnjen.
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1. Moctasete ERGORAPIDO™ Bbpxy TBbPAA 1 paBHa noBbPXHOCT. He nanonzgaiite dyHkunata BRUSHROLLCLEAN™ Bbpxy kunumu. 2. Hatuckete nepana Ha BRUSHROLLCLEAN™ c Kpaka cu, fokaTo npaxocmMykaukata e BknioyeHa. 3afipbxre
3a 5 ceKyHZn, J0KaTo KOCMUTE Y BNaKHATa Ca OTCTPAHEeHU U cnief Toa ocBoGozeTe negana. Mo Bpeme Ha TO31 MPOLEC L€ yyeTe pexeL mgM, KOETO € HopManHo. AKO N0 YeTKaTa 0CTaHaT KocMu, MoBTOpeTe npoteca. DYHKLMA 3a NoYNCTBaHe
Ha YeTKaTa cnupa aBToMaTuuHo cnef 30 CeKYHAN, TOBA e 0T CbobpaXkeHna 3a curypHocT. AKo ToBa ce cnyum, mona noctaete ERGORAPIDO™ o6paTHo Ha CTaHLMATa 3a 3apex AaHe, 3a Aa Moxe dyHkumATa BRC pa paboTu oTHoso. BHUMAHMUE.
Bb3MOXHO e HOXBT Ha YeTKaTa Aa e NpeKaneHo ocTbp.

1. ERGORAPIDO™ postavite na tvrdu i ravnu povrsinu. Funkciju BRUSHROLLCLEAN™ ne upotrebljavajte na tepisima. 2. Kada je uredaj ukljucen nogom pritisnite papucicu BRUSHROLL CLEAN ™. Pricekajte 5 sekundi dok se vlasi i vlakna ne uklone, a
zatim otpustite paBuEicu Tijekom ovog postupka Cut ¢e se zvuk rezanja $to je uobicajeno. Ako vlasi ostanu na glavi cetke, ponovite postupak, Iz Sigurnosnih razloga funkcija Ciscenja glave cetke automatski se prekida nakon 30 sekundi. Ako se to
dogodi, ERGORAPIDO™ vratite natrag na postolje punjaca kako bi funkcija BRC ponovno radila. POZOR. Ostrica za ciscenje rotacijske cetke moze biti ostra.

1. Umistéte vysavac ERGORAPIDO™ na tvrdy a rovny povrch. NepouZivejte funkci BRUSHROLLCLEAN™ na kobercich. 2. Seslapnéte nohou pedal BRUSHROLLCLEAN™ pfi spusténém vysavaci. Podrite 5 sekund, dokud se neodstrani vlasy a vldkna, a
poté pedal uvolnéte. Béhem tohoto procesu se budou ozjvat fezavé zvuky, to je normalni jev. Pokud na kartacovém valecku zlistanou vlasy, proces zopakujte. Funkce éisténi kartacového valecku se z bezpecnostnich diivodi automaticky zastavi
po 30 sekundéch. Pokud se to stane, vratte vysava¢ ERGORAPIDO™ do nabijecistanice, aby funkce cisténi kartacového vélecku opét fungovala. POZOR. Niiz na Cisténi kartace mize byt ostry.

1. Asetage ERGORAPIDO™ kdvale ja tasasele pinnale. Arge kasutage BRUSHROLLCLEAN™ funktsiooni vaipade puhastamisel. 2. Vajutage funktsiooni BRUSHROLLCLEAN™ pedaali jalaga, kui tolmuimeja on sisse liilitatud. Hoidke pedaali all viis
sekundit, kuni karvad ja kiud on eemaldatud; seejarel vabastaﬂegedaal. Selle toiminguga kaasneb Ioikamisheli; see on normaalne. Kui harjasrullil on ikka karvu, siis korrake toimingut. Ohutust silmas pidades katkeb harjasrulli puhastusfunktsioo
30 sekundi parast automaatselt. Kui see on juhtunud, pange ERGORAPIDO™ tagasi laadimisalusele, et saaksite BRC funktsiooni uuesti kasutada. ETTEVAATUST! Harjarulliku puhastuslaba vdib olla terav.

1. Postavte vysdva¢ ERGORAPIDO™ na tvrdy a rovny povrch. NepouZivajte funkciu BRUSHROLLCLEAN™ na kobercoch. 2. Ked'je vysévac zapnuty, nohou stlacte pedal BRUSHROLLCLEAN™. Podrzte ho stlaceny 5 sekiind, kym sa odstrania
vlasy avldkna, a potom ho uvolnite. Pocas tohto procesu budete pocut zvuk sekania, je to normélne. Ak na kefovacom valceku ostanu vlasg,ﬁostup zopakujte. Funkcia Cistenia kefovacieho valceka sa automaticky po 30 sekundéch zastavi z
bezpecnostnych dovodov. Ked'sa tak stane, polozte vysavac ERGORAPIDO™ spat do nabijacej stanici a znovu zopakujte funkciu BRC. POZOR. NoZ systému istenia elektrickej rotacnej kefy moze byt ostry.

1. Helyezze az ERGORAPIDO™-t eg¥ kemény, eqyenletes feliiletre. Szb’rgregeken NE hasznalja a BRUSHROLLCLEAN™ funkcidt. 2. Labbal nyomja le a BRUSHROLLCLEAN 'M#zeda'll amikor a porszivo be van kapcsolva. Tartsa 5 mésodpercig lenyomva,
amig a hajszdlak, sz6nyegrostok eltavolitodnak, majd engedLe fel a pedalt. A folyamat kbzben vago hang lesz hallhatd, ami normdlis. Ha maradnak hajszalak a forgokefén ismételje meg a folyamatot. Ha ez megtorténik, helyezze vissza az
Ergirapido-t a toltdallasra hogy a BRC funkciét djra méikodéshe hozza. FIGYELEM! A szivofej tisztitopengeje éles lehet.

1. Novietojiet ERGORAPIDO™ ierici uz cietas un lidzenas virsmas. NeIietod‘iet BRUSHROLLCLEAN™ funkciju uz paklajiem. 2. Piespiediet BRUSHROLLCLEAN™ pedali ar kaju, kad ieslégta tirisanas ierice. Turiet to piespiestu piecas sekundes, lidz tiek
notiriti visi mati un $kiedras, unAtad“atIaidietEedéIi. Stprocesa laika atskanés rieziga skanas, kas ir normali. Ja uz sukas rulla paliek mati, atkartojiet procesu. Sukas rullu tirisanas (BRC) funkcija drosibas apsvérumu del automatiski izslédzas péc3

sekundem. Ja tas ta notiek, novietojiet ERGORAPIDO™ ierici atpakal ladétaja, lai BRC funkcija atkal saktu darboties. UZMANIBU! Suku rulla tirisanas asmens var bat ass.

1. Pastatykite ,ERGORAPIDO™ ant kieto, Iggaus pavirsiaus. Nenaudokite , BRUSHROLLCLEAN™" funkcijos ant kilimy. 2. |junge dulkiy siurblj, koja paspauskite ,BRUSHROLLCLEAN™" pedalg. Palaikykite 5 sekundes, kol bus pasalinti visi
plaukai ir pluostai, tada atleiskite pedala. Sios proceso metu kils Saizus triukSmas: tai normalu. Jeigu ant ritininio Sepecio vis dar liko plauk;{, procediirg pakartokite. Po 30 sekundziy ritininio Sepecio valymo funkcija automatiskai iSsijungs —
tai dél saugos sumetimy. Jeigu taip atsitikty, pastatykite ,ERGORAPIDO™" atgal j krovimo prietaisa, kad BRC funkcija vél galéty veikti. ATSARGIAI: Sepecio ritinio valymo menté gali bati astri.

1. Puneti ERGORAPIDO™ pe o suprafa%é durd si dreapta. Nu utilizati functia BRUSHROLLCLEAN™ pe mochete. 2. Apasati pedala BRUSHROLLCLEAN™ cu piciorul atunci cand aparatul este pornit. Tineti apdsat 5 secunde, pana cand firele de par si fibrele
sunt eliminate, apoi eliberati pedala. In timpul acestui proces se va auzi un zgomot de taiere, acest lucru este normal. Dacd raman fire de par Ee rola perie, repetati procesul. Functia de curdtare a rolei perie se opreste automat dupd 30 de secunde din
motive de siguranta. Daca se intampla acest lucru, puneti ERGORAPIDO™ inapoi in statia de incarcare pentru a putea utiliza din nou functia BRC. ATENTIE. Lama de curdtare a rolei cu peri poate sa fie ascutita.

1. TomoBetote TV ERGORAPIDO™ emdvw o€ pia OKAngf] Kkaenimedn emeaveia. Mn xpnotpornoteite T Aetroupyia BRUSHROLLCLEAN™ endvw o€ yahid. 2. Matrote to mevtdA BRUSHROLLCLEAN™ pe To modi oa, eva n okolma givat
evepyomonpévn. Kpatote matnpévo tomevidA yia 5 Euupé}\znm#éxpl va agaipedolv o1 Tpixeq kat ot iveg kai petd aprote To, Kata t Sidpkela avtrg e dadikasiac, Ba undpéet peiwon tou BopliBov. Autd eival guatodoyik. Edy
Tapapévouy Tpixec 0t Podptoa-pods, enava)\d[Ym TR 6 ia. H Aettoupyia pLapo0 ¢ Podptoac-podd atapatacl autdpata petd amd 30 devtepdlemta yia Aoyoug acpaleiac. Av ouppei autd, tomoBetiiote Tnv ERGORAPIDO™ oTn
Baon @optiong yia va eivar epiktn mahi n erroupyia BRC. IPOZOXH. H Aemida tng Polptoag-podo eivat atunpr.

1. Sesalnik ERGORAPIDO postavite na trdno in ravno povrsino. Funkcije BRUSHROLLCLEAN™ ne uporabljajte na preprogah. 2. Pritisnite pedal BRUSHROLLCLEAN z nogo, k%je sesalnik vkloggen, Drzite pet sekund, da odstranite dlake in viakna,
nato pedal spustite. Med tem postopkom se slisi rezek zvok, kar je obicajno. Ce na valj¢ni Scetki ostaneko dlake, postopek ponovite. Funkcija BRUSHROLLCLEAN™ se samodejno izklopi po 30 sekundah zaradi varnostnih razlogov. Ce se to zgodi,
sesalnik ERGORAPIDO™ postavite nazaj na stojalo za polnjenje, da bo funkcija BRC spet delovala. POZOR. Rezilo za cicenje valjcne krtace je lahko ostro.
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Mong, umatime npedaud, ve gyrkyusma BRUSHROLLCLEAN™
Moxe u 0a He ycnee 0a npemaxHe no-0ebesu HUWKU, KOHYU Ui
MBKaHU, 3an/iemeu 8 caMama yemea.

Na)oomin jemo da funkcija BRUSHROLLCLEAN™ moZda nece moci
ukloniti deblje niti, Zice ili viakna koji su uhvaceni u glavi cetke.

Vezméte prosim na védomi, Ze funkce BRUSHROLLCLEAN™ nemusi
Z(t?t schopna z kartdcového vdlecku odstranit zachycené silnéjsi nité,
rdty cividkna.

Arvestage, et funktsiooniga BRUSHROLLCLEAN™ ei pruugi saada
zerzaldada harjasrulli kinni jddnud jdmedamaid niite, traati voi
iude.

Je mozné, Ze funkcia BRUSHROLLCLEAN™ nebude mdct odstrdnit
hn/J[JsZe nite, draty alebo vidkna, ktoré sti zachytené v kefovacom
valceku.

Keérjiik vegye figyelembe, hogi a BRUSHROLLCLEAN™ funkcid nem
tavolithat el vastagabb szdlakat, anyagokat amik beszorultak a
forgdkefébe.

Ludzu, nemiet verd, ka BRUSHROLLCLEAN™ funkcija ne vienmer var
likvidet rupjus diegus, vadus vai Skiedras, kas iekerusas sukas rulll.

Atkreipkite démesj, kad funkcija, BRUSHROLLCLEAN™” gali
nepajégti /]pas'alinti ritininiame Sepetyje jstrigusiy storesniy sidly,
plausy arba pluosty. .

Retinefi cd este posibil ca functia BRUSHROLLCLEAN™ sd nu poatd
elimina firele sau fibrele groase ce au fost retinute de rola perie.

Ac onueiwbei 6t n Aeitoupyia BRUSHROLLCLEAN™ evdéyetar va
unv umopel va agaipéoel mayiéc kKAwoTés, avpuara rj ives mou éyouv
eykAwpiatel oty fovptaa-poAd.

§ funkcijo BRUSHROLLCLEAN morda ne boste mogli odstraniti
debelejsih niti, Zic ali viaken, ki so se ujela na valjcno cetko.

M3npassaHe Ha KoHTeiiHepa 3a npax.
a) 0TBopeTe KOHTeIiHea KaTo HaT!CHeTe byToHa
Ha KoHTeiiHepa 3a npax (A ).

Praznjenje spremnika za prasinu.
a) Spremnik za prasinu otvorite pritiskom na
tipku spremnika za prasinu (A).

Vygrézdnéninédoby naprach
a) Oteviete nd

teviete nddobu na prach stisknutim
prislusného tlacitka (A).

Tolmukonteineri tiihjendamine.
a) Avage tolmukonteiner, vajutades
tolmukonteineri nupule (A).

Vyg)ra’zdnenie nadoby na prach.
a) Stlacenim tlacidla nadoby na prach (A) otvorte
nadobu na prach.

A portartaly kiiiritése
a) Nyissa ki az egész portartdlyt a portartdly
kioldé gomb (Ay megnyomaésaval.

Puteklu tvertnes iztukSosana
a) Atveriet putek|u tvertni, nospiezot puteklu
tvertnes taustinu (A).

Dulkiy rinktuvo iStustinimas.
a) Atidarykite dulkiy rinktuva, paspausdami
dulkiy rinktuvo mygtuka (A).

Golirea recipientul pentru praf.
a) Deschideti recipientul pentru praf Xrin apasarea
butonului recipientului pentru praf (A).

Adeiaopa tou Soxeiov okévnc.
) Avoi€Te To Soy€io oKOVNE MATAVTAS TO Koupmi
Soxeiou akovng )EA).

Praznjenje posode za prah.
a) Odprite posodo za prah, tako da pritisnete
gumb posode za prah (A).

b) U3Bagete puntpuTe Kato HaTUCcHeTe byTOHNTE 33
0cBobOXAaBaHe*. I3BazeTe GunTpuTe KaTo U3Lbpnate
e3nyerata®.

*(amo 3a onpedesneHu modenu

b) Pritiskom tipke za otpustanje izvadite filtre*. Izvadite
filtre tako da izvucete jezicce*.
*Samo odredeni modeli

b) Stisknéte uvoliovaci tlacitka a \Q(jméte filtry*.
V)gméte filtry tazenim za tchytky*.
*Pouze u vybranych modelii

b) Eemaldage filtrid, vajutades vabastusnuppudele*.
Tommake nagadest ja votke filtrid vélja*.
*Ainult teatud mudelitel

b) Stlacte tlacidld uvolnenia a vytiahnite filtre*. Filter
vyberte potiahnutim za prichytky*.
*Len urcité modely

b) Vegye ki a sziirdket a kioldd gombok
megnzomésa’val*. Emelje ki a szdrcket a fiileknél
0

fi ?va .
*Csak egyes tipusok esetén

b) Iznemiet filtrus, piespieZot atbrivosanas taustinus*.
Iznemiet filtrus, pavelkot aiz cilpam*.
* Tikai atseviskiem modeliem

b) imkite filtrus, paspausdami atlaisvinimo
m’y;(;tukus*. ISimkite filtrus, traukdami aseles.
*Tik tam tikriems modeliams

b) Scoateti filtrele prin apasarea butoanelor de eliberare*.
Scoatetj filtrele tragand de cleme*.
*Doar la anumite modele

B) Apaipéore Ta giktpa mat@vTag Ta Kovpma
anacgahionc*. Apaipéote ta piktpa TpaEd)VTﬂ( T
TpoeSoxEC.

*Movo o¢ opiapéva poviéda

b) Pritisnite gumba za sprostitev in izvlecite filtra*.
Primite jezika in izvlecite filtra*.
* Le nekateri modeli.

() M3npasHete CbAbPKAHMETO B KOha 32 CMeT.
Hukora He muiiTe KoHTeiiHepa 3a npax unu GunTpute B
CbAOMUANHA MALUMHA.

o) SaAdriAaH'Aistresitg ukantu za smece. SFrgmnikza
prasinu ili filtre nikada ne perite u perilici posuda.

¢) Vysypte obsah nddoby do kose. Nikdy nddobu na
prach afiltry nemyjte v mycce nadobi.

Q) TiihLendage sisu priigikasti. Arge peske
tolmukonteinerit ega filtreid ndudepesumasinas.

qQ \(ljypra’zdnite obsah do odpadkového kosa.
Na’dobu na prach ani filtre neumyvajte v umyvacke
riadu.

o) Uritse ki a szemetesbe a tartaly tartalmat. Soha
ne mossa ki mosogatdgéphen a portartalyt vagy a
szlirdket.

¢ Izmetiet saturu atkritumu tvertné. o
Nekada gadijuma nemazqajiet putek|u tvertni vai
filtrus trauku mazgajama masina.

<) I3pilkite Siuksles  Siuksliy déze. Neplaukite dulkiy
rinktuvo ir filtry indaplovéje.

¢ Goliti continutul fntr-un cos de gunoi.
Nu spalati niciodata recipientul sau filtrele pentru praf
intr-o masind de spalat vase.

¥I) Ade16oTe TO Meplebj1Evo 0¢ kAo anoppiypdTwy.
0T¢ punv mMéveTe T0 00XEi0 oKOVNG 1) Ta PikTpa o
mAuvTApIo MATWV.

¢) Vsebino stresite v smetnjak. Posode za prah ali filtrov
ne pomivajte v pomivalnem stroju.



V13pbpnaiite npbTa 3a nouncTBaHe Ha Guntbpa (B) Ao Kpaito nonoxekue n
10 0cBOOOAIETE, 32 1a OTCTPAHUTE Npaxa 0T BbTPeLLHUA puntbp. MoBTopete
ro5nuru.

(Camo 3a onpedenetu modenu

Izvucite Sipku za ciScenje filtra (B) do njenog krajnjeg poloZaja i otpustite je
kako biste prainu izbacili iz unutarnjeg filtra. Ponovite 5 puta.
Samo odredeni modeli

Vytahnéte Cistici tycku filtru (B) do koncové polohy a uvolnéte ji, abyste
odstranili Erach zvnitiniho filtru. Postup opakujte pétkrat.
Pouze u vybranych modeli

Tommake filtri puhastusvarras (B) valja loppasendisse ja laske lahti, et
eemaldada tolm sisefiltrist. Korrake viis korda.
Ainult teatud mudelitel

Na odstranenie prachu z vnuitorného filtra potiahnite tycku na Cistenie filtra
(B)do koncovej[polohya uvolnite ju. Zopakujte 5-krat.
Len urcité modely

Abelsd sz(ir6 portalanitaséhoz hizza a tisztitd rudat (B) a végalldsaba, majd
engedje el azt. Ezt ismételje meg otszor.
Csak egyes tipusok esetén

lzvelciet filtra tiriSanas stieni (B) lidz galéjai pozicijai un atlaidiet to, lai
iztiritu putek|us no iek3gja filtra. Atkartojiet piecas reizes.
Tikai atseviskiem modeliem

Patraukite filtro valymo strypa (B) [jogaling padétsj ir atleiskite jj, kad
asalintuméte dulkes i$ vidinio filtro. Pakartokite 5 kartus.
ik tam tikriems modeliams

Trageti tija de curdtare a filtrului (B) in pozitia sa de la capat si eliberati-o pentru
a elimina praful din filtrul interior. Repetati de 5 ori
Doar la anumite modele

ToaBnére tn pdBdo kaBaptopol Tov piktpou (B) péxp Ty akpaia Bon Tng
K1 AMENEVOEPWOTE TNV YIa Va AMOPAKPUVETE Tr GKOVI) A0 TO E0WTEPIKO
%i}\rpo. Enavahdpete 5 popéc.

lvo g€ opiopéva poviéda

Povlecite palico za Ciscenje filtra (B) do kon¢nega polozaja in jo spustite, da
odstranite prah z notranjega filtra. Ponovite petkrat.
Le nekateri modeli.

MouuncrBane Ha puntpute. ([penopbusa ce npu BCAKO NeTo
n3npassaxe). 3Bagete u ABaTa punTbpa KaTo HaTUCHETe ByTOHNTE 33
0cB0OOXKaBaHe™. MI3BageTe GunTpuTe KaTo U3Lbpnate enyerara*.
*Camo 3a onpedeneru Modenu

Ciscenje filtara. (Preporucuje se prilikom svakog 5. praznjenja).

Oba filtra izvadite pritiskom tipaka za otpustanje*. Izvadite filtre tako da
izvucete jezicce*.

*Samo odredeni modeli

Cisteni filtrd. (doporucuje se pfi kazdém patém vyprézdnéni)

Stigk?]ét(le( uvoliovaci tlacitka a vyjméte oba filtry*. Vyjméte filtry tazenim
za lchytky*.

* Pouze u vybranych modelii

Filtrite puhastamine. (Soovitatav igal viiendal tiihjendusel).
Eemaldage mélemad filtrid, vajutades vabastusnuppudele*. Tommake
nagadest ja votke filtrid valja*.

* Ainult teatud mudelitel

Cistenie filtrov. (Odpordca sa po kazdom 5. vygrézdnenl’.)
Stlacte tlacidld uvolnenia a vytiahnite oba filtre*. Filter vyberte
otiahnutim za prichytky*.
Len urcité modely

A sziirdk tisztitasa. (Minden otodik iritéskor a"(énlolt)

Akioldd gombok megnyomasaval vegye ki mindkét sziirgt*. Emelje kia
sziirdketa fiileknél fogva®.

*Csak egyes tipusok esetén

Filtru tiriSana. (To ieteicams veikt péc katras piektas iztukSosanas
reizes.) lznemiet abus filtrus, piespiezot atbrivosanas taustinus*.
Iznemiet filtrus, pavelkot iz cilpam*,

*Tikai atseviskiem modefiem

Filtry valymas. (Rekomneduojamas kas 5-3 karta iStustinant dulkiy
rinktuva). ISimkite abu filtrus, paspausdami atlaisvinimo mygtukus*.
1$imkite filtrus, traukdami aseles.

*Tik tam tikriems modeliams

Curatarea filtrelor. (Recomandata la fiecare a 5-a golire).

Scoateti ambele filtre prin apdsarea butoanelor de eliberare*. Scoateti
filtrele tragand de cleme*.

*Doar la anumite modele

KaBapiopog Twv @iktpwv. (Zuviotdtat kabe 5n gopd mou adeidlete
10 doyeio okovnc). Aaipéote kat Ta §Uo GiNTpa maT@VTAG Ta Koupma
anas@ahionc*. Apaipéate Ta piktpa Ipug(i)vtag T npozgoxé(*.
*Mdvo o opiapéva poviéda

Ciiéenje filtrov. (Priporocljivo ob vsakem petem praznjenju).
Pritisnite gumba za sprostitev in izvlecite oba filtra*.

Primite jezicka in izvlecite filtra*.

* Le nekateri model.

Pa3penete gBara puntbpa.

Razdvojite filtre.

Oba filtry oddélte.

Eraldage filtrid teineteisest.

Filtre oddelte.

Valassza kiilon a sziréket.

Atdaliet abus filtrus.

Atskirkite abu filtrus.

Separati ambele filtre.

Xwpiote Ta d0o piktpa.

Filtra locite.
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V13nnakHeTe BHUMATENHO YacTUTe Ha UATBPA C XNajka BoAa, 6e3 aa
V3N03BaTe MUY NpenapaTy.
(HuKora He Te Cb,

UNN NepanHs)

Paljivo isperite dijelove filtra toplom vodom bez upotrebe bilo kakvih
deterdzenta.
(nikada ne upotrebljavajte perilicu posuda ili perilicu rublja)

Soucasti filtrd peclivé oplachnéte viaznou vodou bez mycich prostfedki.
(Nikdy nepouzivejte mycku nadobi nebo pracku.)

Loputage filtriosi hoolikalt leige vee all ilma pesuaineid kasutamata.
(drge kunagi peske neid ndudepesu- vdi pesumasinas)

Casti filtra starostlivo oplachnite vo vlaznej vode bez pouZitia saponatov.
(nepouzivajte umyvacku riadu ani pracku

Tisztitoszerek hasznalata nélkiil langyos viz alatt dvatosan mossa ki a sziirdket.

(Soha ne tisztitsa mosogatdgépben vagy mosogépben)

Riipigi noskalojiet filtra detalas remdena adent bez mazgasanas lidzekliem.

(nekada gadijuma nemazgajiet tas trauku mazgajama masina vai velas
mazgajama masina)

Atsargiai isskalaukite filtro dalis po drungnu vandeniu, nenaudodami jokiy
plovimo priemoniy. (jokiu bidu neplaukite indaplovéje ir neskalbkite
skalbykleje)

(Clatiti piesele filtrului cu atentie sub apa calduta fard s utilizati deter%ent
(nu utilizati niciodata magina de spalat vase sau masina de spalat rufe

Zem\OVeTe Ta EMpPEPOUC PINTPa POOEKTIKA 0€ YNap6 vePO Xwpic va
XPNOHOTIOIOETE AMoPPUNAVTIKA.
(1N xpnotpomoteite moté To mMuvTAplo mdTwy 1y To MLVTpto pouywy)

Filtrirna dela previdno sperite pod toplo vodo brez uporabe istilnih
sredstev. (ne pomivajte ju v pomivalnem ali pralnem stroju)

Pa3knatete, 3a Aa OTCTpaHUTe U3NULIHATa BOAA U T OCTABETe Aa U3CHXHAT
3a MUHUMYM 12 yaca. YBepeTe ce, Ye YacTuTe Ha GUATHPA Ca HAMBAHO CyXH,
npean Aa v NoCTaBUTe 00PaTHO B NPaxocMyKauKara.

Protresite kako biste uklonili visak vode i pustite da se suse najmanje 12 sati.
Prije vracanja u usisivac provjerite jesu i dijelovi filtra potpuno suhi.

Oklepejte pfebﬁtefﬂnou vodu a nechte miniméIné 12 hodin vyschnout.
Pfeg vloZenim filtrii zpét do vysavace se ujistéte, Ze jsou jejich Cdsti zcela
suché.

Raputage liigne vesi maha ja jatke véhemalt 12 tunniks kuivama.
Veenduge, et filtriosad on tdiesti kuivad, enne kui need tagasi tolmuimejasse
sisestate.

Prebytotnd vodu otraste a nechajte vyschndt minimlne 12 hodin.
Pred vlozenim filtrov do vysavaca sa uistite, Ze st Casti filtrov GpIne suché.

Razza ki beldliik a vizet, maf‘(d hagyja legalabb 12 6rdn 4t szradni.
Miel6tt visszatenné a sziiréket, gyozédjon meg réla, hogy minden résziik
teljesen megszaradt.

Sakratiet tas, lai noraustu lieko ddeni, un atstajiet zavéties vismaz uz 12
stundam. Pirms filtra detalu ieliksanas iericé parliecinieties, ka tas ir

pilniba izZuvusas.

Nukratyktie likus vandenj ir palikite dZiuti bent 12 valand

Filtro dalis batina visiskai iSdziovinti prie$ dedant juos atg;!]'[ dulkiy siurblj.

Scuturati pentru a indepdrta apa in exces fi lasati la uscat minim 12 h.
Asigurati-vd cd piesele filtrului sunt complet uscate inainte de a le introduce
inapoi in aspirator.

Tivd&Te Ta yia va amopakpOveTe To oA) Ve Kal AQROTE Ta va OTEYVHOOUY
yia touhdyiotov 12 wpec. BeBaiwBeite 6T Ta emuépoug giktpa éyovy
0TeyVWOEL TAPWG TPV Ta TOMOBETHOETE 0TN BE0N TOUC TN OKOUTIAL.

Stresite ju, da odstranite odvecno vodo, in pustite, da se suSita vsaj 12 ur.
Preplrlgl?jte se, da sta filtrirna dela povsem suha, preden ju poloZite nazajv
sesalnik.

BAMHO - MOYUCTBAHE HA OUNTBPA!
Ountpute TpAGBA Aa ce NOYMCTBAT PEAOBHO, 3 Aa CE FAPAHTUPAT BUCOKM
N0YNCTBALLY Pe3yNTaTH

VAZNO - CISCENJE FILTRA!
Kako bi se osigurala visoka razina ucinkovitosti ¢iscenja, filtre je potrebno
redovito Cistiti

DOLEZITE - CISTEN FILTRO!
Filtry je nutné pravidelné Cistit, aby byla zajisténa vysokd Gcinnost.

OLULINE — FILTRITE PUHASTAMINE!
Filtreid tuleb puhastada regulaarsete ajavahemike tagant, et tagada suur
puhastusjoudlus.

DOLEZITE - CISTENIE FILTROV!
Na zaistenie vysokého Cistiaceho vykonu Cistite filtre v pravidelnych
intervaloch.

FONTOS — SZURGTISZTITAS!
A megfeleld szivéerd megtartasahoz a sziirdket rendszeresen tisztitani kell.

SVARIGI - FILTRA TIRISANA!
Filtri jatira péc requlariem intervaliem, lai nodrosinatu augstu veiktspéju

SVARBU - FILTRY VALYMAS!
Norint uztikrinti tinkama filtry valyma, juos valyti reikia reguliariai

IMPORTANT - CURATAREA FILTRULUI!
Filtrele trebuie sé fie curdtate la intervale regulate pentru a asigura
performanta ridicatd de curdtare

IHMANTIKO - KAGAPIZMOZ OIATPON!
Npémetva kabapilete Ta (gl’)\rpu 0 TaKTA Xpovika SlaoTAata yiava
e¢aogahilete ynhiy amddoon kabapiopov

POMEMBNO - CISCENJE FILTROV!
Filtra je treba Cistiti v rednih casovnih intervalih, da je zagotovljena visoka
zmogljivost sesanja.



Nouncreake Ha Tpb6aTa U BH3AYXONPOBOAA
Pa3BuiiTe Tpb0OaTa 33 HakpaiHKa OT ropHaTa it Bpb3ka. OTCTpaHeTe BCUUKM NPEAMETH, KOUTO MOXe Aa 6riokupar
Bb3AYLUHIA NOTOK B TPbOaTa UM BbB Bb3AyX0NPOBOAA KbM KanayueTo 3a npax v nocTasete 06parHo Tpboara.

CiS¢enje cijevi i kanala za zrak
Otpustite cijev iza nastavka od njezinog gornjeg prikljucka. Uklonite sve predmete koji bi mogli blokirati protok zraka
u cijevi ili kanalu za zrak do spremnika prasine pa cijev vratite natrag.

Cisténi hadice avzduchovodu
Uvolnéte hadici za hubici v misté hornho uchyceni. Odstrarite veskeré predméty, které blokuji pritok vzduchu v hadici
nebo ze vzduchovodu do zdsobniku na prach, a hadici namontujte zpét.

Vooliku ja dhukanali ruhastamine
Vabastage otsiku taga olev toru iilemisest ihendusest. Eemaldage kdik torus voi hukanalis 6hu voolu tokestada
voivad esemed ja pange tolmutopsi ning paigaldage toru uuesti.

Cistenie hadice a vzduchovych kanalikov
Hadicu uvolnite za dyzou z vrchného zagojenia. Vytiahnite predmety, ktoré mozu blokovat pridenie vzduchu v hadici
alebo vo vzduchovom kanaliku do nddobky na Spinu, a hadicu nasadte naspat.

A gégecsd és levegdcsatorna tiszitasa

Lazitsa le a gégecsovet a szivofej magiil annak felsé csatlakozasandl. Tavolitson el minden targyat, ami gétolhatnd a
leveqd dramlasat a csében vagy a levegdcsatornaban a portartaly felé, majd 1e?ye vissza a gégecsovet.

Ha a'kerekeket tisztitani kell, vagy beragadtak, akkor egy olloval 6vatosan tavolitsa el azokat.

Slatenes un gaisa kanala tirisana o L o
Atvienojiet $|teni, kas atrodas aiz sprauslas, no au?seja savienojuma. Iznemiet sveskermenus, kas bloke gaisa plasmu
Slatené vai gaisa kanala pie puteklu vacina, un atkal uzstadiet sluteni.

Zarnos ir oro kanaly valymas
Atjunkite Zarn uz antgalio nuo jos virSutinés jungties. Pa3alinkite bet kokius daiktus, kurie gali blokuoti oro srautq
zarnoje arba oro kanaluose j dulkiy rinktuva, paskui vél prijunkite zarna.

Curatarea furtunului si a canalului de aer ) o A
Slabiti furtunul din spatele duzei din conexiunea sa superioard. Scoateti orice obiect care poate bloca fluxul de aer din
furtun sau din canalul de aer la recipientul de praf si montati furtunul fa loc.

KaB. "

PIOPOC TOU GWARVA Kat TOU you

Anodeapevote To owhiva miow amé To akpPOPUGLO amd TNV ENAVW 0UVSEDT| TOu. AMOPAKPUVETE TUXOV AVTIKEINEVA TTOU
umopei va ppdlouv T por Tou aépa péoa 6o 0wAiva 1) 0ToV agpaywyd mpog To doxeio okOvNG, Kat emavatonoBeTrote
0 0wAijva 0T Béon Tov.

Ciscenje ceviin zraénega kanala o ) ) o .
Snemite cev za sesalno krtaco z zgornjega prikljucka. Odstranite vse predmete, ki utegnejo ovirati pretok zraka v cevi
ali zracnem kanalu do posode za prah, in cev namestite nazaj.
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TouncrBaHe Ha Konenata
AKo Konenata MMar Hyxpaa oT NouNCTBaHe WM ca 6AOKNPaK, BHUMATENHO [ OTCTPaHETe KaTo U3N0N3BaTe Nnocka
oTBEpTKa

Ciséenje kotacica o o . )
Ako je kotacice potrebno ocistiti ili ako su se blokirali, pazljivo ih skinite pomocu odvijaca s plosnatim vrhom

Cisténi kolecek
Pokud je zapotrebi kolecka vycistit nebo pokud se zasekla, opatrné je demontujte pomoci plochého Sroubovéku.

Rataste puhastamine
Kui rattad vajavad puhastamist véi on kinni kiilunud, siis eemaldage need ettevaatlikult lameda otsaga kruvikeeraja abil.

Cistenie koliesok
Ak bude potrebné vycistit kolieska alebo ak sa zablokuju, opatrne ich odmontuje pomocou plochého skrutkovaca

Akerekek tisztitdsa .
Tiszititsa meg a tengelyeket, és pattintsa vissza a kerekeket a helyiikre.

Riteputirisana N B ) . . o
Ja nepieciesams tirit ritenus vai ja tie iekiléjas, uzmanigi iznemiet tos, izmantojot plakanu skravgriezi.

Raty valymas
Jeigu reikia nuvalyti ratukus arba jie bty uZstrigdyti, atsargiai nuimkite juos, naudodami ploks¢ia atsuktuva.

Curatarea rotilor_ . ) ) o . .
Dacé rotile trebuie sa fie curtate sau se blocheaza, scoateti-le cu atentie prin utilizarea unei surubelnite plate

KaBapiopog Twv tpoxwv
Edv mpémetva kaBapioeTe Toug TpoxoU 1) £Gv 0L Tpoyoi HMAOKAPOUY, QAIPEDTE TOUC TPOCEKTIKG XPNOIHOTOIOVTAS éva
Katoapiot pe emimedn potn

Cistenjekolesc L . I
Ce je treba ocistiti kolesci ali sta se zagozdili, ju previdno odstranite z uporabo ploscatega izvijaca.
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CBeTIMHM 3a HAMKaLUMA — HopMasiHa paboTa KakBo o3HauaBa ? KakBo aa npasa?

3 cBeTMHU = KanayuteTsbT Ha 6aTepuiATa e Bce olye J06bp >

Bepcusa ot 14,4V - 18V (Jlutneso-inoHHa 6atepus): ocTasar 75 %

OK
2 cBeTnMHM = KanauuTeTsbT Ha 6aTepusTa e Bce oule Aobbp >

1 - 3 OpaHXeBW CBETAIMHU MO Bpeme Ha paboTa
P p P ocTtasat 25 %

OK
3aBprusaHe Ha noyncTBaHe + 3apeXjaHe Ha

1 cBetnvHa = ERGORAPIDO™ wwe cnpe cnep HAKONKO MUHYTU. ERGORAPIDO™

OpaH)KeBa CBeT/IHa NOCTaBeHa B CTONKaTa 3a

Hama npo6nemu - ERGORAPIDO™ ce 3apexpaa OK
3apexpaaHe

OpaH)KeBaTa CBET/IMHa NpeMuraea rno BegHbX Ha
MWUHYyTa B cTolKaTa 3a 3apexaaHe.

MpenopbuBame aa abpxute ERGORAPIDO™ B

Hama npo6nem ~-ERGORAPIDO™ e HanbnHO 3apeaeHa. .
cToiiKaTa 3a 3apexaaHe cnef ynotpeba.

MpenynpenutenHu cBeTNINHM (Camo 3a Bepcus C
m PEeAypEA " ( P KakbB e npobnema? KakBo pa npassa?
14,4V - 18V nuTreBo-noHHa 6aTepus)
OpaH»KeBaTa CBET/IMHa MPeMWrBa + NPOAYKTbT
P P poRy batepuaTta e npasHa 3apepeTte ERGORAPIDO™.
cnvipa pa6bota
YepBeHa CBeTIMHA - MUraHe YeTKaTa ce e 3aapbCTUNa. MaxHeTe yeTKkaTa 1 A U3unCTeTE PHYHO

YepseHaTa + OpaHxeBa CBET/IMHA NpemMureat
+ dyHKumaTa BRUSHROLLCLEAN™ He pabotu +
npegHuTe cBeTnHMU ca U3KIIOYEHN

MoctaBeTe ERGORAPIDO™ B cTOiiKaTa 3a
3apexxaaHe 3a 10 MUHYTK, 3a ja Bb3CTaHOBUTE
dyHKUMATA.

OyHkumaTa BRUSHROLLCLEAN™ e 6una n3nonspaHa npekaneHo
AbAro.

Mounctete puntpute. MposepeTte TpbbaTa
ERGORAPIDO™ e nperpsana M HaKpalnHuKa 3a 3anyLlBaHe. AKO TOBa He
MOMOTHE, MOJIfl CBbPXKETe Ce CbC CepBU3.

YepseHa cBeTNMHa — noctosaHHa + ERGORAPIDO™
cnupa

Tasu sepcus Ha Li-21 cnedsa nosedeHuemo Ha 14,4 V c eduH LED nokazamenn.

Svjetla indikatora-normalan nacin rada Sto ovo znati? Sto je potrebno uciniti?

3 svjetla = baterija je i dalje puna > preostala razina

Verzija 14,4V - 18 V (litij-ionska baterija): i pUniENGS liarosi 75 9 ISPRAVNO

1 -3 Narancasta svjetla tijekom rada 2 SVJEtI.a - ba.t.erua Je! dalje puna > preostala razina ISPRAVNO
napunjenosti iznosi 25%
1 svjetlo = ERGORAPIDO™ ¢e prekinuti raditi za nekoliko Zavrsite Cis¢enje + napunite
minuta. ERGORAPIDO™

Narancasto svjetlo kada je uredaj postavljen na Nema problema - ERGORAPIDO™ se puni ISPRAVNO

postolje punjaca

Preporucujemo vam da ERGORAPIDO™
Nema problema - ERGORAPIDO™ je do kraja pun. drzite na postolju punjac¢a nakon
upotrebe.

Narancasto svjetlo trepce jednom u minuti na
postolju punjaca.

Svjetla upozorenja (samo 14,4V - 18V
litij-ionska verzija)

U ¢emu je problem? Sto je potrebno uginiti?

Narancasto svjetlo treperi + proizvod prestaje

raditi Baterija je prazna Napunite uredaj ERGORAPIDO™.
Crveno svjetlo - treperi Glava Cetke je blokirana. Skinite glavu cetke i ru¢no je ocistite
Crveno + narancasto svjetlo trepte funkcija Kako biste resetirali ovu funkciju,
BRUSHROLLCLEAN™ ne radi + svjetla su Funkcija BRUSHROLLCLEAN ™ predugo se upotrebljavala. ERGORAPIDO™ postavite na postolje
ISKLJUCENA punjaca tijekom 10 minuta.

Ocistite filtre . Provjerite jesu li cijev i
ERGORAPIDO™ je pregrijan nastavak blokirani. Ako to ne pomogne,
kontaktirajte servis.

CRVENO svjetlo - postojano svijetli +
ERGORAPIDO™ prestaje raditi

Ova verzija Li-21 prati nacin rada za 14,4 V s jednim LED indikatorom.
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Kontrolky — normalni provoz Co to znamend? Co délat?
14,4V - 18V verze (baterie Li-lon): 3 kontrolky = kapacita baterie je stale dobra, zbyva > 75 % OK
Béhem provozu sviti 1 - 3 oranzové kontrolky 2 kontrolky = kapacita baterie je stale dobra, zbyva > 25 % OK
1 kontrolka = vysava¢ ERGORAPIDO™ za par minut prestane Dokoncete vysavani a vysavac
pracovat ERGORAPIDO™ nabijte.
Pfi umisténi do nabijeci stanice sviti oranzova Z3dné problémy - vysavaé ERGORAPIDO™ se nabiji oK
kontrolka
Oranzova kontrolka blika kazdou minutu v Po pouziti doporucujeme nechat vysavac

Bez problému - vysava¢ ERGORAPIDO™ je pIné nabity.

nabijeci stanici. ERGORAPIDO™ v nabijeci stanici.

Varovné kontrolky (pouze verze s baterii

i sm? lat?

14,4V - 18V Li-lon) Co je za problém? Co délat?

Orr e L omis<e) @ el i e ples 2l Baterie je skoro vybita. Vysava¢ ERGORAPIDO™ nabijte.

pracovat

Cervena kontrolka blika Kartacovy valecek je zaseknuty. Vy{me}e kartacovy valecek a rucné jej
vycistéte.

Blika ¢ervena a oranzova kontrolka + funkce Funkci resetujete vlozenim vysavace

BRUSHROLLCLEAN™ nefunguje + piedni Pouzivali jste funkci BRUSHROLLCLEAN™ piili$ dlouho. ERGORAPIDO™ do nabijeci stanice na 10

osvétleni nesviti minut.

CERVENA kontrolka neustale sviti + vysava¢
ERGORAPIDO™ nepracuje

hubici, zda nejsou zablokované. Pokud
to nepomuiZe, obratte se na servisni
stredisko.

Vysava¢ ERGORAPIDO™ je prehfaty.

Vycistéte filtry. Zkontrolujte hadici a

Tato verze Li-21 ndsleduje po 14,4V chovdni s jednou kontrolkou LED.

Indikaatortuled - tavaline t66olek Mida see tahendab? Mida teha?
14,4V - 18 V mudel (liitiumioon-akuga): 3 tuld = aku on piisavalt tais: tle 75 %. OK
1-3 oranzi tuld to6tamise ajal 2 tuld = aku on piisavalt tdis: tle 25%. OK
. s . T s Lopetage puhastamine ja laadige
1 tuli = ERGORAPIDO™ lllitub méne minuti parast valja. ERGORAPIDO™.
Oranz tuli pdleb, kui seade on laadimisalusel. Koik on korras — ERGORAPIDO™ laeb. OK

Oranz tuli vilgub tiks kord minutis, kui seade .. ™ Parast kasutamist soovitame
on laadimisalusel. KSik on korras ~ERGORAPIDO™ on tis laetud. ERGORAPIDO™t hoida laadimisalusel.

Hoiatustuled (ainult 14,4V - 18V

: : > : >
e Ty g Milles seisneb probleem? Mida teha?

Oranz tuli vilgub + seade seiskub Aku on tiihi. ERGORAPIDO™ laadimine.

Punane tuli vilgub. Harjasrull on kinni kiilunud. Eemaldage harjasrull ja puhastage kasitsi

Punane + oranz tuli vilguvad + funktsioon

BRUSHROLLCLEAN™ ei to6ta + esituled on Funktsiooni BRUSHROLLCLEAN ™ on kasutatud liiga pikalt, ~ />6{29¢ ERGORAPIDO™ 10 minutiks
VALJAS laadimisalusele, et funktsioon lahtestada.

Puhastage filtrid. Kontrollige, kas voolikus
ERGORAPIDO™ on llekuumenenud ja otsikus on ummistusi. Kui sellest pole
abi, poorduge teeninduskeskusse.

PUNANE tuli poleb thtlaselt ja ERGORAPIDO™
seiskub.

Li-21 see versioon kasutab 14,4 V adapterit (ihe valgusdioodndidikuga.



Kontrolky — bezna ¢innost
14,4V - 18V verzia (batéria Li-lon):
1 -3 oranzové kontrolky pocas ¢innosti

Oranzova kontrolka pri vlozeni do nabijacieho

stojana

Oranzova kontrolka po vloZeni do nabijacieho

stojana blikne raz za minatu.

Varovné svetla (len verzia 14,4V - 18 V Li-lon)

Oranzova kontrolka bliké + vyrobok prestal

pracovat

Cervena kontrolka - blika

Cervena + oranzova kontrolka blikaju + funkcia
BRUSH ROLL CLEAN™ nefunguje + predné

svetla st vypnuté

CERVENA kontrolka - svieti + vysavac
ERGORAPIDO™ prestal pracovat

Jelz6fények — normal mikodés

14,4V - 18V-o0s verzié (Li-lon akkumulator):

MUkodés kozben 1-3 narancs fény vilagit

A toltére téve narancs fény vilagit

A toltdre téve percenként lassan narancs fény

villog

Figyelmeztetd fények (14,4V - 18V Li-lon)

Villogé narancs fény + a porszivo leall
Villogé piros fény

Villog6 piros és narancs fény +a

BRUSHROLLCLEAN™ funkcié nem muikédik +

az ellils6 fények nem vilagitanak

Folyamatos piros fény + az ERGORAPIDO™ leall

Co to znamena?
3 svetla = kapacita batérie je stale dobra > 75 %
2 svetld = kapacita batérie je stale dobra > 25 %

1 svetlo = vysdva¢ ERGORAPIDO™ sa o niekolko minut
zastavi.

Nepredstavuje problém - vysava¢ ERGORAPIDO™ sa nabija

Nepredstavuje problém - vysdva¢ ERGORAPIDO™ je plne
nabity

Aky problém predstavuju?

Batéria je vybita.

Kefovaci valcek je zablokovany.

Funkcia BRUSH ROLL CLEAN™ sa pouzivala prili$ dlho.

Vysdva¢ ERGORAPIDO™ je prehriaty.

Tdto verzia modelu Li-21 funguje v reZime 14,4 V a je oznacend jednou svetelnou diédou.

Mit jelent ez?
3 fény = Még tobb mint 75%-os akkumulator kapacitas
2 fény = Még tobb mint 25%-os akkumulator kapacitas

1 fény = AzERGORAPIDO™ néhany percen beliil leall
Minden rendben, az ERGORAPIDO™ éppen toltés alatt

Minden rendben, az ERGORAPIDO™ teljesen felt6lt6dott.
Mi a probléma?

Lemerdlt az akkumulator

A forgokefe megszorult.

A BRUSHROLLCLEAN ™ funkcié régéta nem volt hasznalva.

Az ERGORAPIDO™ tulmelegedett.

A Li-21 ezen verzidja a 14,4 V-os miikodését kdveti, egy darab jelz6 LED-del.

Co robit?

oK

OK

Ukoncite vysavanie a nabite vysavac
ERGORAPIDO™

OK

Vysava¢ ERGORAPIDO™ odporuc¢ame po

pouziti umiestnit do nabijacieho stojana.

Co treba spravit?

Nabite vysadva¢c ERGORAPIDO™.

Vyberte kefovaci val¢ek a ru¢ne ho
odistite

Vlozte vysava¢ ERGORAPIDO™ na 10
minut do nabijacieho stojana, aby sa jeho

funkcie obnovili.

Vycistite filtre. Skontrolujte, ¢i hadica a

dyza nie su zablokované.
Ak ni¢ z toho nepoméze, obrétte sa na
servisné stredisko.

Mit kell tenni?

OK
OK

Fejezze be a takaritast, és toltse fel az
ERGORAPIDO™-t

OK

Hasznalat utan ajanlott az
ERGORAPIDO™-t a t61t6 allomason tartani.

Mit kell tenni?

Toltse fel az ERGORAPIDO™-t

Tavolitsa el a forgokefét, és manudlisan
tisztitsa meg.

A funkcié helyredllitdsdhoz helyezze az

ERGORAPIDO™-t a tolt6 allomasra 10
percre.

Tisztitsa meg a sz(ir6ket. Ellendrizze

a gégecsovet és a szivofejet
tomitetlenségét. Ellenérizze az
akkumulator megfeleld érintkezését. Ha
ez nem segit, akkor Iépjen kapcsolatba
egy szakszervizzel.



Indikatora gaismas - normala darbiba

14,4V - 18 V versija (litija jonu akumulators):
1 -3 zilas gaismas darbibas laika

Zila gaisma, ievietojot ierici ladétaja
Orange light blinks once every minute in the
charging stand .

Bridinajuma gaismas (14,4 V - 18 V tikai litija

jona versijam)

Ko tas nozimé?
3 gaismas = akumulatora jauda vél aizvien ir laba > atlikusi 75 %
2 gaismas = akumulatora jauda vél aizvien ir laba > atlikusi 25 %

1 gaisma = ERGORAPIDO™ ierice péc dazam minitém
apstasies.

Ta nav probléma - ERGORAPIDO™ uzladéjas

No problem —ERGORAPIDO™ is fully charged.

Kada probléma?

Ko darit?
Labi
Labi

Pabeidziet tiriSanu un uzladéjiet
ERGORAPIDO™ ierici

Labi
We recommend to keep ERGORAPIDO™ in
the charging stand after using it.

Ko darit?

Zila gaisma mirgo un ierice apstajas
Sarkana gaisma - mirgo

Mirgo sarkana + zila gaisma +
BRUSHROLLCLEAN™ funkcija nedarbojas +

priekséjas gaismas izslégtas

SARKANA gaisma - nepartraukti +
ERGORAPIDO™ ierice apstajas

Izladéjies akumulators

Sukas rullis ir iekilgjies.

BRUSHROLLCLEAN ™ funkcija izmantota parak ilgi.

ERGORAPIDO™ ierice ir parkarsusi

Sai Li-21 versijai ir 14,4 V darbiba ar vienu LED indikaciju.

Kontrolinés lemputés - jprastas veikimas

Ka tai reiskia?

Uzladéjiet ERGORAPIDO™.

Iznemiet sukas rulli un notiriet to manuali

levietojiet ERGORAPIDO™ ierici ladétaja
uz 10 minatém, lai atiestatitu funkciju.

Iztiriet filtrus. Parbaudiet, vai s|atene vai

sprausla nav noblokétas. Ja tas nepalidz,
sazinieties ar klientu apkalposanas centru.

Ka daryti?

14,4V - 18 V versija (li¢io jony akumuliatorius):

prietaisui veikiant, Sviec¢ia 1-3 mélynos
lemputés

Pastacius j krovimo prietaisg, Sviecia mélyna
lemputé

Gaisma iemirgojas reizi minaté, iekartai esot
uzlades stativa.

|spéjamosios lemputés (tik 14,4 V - 18 V licio
jony akumuliatoriaus versijai)

Zybéioja mélyna lemputé + prietaisas
iSsijungia

Zyb¢ioja raudona lemputé

Zyb¢ioja raudona + mélyna lemputés +
neveikia funkcija ,BRUSHROLLCLEAN™" +
nesviecia priekio apsvietimo lemputés

Be perstojo Svie¢ia RAUDONA lemputé +
,ERGORAPIDO™" i$sijungia

3 lemputés = akumuliatoriaus energija vis dar tinkama, liko
>75%

2 lemputés = akumuliatoriaus energija vis dar tinkama, liko
>25%

1 lemputé = ,ERGORAPIDO™" issijungs po keliy minudiy.

Jokiy problemy: ,ERGORAPIDO™* yra kraunamas

Nav problému - ERGORAPIDO™ ir pilniba uzladéts.

Kokia tai problema?
ISeikvota akumuliatoriaus energija

UzZstrigo ritininis Sepetys.

Funkcija ,BRUSHROLLCLEAN™" buvo ilgai naudota.

,ERGORAPIDO™" perkaito

Sioje,,Li-21" versijoje naudojama 14,4 V su vienu LED indikatoriumi.

Nieko daryti nereikia

Nieko daryti nereikia
Visiskai isvalyti + jkrauti ,ERGORAPIDO™“
Nieko daryti nereikia

Lat: Més iesakam péc lietosanas ievietot
ERGORAPIDO™ uzlades stativa.

Ka daryti?

Jkraukite ,ERGORAPIDO™". m

Nuimkite ritininj Sepetj ir iSvalykite jj
rankiniu badu

Norint atitaisyti funkcija, ,ERGORAPIDO™"
privaloma 10 minuciy pakrauti krovimo
irenginyje.

ISvalykite filtrus. Patikrinkite zarng ir
antgalj, ar jie neuzkimsti. Jeigu taip
problemos isspresti nepavykty, kreipkités
jigaliotaja techninio aptarnavimo
tarnyba.
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Lumini indicatoare - functionare normala Ce inseamna? Ce trebuie facut?
Versiunea de 14,4V - 18 V (acumulator Li-lon): 3 lumini = Capacitatea acumulatorului este suficientda >75%  OK
1 -3 Lumini portocalii pe durata utilizarii 2 lumini = Capacitatea acumulatorului este suficientd >25%  OK

Terminati curatarea si incarcati

1 lumina = ERGORAPIDO™ se va opri in cateva minute. ERGORAPIDO™

Luminad portocalie cand este pus in statia de

. Nicio problema - ERGORAPIDO™ se incarca OK
incércare

Lumina portocalie clipeste o datd pe minut in
statia de incarcare.

Dupa utilizare, vd recomanddm sd tineti

Nicio problema - ERGORAPIDO™ este incarcat complet. ERGORAPIDO™ in statia de incércare.

Lumini de avertizare (Doar versiunea cu

Problema? Ce trebuie facut?

14,4V - 18 VLi-lon)

Lumina portocalie clipeste + produsul se

Acumulatorul este gol Incércati ERGORAPIDO™.
opreste ’
Lumina rosie - clipitoare Rola perie este blocata. Scoateti rola perie si curatati-o manual
Lumina rosie + portocalie clipeste + functia Puneti ERGORAPIDO™ in standul de
BRUSHROLLCLEAN ™ nu functioneaza + Functia BRUSHROLLCLEAN™ a fost utilizata prea mult timp. incarcare timp de 10 minute pentru a
luminile fata sunt oprite OFF reseta functia.

Curétati filtrele. Verificati furtunul si duza
ERGORAPIDO™ este supraincalzit pentru blocaje. Dacd problema nu se
rezolvd, contactati un centru de service.

Lumina rosie — constanta + ERGORAPIDO™ se
opreste

Aceastd versiune Li-21 respectd comportamentul la 14,4V cu indicatie printr-un LED.

EvSeIkTIKéG Auxviec-Kavovikn Aettoupyia Tionpaivel auto; Tiva KAveTe
‘EkSoon 14,4V - 18V (unatapia 16vTwv Mibiov): 3 \uyvieg = H @opTion tng pmatapiag eivat akopa Kair, > 75 % ENTAZEI
1 - 3 mopTtokaAi Auxvieg katd Tn Aettoupyia 2 \uyvieg = H @opTion Tng pmatapiag givat akopa KaAr, > 25 % ENTAZEI

1 Auyvia = H ERGORAPIDO™ Ba otapatrioet o€ Aiya Aemtd. 12 EO S WD L e e (e a3

ERGORAPIDO™
H moptokaAi Auxvia avdBet 6tav TomoBeteite Tn i . B - . -
koUTa oTh BAGN PBPTIONG Aev umidpyet mpdBAnua - H ERGORAPIDO™ goprtiletat ENTAZEI
H moptokai Auxvia avaBooprivel kBe Aemtd evw n Aev undpyet mpoPAnua — H ERGORAPIDO™ givat mAfpwg JuvIoTOUWE va a@rivete Tnv ERGORAPIDO™ o1n
okouma Bpioketal otn Bdon eopTIonG. POPTIOUEVN. Bdaon @odpTIoNG HETA TN XPrION.

MpogidomoinTikéG AU VieG (Hovo oTtnyv ékdoan
14,4V - 18V 16vTwv AiBiov)

Molo gival To mpdéBAnua; Tiva Kavete

H moptokaAi Auxvia avaBoofrvel + n GUCKEUN

. H pmatapia givatl adeia DopTiote Tnv ERGORAPIDO™.
oTapatd

Agalpéote Tn foUpToa-poAd Kal kabapioTte Tn
HE TO XEPL

TomoBetriote Tnv ERGORAPIDO™ 01N Bdon
@opTIoNG yia 10 AemTd yia va emavéNBeL n
Aeitoupyia.

Kékkivn Auyvia - avaBoofrivel ‘Exet umhokdpet n BolpTtoa-poAo.

H Aertoupyia BRUSHROLLCLEAN ™ €xet xpnotpomotnOei yla mohy

Soulevel n Aettoupyia BRUSHROLLCLEAN™ + ot j R
HEeYAlo XpoVIKO Slaotnua.

PO oAEiG éxouv OPoEL

Kokkivn + moptokali Auyvia avapoofrivouv + Sev

KaBapiote ta @iNtpa. EAéyEte eav umdpyouv
@paypoi 0To CwWARva Kal To akpouato. Eav
To MPOPANpa Sev EMAVETAL, EMKOIVWVHAOTE PE
KATolo KévTpo oépPIC.

KOKKINH Auyvia - otaBepd avappévn + n

ERGORAPIDO™ oTapatd H ERGORAPIDO™ éxel umepBepuavOei

Autrj n ékSoon Tou Li-21 akoAouBei tn ouumepipopd 14,4V ue uia évéeién LED.
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Indikatorske lucke-obic¢ajno delovanje

14,4 - 18-voltna razlicica (litij-ionska baterija):

1 -3 oranzne lucke med delovanjem

Oranzna luc¢ka sveti, ko sesalnik postavite na
stojalo za polnjenje

Oranzna lucka utripne enkrat na minuto na
stojalu za polnjenje

Opozorilne lu¢ke (samo razlicica z

Kaj to pomeni?

3 lucke = zmogljivost baterije je Se vedno dobra > $e 75 %.
2 lu¢ki = zmogljivost baterije je $e vedno dobra > 3e 25 %.
1 lucka = sesalnik ERGORAPIDO se bo ¢ez nekaj minut

izklopil.

Ni tezav - sesalnik ERGORAPIDO™ se polni.

Ni tezav - sesalnik ERGORAPIDO™ je povsem napolnjen.

Tezava

V redu.
Vredu.

Prenehajte sesati + napolnite sesalnik
ERGORAPIDO™.

V redu.

Priporo¢amo, da sesalnik ERGORAPIDO po
uporabi hranite na stojalu za polnjenje.

14,4 - 18-voltna litij-ionsko baterijo)

Oranzna lucka utripa + izdelek se izklopi
Rdeca lucka - utripa

Rdeca + oranzna luc¢ka utripa + funkcija

BRUSHROLLCLEAN™ ne deluje + sprednje lucke

NE SVETIJO

RDECA lu¢ka - sveti + sesalnik ERGORAPIDO™
se izklopi

Baterija je prazna.

Valj¢na $cetka se je zagozdila.

Funkcijo BRUSHROLLCLEAN™ ste predolgo uporabljali.

Sesalnik ERGORAPIDO™ se je pregrel.

Ta razlicica Li-21 se vede kot 14,4 V z enim indikatorjem LED.

Napolnite sesalnik ERGORAPIDO™.

Odstranite valj¢no S¢etko in jo ro¢no
odistite.
Sesalnik ERGORAPIDO™ za 10 minut

postavite na stojalo za polnjenje, da se
funkcija ponastavi.

Ocistite filtra. Preverite cev in sesalno
krtaco zaradi morebitne zamasitve. Ce to
ne pomaga, se obrnite na servisni center.
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Mpenopbku 3a pa6ota u cbxpaHeHune Ha npopyKTy ¢ 6atepun Ha Electrolux Bb3 ocHoBa Ha
HUBaTa Ha BNAXXHOCT U TemMnepatypa.

1. OKonHa cpefia 3a paboTa 1 3apexaaHe:

HuBa Ha BnaxHocT: 20% 0 80% (6€3 KoHaeH3aLus)

3a ;1a npennasute MoHuTopa U 6atepuaTa, NPOAYKTHT He TPAGBA J1a Ce CbXpaHABa UK NoA3Ba Npi
Temneparypa Ha okonHata cpefa nod 5 °Cunu Hap 35 °C. (95 ° no MapeHxaiit). Ako ToBa ce nonyun,
MPOAYKTBT LU Ma HYXAQ 0T 0XNaxAaHe Npeay CnefBaLLaTa ynotpeba.

2. OKonHa cpefa/ycnoBua 3a CbxpaHeHue

Ako npopyKTT 6bie NpubpaH 3a CbXpaHeHue 3a NpogbxuTeNeH nepuog (6e3 aa ce ynotpebsga wim
3apexza), Hue B1 MpenopbyYBame J1a ro CbxpaHABaTe Ha HOPMarHa CTaiiHa Temneparypa, Kato 6atepuute
TpA6Ba Aa ca 3apeeHu Ha 50%. ToBa Lue 3ana3v paboTHITe XapaKTepUCTUKN 1 TPAItHOCTTa Ha NPOAYKTa.
HuBa Ha BnaxHocT: ot 20% 10 80% (6€3 KoHpeH3aLus)

AKo NpoAYKTBT Ce CbXpaHsABa Ha TeMMepaTypa Mo-HIcka oT HOpManHarta CTaiiHa Temnepatypa,

MOJIA, U3YaKaiiTe HAKONKO Yaca npeay Ja NpUcTbUTe KbM ynoTpeba, 3a A ce 3aTONAAT U U3CbXHAT
BBTPELLHUTE MY KOMMOHEHTH.

3. Tpeynpesxaexue 0THOCHO KOHAeH3aLMATa

Bb3MOMHO € [1a ce 00pa3yBar KanuuLy KOHIEH3aLMA BbB BHTPELUHOCTTA Ha NPOJYKTA, aKO (a HanuLe
CNefIHUTE YCNIOBYS:

- NPeMeCTBaHe Ha YCTPOICTBOTO OT CTy/AeHa B TonMa cpeja

- U3KITHOUUTENHO BICOKA BNAXKHOCT

- 3aTONNIAHE Ha CTY/IEHO NOMELLIEHNE.

Mons, u3uaKaiiTe HAKONIKO Yaca npeay Aa NPUCTBINTE KbM ynoTpe6a, 3a A4a Ce 3aTONAAT U U3CbXHAT
BBTPELLHNUTE KOMMOHEHTM Ha NPOAYKT.

Preporuke za rad i spremanje Electrolux proizvoda s baterijama na temelju razine vlage u
zraku i temperature.

1. OkruZenje za rad i punjenje:

Razina vlage u zraku: 20 % do 80 % (bez kondenzacije)

Radi zastite motora i baterije, proizvod se ne smije spremati ni koristiti ako je temperatura okoline niza od
5°Cilivisa od 35 °C (95 °Fahrenheita). Ako dode do takvog prekoracenja temperature, proizvod se prije
sljedece upotrebe treba ohladiti.

2. OkruZenje/uvjeti za spremanje

Ako se proizvod sprema na duze vrijeme (i nece se upotrebljavati ni puniti), preporucamo da ga spremite
pri uobicajenoj sobnoj temperaturi, a baterije bi trebale biti napunjene na 50 % kapaciteta. To ¢e osigurati
ispravan rad i odgovarajuci vijek trajanja proizvoda.

Razina vlage u zraku: 20 % do 80 % (bez kondenzacije)

Ako se proizvod sprema u prostoriji u kojoj je temperatura niza od uobicajene, prije sljedece upotrebe
pricekajte nekoliko sati kako bi se unutamji dijelovi proizvoda zagrijali i osusili.

3. Upozorenje o kondenzaciji

Do kondenzacije unutar proizvoda moze do¢i u sljede¢im uvjetima:

- uredaj je iz hladnog okruzenja premjesten u toplo

- ako je kolicina vlage u zraku vrlo visoka

- ako je hladna soba zagrijavana

Prije sljedece upotrebe pricekajte nekoliko sati kako bi se unutarnji dijelovi proizvoda zagrijali i osusili.

Doporucené provozni a skladovaci podminky vyrobkii Electrolux s akumulatory s ohledem na
tiroveni vlhkosti a teploty.

1. Provozni a nabijeci prostiedi:

Vihkost: 20 % az 80 % (bez kondenzace)

Z dlivodu ochrany motoru a akumulatoru nesmi byt vyrobek skladovan nebo pouzivan pii teploté prostredi
nizsinez 5 °Cnebo prekracujici 35 °C. (95 °Farenheit). Pokud k tomu dojde, musi vyrobek pred dalsim
pouzitim vychladnout.

2. Skladovaci prostredi a podminky

Pokud je produkt skladovéan del3i ¢asové obdobi (bez pouZiti nebo dobijeni), doporucujeme vyrobek
skladovat pfi normélni pokojové teploté s akumulatorem nabitym na 50 % kapacity Tim se udrZi vykon a
vydrz vyrobku.

VIhkost: 20 % az 80 % (nekondenzujici)

Pokud je vyrobek skladovan pfi niz3i nez normalni pokojové teploté, pockejte pred pouzitim nékolik hodin,
nez se vnitfni komponenty zahreji a vyschnou.

3. Varovéni pred kondenzaci

Kondenzace se mlze uvnitf vyrobku utvofit za nasledujicich podminek:

- jednotka je presunuta z chladného do teplého prostredi

- pfi velmi vysoké relativni vihkosti

- po zahfdti chladného skladovaciho prostedi

Ped pouzitim nékolik hodin pockejte, nez se vnitini komponenty zahfeji a vyschnou.

Electroluxi akutoodete soovitatavad t66- ja hoiutingimused pohinevad niiskus- ja
temperatuuritasemetel.

1.T66- ja laadimiskeskkond

Niiskustase: 20-80% (mittekondenseeruv)

Mootori ja aku kaitsmiseks ei tohi toodet hoiustada ega seda kasutada vélistemperatuuril alla 5 °C vdi iile
35°C. (95 °F). Sellisel juhul peab toode enne uuesti kasutamist maha jahtuma.

2. Hoiukeskkond/-tingimused

Toote pikemaajalisel hoiustamisel (kasutamata ja laadimata) soovitame seda hoida tavalisel
toatemperatuuril, nii et akud on 50% laetud. See séilitab toote joudluse ja kditusaja.

Niiskustase: 20—-80% (mittekondenseeruv)

Kui toodet hoitakse toatemperatuurist madalamal temperatuuril, oodake enne kasutamist mdni tund, kuni
toote siseosad on soojenenud ja kuivanud.

3. Kastehoiatus

Toote sisemusse voib jargmistel tingimustel tekkida kaste (kondensatsioon):

- seade viiakse kiilmast keskkonnast sooja;

- vdga kdrge niiskustaseme korral;

- parast kiilma ruumi soojenemist.

Oodake enne kasutamist mani tund, kuni toote siseosad on soojenenud ja kuivanud.



Odporucana prevadzka a skladovanie vyrobkov Electrolux na batérie z hladiska vlhkosti
ateploty.

1. Prostredie vhodné na prevadzku a nabijanie:

<Vlhkost: 20 aZ 80 % (bez kondenzécie)

V zdujme ochrany motora a hatérie by sa vyrobok nemal skladovat a pouZivat pri teplote prostredia nizSej
ako 5 °Calebo vyssej ako 35 °C. (95 °Fahrenheita). Ak sa tak stane, vyrobok je potrebné pred dalsim
pouzitim nechat vychladnut.

2. Prostredie/podmienky uskladnenia

Ak sa vyrobok dlhsi cas skladuje (bez pouzivania ¢i nabijania), odportcame ho skladovat pri normalnej
izbovej teplote s batériami nabitymi na 50 % kapacity. Tym si vyrobok zachova povodny vykon a vydrz.
Vihkost: 20 az 80 % (bez kondenzacie)

Ak sa vyrobok skladuje pri teplote niz3ej, nez je normélna izbova teplota, pred jeho pouZitim pockajte
niekolko hodin, aby sa vndtorné komponenty zohriali a uschli.

3. Upozornenie na kondenzéciu vihkosti

Vo vnutri vyrobku sa moze kondenzovat vihkost za tychto podmienok:

— jednotka sa premiestni z chladného do teplého prostredia,

— za podmienok s velmi vysokou vihkostou vzduchu,

— po vykdreni chladnej miestnosti.

Pred pouZitim pockajte niekolko hodin, aby sa vnitorné komponenty zohriali a uschli.

Ajanlott hémérséklet- és paratartalom-szintek az Electrolux akkumulatoros termékeinek
miikodtetéséhez és tarolasahoz.

1. Uzemeltetési és toltési komyezet:

Pératartalom: 20%—-80% (nem lecsapddo)

A motor és akkumulator védelmének érdekében a terméket nem szabad 5 °Celsius-fok alatti vagy
35 °Celsius-fok feletti kornyezetben tarolni. (95 °Farenheit). Ha ez bekovetkezik, a terméknek le kell
hiilnie, miel6tt Gjra haszndlnd.

2. Tdrolasi kornyezet/korilmények

Ha terméket hosszabb id6n keresztiil szeretné térolni (hasznalat vagy toltés nélkil), javasoljuk, hogy
szobahdmérsékleten, 50%-ig feltdltott akkumuldtorral térolja. Ezdltal megdrizheti a termék teljesitményét
és lizemidejét.

Pératartalom: 20%-80% (nem lecsapddo)

Ha a terméket szobahdmérsékletnél alacsonyabb hémérsékleten térolta, hasznélat el6tt varjon néhdny
orét, hogy a belsd alkatrészek felmelegedjenek és kiszéradjanak.

3. Péralecsapddasi figyelmeztetés

Az aldbbi esetekben a termék belsejében pdra képzddhet:

- aterméket hideg kdrnyezethdl melegbe kdrnyezetbe viszi 8t

- magas pératartalmu kornyezethen

- egy hideg helyiség felmelegitése utén.

Haszndlat el6tt varjon néhany orét, hogy a belsd alkatrészek felmelegedjenek és kiszaradjanak.
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leteicamie ekspluatacijas un glabasanas apstakli Electrolux ar akumulatoriem darbinamajam
iericém attieciba uz mitruma limeni un temperatiru.

1. Ekspluatacijas un uzlades apstakli

Mitruma limenis: no 20% lidz 80% (bez kondensacijas).

Lai aizsargatu motoru un akumulatoru, izstradajumu nedrikst uzglabat un lietot vietas, kur apkartéja
temperatra ir zem 5 °Cvai virs 35 °C. (95 °péc Farenheita). Ja ta notiek, izstradajumam ir jaatdziest, un
tikai péc tam to var atkal izmantot.

2. Glabasanas apstakli/nosacijumi

Jaizstradajumu ir paredzéts glabat ilgaku laiku (un 3aja laika nenotiek ta ekspluatacija vai uzlade), més
iesakam glabat izstradajumu normala istabas temperatira; akumulatoriem jabit uzladétiem lidz 50%.
Tadéjadi tiks saglabata ierices veiktspéja un darbibas laiks.

Mitruma limenis: no 20% lidz 80% (bez kondensacijas).

Jaizstradajums tiek uzglabats temperatrd, kas ir zemaka par ierastu telpas temperatru, pirms ta
lietoanas uzgaidiet dazas stundas, kamér izstradajuma iek3&jie komponenti sasilst un nozst.

3. Bridinajums par kondensata veidosanos

Talak noraditajos apstak|os ierices iekSpuse var veidoties kondensats:

- ierice tiek ienesta no aukstas vietas siltuma;

- apstaklos, kad ir |oti augsts mitruma limenis;

- péc tam, kad auksta istaba ir sasildita.

Pirms ta lieto3anas uzgaidiet dazas stundas, kamér izstradajuma iek3&jie komponenti sasilst un noZist.

Rekomenduojamas,Electrolux” akumuliatoriaus produkty veikimas ir laikymas, remiantis
drégmés ir temperatiiros lygiais.

1. Veikimo ir jkrovimo aplinka:

Drégmés lygis: 2080 % (be kondensacijos)

Siekiant apsaugoti variklj ir akumuliatoriy, produkto nereikéty laikyti arba juo dirbti esant mazesnei nei

5 °Carba aukstesnei nei 35 °Caplinkos temperatrai. (95 °F). Jei taip nutiko, produktas iki kito naudojimo
turi atvésti.

2. Laikymo aplinka / buklé

Jei produktas laikomas ilga laika (nenaudojant arba nekraunant), rekomenduojame produkta laikyti
jprastoje kambario temperatroje, akumuliatoriy jkrovus 50 % jo talpos. Taip bus islaikytas produkto
nasumas ir veikimo laikas.

Drégmés lygis: 20—80 % (be kondensacijos)

Jei produktas laikomas Zemesnéje nei jprasta kambario temperatira, palaukite kelias valandas, kol
produkty vidaus dalys pries naudojima susils ir iSdzius.

3. Ispéjimas dél drégno kondensato

Kondensatas produkto viduje gali susidaryti esant Siomis salygomis:

- jrenginys perkeliamas iS 3altos j 3ilta aplinka

- esant labai didelei drégmei

- susildZius 3alta patalpa.

Palaukite kelias valandas, kol produkty vidaus dalys prie naudojima susils ir i3dZius.
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Recomandari pentru operarea si depozitarea produselor Electrolux cu baterii, pe baza
nivelurilor de umiditate si de temperatura.

1. Mediul de operare si de incarcare:

Niveluri de umiditate: intre 20 % si 80 % (fara condens)

Pentru a proteja motorul si bateria, produsul nu trebuie depozitat sau utilizat la temperaturi ambiante sub
5°Csau peste 35 °C. (95 °Farenheit). Daca se intampld acest lucru, produsul trebuie Idsat sa se raceasca
inainte de urmatoarea utilizare.

2. Mediul/starea de depozitare

Daca produsul este depozitat o perioada de timp extinsd (fard a fi folosit sau incdrcat), va recomandam

sa il depozitati la temperatura normald a camerei cu bateriile incarcate la 50 % din capacitate. Aceasta va
mentine performanta si durata de functionare a produsului.

Niveluri de umiditate: intre 20 % si 80 % (fara condens)

In cazul in care produsul este depozitat la temperaturi mai mici decét temperatura normala a camerei, v
rugdm asteptati cateva ore pentru a permite componentelor interne ale produsului s se incdlzeascd si sa se
usuce fnainte de utilizare.

3. Avertisment privind condensul de roud

T interiorul produsului se poate forma condens de roud in urmatoarele conditii:

- unitatea este mutatd dintr-un mediu rece in unul cald

- in conditii de umiditate foarte ridicata

- dupd incdlzirea unei camere reci.

Vd rugdm sd asteptati cateva ore pentru a permite componentelor interne ale produsului sa se incalzeasca si
sd se usuce fnainte de utilizare.

LuvieTwpeve ouvOnkeC vypaciag kat Beppokpaciag yia T Aettovpyia Kat T amoBiKeuon Twv
npoidvtwv Electrolux pe pmatapia.

1. NepiBaNhov Nertoupyiag kat poptiong:

Moooaté vypaciag: 20% £w¢ 80% (xwpic oupmokvwon)

[l va mposTatedoETe To HOTEP Kal TN pmatapia To mpoidv dev mpémel va amoBnkebetal i va Aertoupyei
o€ Bepplokpaoia mepiBaNhovtog katw amd 5 °C iy peyahutepn amo 35 °C. (95 °Farenheit). Ze avtiv v
TIEPIMTWON MPEMEL VA AYOETE TO POIOV VA KPUWGEL TTPLY TO XPNOIUOTOL0ETE Eavdl.

2. NepipaMov/ouvBiike amoBrikevang

0tav o mpoidv mapapével amoBnkevpévo yia peydo didotnpa (xwpic va ypnotpomoleital i va goptidetar),
00¢ GUVIOTOUE Va TO PUAAGOETE O€ KavoVIKT Beppokpacia dwpatiou e TIC HmaTapies YopTIOpEVES 0TO
50%. Me autov Tov Tpdmo dlatnpeitat n amoddoon Kat o xpovog Aertoupyiag Tou mpoiovog.

MNooooté vypasiac: 20% éw¢ 80% (xwpic cupmikvwon)

Av to mpoiov éxel amoBnkeutei o€ mepIBANhov pe xapnAotepn Beppokpasia amd T Kavovikr,

TIEPIPEVETE PEPIKEC WPEC PEXPL va {eaTaBolv Kal Va 0TEYVWOOUY Ta E0WTEPIKA TOU EEAPTIHATA TIPIV TO
XPNOUHOTIOUOETE.

3. Tlpogidomoinan yla supmikvwen udpatpwy

Evdéyetat va mapatnpnOei cupmikvwon udpaTuwv 0To EGWTEPIK TOU POTOVTOG OTIC E1C MEPITTWOELG:
- JeTd amo petagopd e povdadag amd kpuo oe (eotd mepiBaov

-0¢ 0LVOKe umePPONIKIG Lypasiag

- petd amé B¢ppavon vo Kpuou Xwpou

Mpwv xpnotpomoIqoeTe To MPoidy, MepIHEVETE PEPIKE WPEC PPt va (eaTaboly Kat va oTEYVROoLY Ta
€0WTEPIKA TOU e§apTrApaTa.

Priporoceni vlaga in temperatura za delovanje in shranjevanje Electroluxovih baterijskih
izdelkov.

1. Okolje delovanja in polnjenja:

Stopnja vlaznosti: 2080 % (brez kondenzacije)

Da zas(itite motor in baterijo, izdelka ne uporabljajte in ne shranjujte pri temperaturi okolja, nizji od 5 °Cin
visji od 35 °C. (95 °F). Vtem primeru se mora izdelek pred naslednjo uporabo ohladiti.

2. Okolje in pogoji shranjevanja

(e nameravate izdelek shraniti za dalj ¢asa (brez uporabe ali polnjenja), priporo¢amo, da ga shranite pri
obicajni sobni temperaturi s 50 % napolnjenimi baterijami. Tako boste ohranili ucinkovitost in ¢as delovanja
izdelka.

Stopnja vlaznosti: 20-80 % (brez kondenzacije)

(e je izdelek shranjen pri temperaturi, ki je niZja od obicajne sobne, pred uporabo pocakajte nekaj ur, da se
notranji sestavni deli izdelkov segrejejo in posusijo.

3. Opozorilo glede kondenzacije

Pod naslednjimi pogoji lahko v izdelku nastane kondenz:

- (e je enota premaknjena iz mrzlega v toplo okolje;

- Ce je prisotna visoka vlaznost;

- po ogrevanju mrzlega prostora.

Pred uporabo pocakajte nekaj ur, da se notranji sestavni deli izdelkov segrejejo in posusijo.
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06cnyKBaHe NN PeMOHT

AKcecoapu 1 pe3epBHM YaCTV MOXe fia mopbyaTe OT BalVA ANTbP Ha WWW.
electrolux.com/shop nnun upes BalMA LEHTHP 3a 06C/yKBaHE Ha KITNEHTH.
B cnyuain Ha noBpefa nnu Hen3nNpPaBHOCT, BallaTa MPaxocMyKayka
ERGORAPIDO™ TpsibBa Aa 6bfie OTHECEHA HAa OTOPM3MpPAH CepBU3eH
LeHTbp Ha Electrolux.

AKo 3axpaHBalMAT Kaben nnm 3apagHoTo ca nospeaeHu, Electrolux

WNN HETOBUAT CePBU3EH areHT TPAGBA [ja ro 3ameHw, 3a fja ce nsberHe
Bb3MOXHa ONacHOCT.

MoTpe6urencka nHpopmaumna

Electrolux He HOCM OTFOBOPHOCT 3a LWeTun, NPOM3THNYaLLM OT BCAKA
HenpaBuWiHa ynoTpeba Ha ypefa unv B Cllyyail Ha oTBapAHe Ha ypeaa.
Ta3u rapaHuma He MOKPUBA HaManABaHe Ha BpemeTo Ha paboTa Ha
6aTepuATa, NOpaan N3MoN3BaHe UK oCcTapsABaHe Ha 6aTepuATa.

To3r NPOAYKT € MPOEKTUPaH C MUCHI 33 OKONTHaTa cpefa. Bcuuku
NNacTMacoBy YacTy Ca MapKMpPaHW 3a LennTe Ha PELMKINPAHETO.

3a noppobHOCTM BMXKTE HalwmA yebcaT: www. electrolux.com

Hve 3aaBABaMe, Ue Tas3n NpaxocmyKauka, paboTella Ha 6atepun,
npefHa3HayeHa 3a joMallHa ynoTtpeba e B cbotseTcTBUe ¢ [AnpekTusa EMC
2004/108/EQ, InpeKTunBa 3a HUCKO HanpexxeHne 2006/95/EO n inpexktmsata
3a CE mapkmpoBka 93/68/E/O. Bcnukm TecToBe 3a CbOTBETCTBME Ca
M3BBPLUEHV OT HE3ABKCKM OPraH 3a TECTBaHe Ha TpeTa CTpaHa.

Servisiranje ili popravci

Prislusenstvi a ndhradni dily jsou dostupné u vaseho prodejce, na strance
www.electrolux.hr/shop nebo prostifednictvim vaseho zékaznického
servisniho strediska.

U sluc¢ajevima kvara ili neispravnosti uredaj ERGORAPIDO™ morate
odnijeti u ovlasteni Electrolux servis.

Ako su kabel napajanja ili punjac osteceni, radi izbjegavanja opasnosti
mora ga zamijeniti tvrtka Electrolux, ovlasteni serviser ili osoba istih
kvalifikacija.

Informacije za potrosace

Electrolux ne snosi nikakvu odgovornost za ostecenja nastala
nepravilnom upotrebom ili neovlastenim popravljanjem uredaja.
Ovo jamstvo ne pokriva skracenje vijeka trajanja baterije zbog starosti ili
upotrebe baterije.

Ovaj proizvod dizajniran je da bude neskodljiv za okolis. Svi plasti¢ni
dijelovi oznaceni su za recikliranje.

Pojedinosti potrazite na naSem web mjestu: www. electrolux.com
Izjavljujemo da je ovaj usisivac s baterijskim pogonom namijenjen za
upotrebu u domacinstvu u skladu s Direktivom o elektromagnetskoj
kompatibilnosti 2004/108/EZ, Direktivom o niskom naponu 2006/95/
EZ i Direktivom o oznacavanju oznakom CE 93/68/EEZ. Sve ispitivanja
uskladenosti provelo je nezavisno ispitivacko tijelo trece strane.

Servis Ci opravy

Pribor i rezervni dijelovi dostupni su kod vaseg distributera,

na www.electrolux.com/shop ili preko sluzbe za korisnike.

V pfipadé poruchy nebo zavady je tfeba vysava¢ ERGORAPIDO™ svéfit
autorizovanému servisnimu stredisku spolecnosti Electrolux.
Poskozeny napajeci kabel nebo nabijecku smi z bezpecnostnich divodu
vymeénit pouze spolec¢nost Electrolux, jeji servisni technik nebo osoba s
podobnou kvalifikaci.

Informace pro zakazniky

Spolecnost Electrolux odmita veskerou odpovédnost za skody vzniklé
nespravnym pouzitim spotiebice nebo v pfipadé zésaht do spotrebice.
Tato zéruka se nevztahuje na pokles doby vydrze baterie z divodu
starnuti nebo opotrebeni.

Tento spotiebic je zkonstruovan s ohledem na Zivotni prostfedi. Vsechny
plastové soucasti jsou oznaceny pro Ucely recyklace.

Podrobnosti najdete na naSem webu: www. electrolux.com
Prohlasujeme, Ze tento bateriovy vysavac urceny pro domaci pouziti
splfiiuje smérnici 2004/108/ES o elektromagnetické kompatibilité,
smérnici 2006/95/ES o zatizenich nizkého napéti a smérnici 93/68/

EHS o oznaceni CE. Veskeré zkousky shody byly provedeny nezavislou
zkusebnou.

Hooldus véi remont

Tarvikuid ja tagavaraosi saate edasimiiljalt aadressil
www.electrolux.com/shop véi oma klienditeenindusest.

Rikke voi torgete puhul tuleb ERGORAPIDO™ viia volitatud Electroluxi
teeninduskeskusse.

Kui toitejuhe voi laadija on kahjustatud, tuleb see ohutuse méttes vilja
lasta vahetada Electroluxil, volitatud teeninduskeskuses voi samavaarselt
kvalifitseeritud isikul.

Teave tarbijale

Electrolux ei vastuta seadme ebadigest kasutamisest voi rikkumisest
tingitud kahjustuste eest.

See garantii ei kata aku kasutamise tottu lihenenud aku kasutusaega.
See toode on loodud keskkonda arvestades. Kdik plastosad on tdhistatud
ringlussevotmiseks.

Tapsemat teavet vaadake meie veebisaidilt: www. electrolux.com

Me kinnitame, et see akutoitel to6tav kodukasutamiseks méeldud
tolmuimeja vastab elektromagnetilise Ghilduvuse direktiivile 2004/108/
EU, madalpinge direktiivile 2006/95/EU ja CE-vastavusmargise direktiivile
93/68/EU. Koik vastavuskontrollid on teinud séltumatu kolmandast
osapoolest testimisasutus.



Servis alebo oprava

Prislusenstvo a nahradné diely su k dispozicii u vasho predajcu, na
stranke www.electrolux.com/shop alebo prostrednictvom zdkaznickeho
centra.

V pripade poruchy musite vysava¢ ERGORAPIDO™ odniest do
autorizovaného servisného strediska Electrolux.

Poskodeny napdjaci kdbel alebo nabijacku musi vymenit spolo¢nost
Electrolux, nim povereny servisny technik alebo ina vyskolena osoba, aby
sa predislo nebezpecenstvu.

Informacie pre spotrebitela

Spolo¢nost Electrolux odmieta zodpovednost za $kody vyplyvajuce z
nespravneho pouzitia spotrebica alebo z nevhodnej manipulacie so
spotrebi¢om.

Tato zaruka nepokryva znizenie doby zivotnosti akumulatora kvoli
zostarnutiu alebo pouzivanie akumulatora.

Tento spotrebic je navrhnuty s ohladom na zivotné prostredie. Vetky
umelohmotné suciastky su oznacené na recyklaciu.

Podrobnosti ndjdete na nasej webovej stranke: www.electrolux.com
Vyhlasujeme, Ze tento vysavac na batériovy prud, uréeny na domace
pouzitie, vyhovuje Smernici EMC 2004/108/ES, Smernici o nizkom napati
2006/95/ES a Smernici o znackach CE 93/68/EHS. Vsetky skusky o zhode
vykonal nezavisly testovaci Ustav tretej strany.

Vasarloi tajékoztato

Tovabbi tartozékokat és alkatrészeket beszerezheti a forgalmazojatol,
a www.electrolux.com/shop webaruhazbol vagy az tigyfélszolgalati
kézpontunkban.

Szerviz és javitasi munkélatok. Meghibdsodas esetén az ERGORAPIDO™
porszivé javitasat bizza hivatalos Electrolux markaszervizre.

Ha a tapkabel megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében azt csak az
Electrolux cég, a hivatalos markaszerviz vagy megfelelé képesitésli
szakember cserélheti ki.

Vasarloi tajékoztato

Az Electrolux nem véllal felel6sséget semmilyen olyan kérral
kapcsolatban, amely a készilék helytelen hasznélatabdl vagy barmilyen
atalakitasabol ered.

E termék tervezésekor kilonos figyelmet forditottunk a
kornyezetvédelmi szempontokra. Megjeldltiik az 6sszes
Ujrahasznosithaté mianyag elemet.

Tovabbi informacidk az interneten, a www.electrolux.com oldalon
taldlhatok.

Kijelentjlk, hogy ez az akkumulatoros haztartési porszivé megfelel

az elektromégneses Osszeférhetéségrél sz616 2004/108/EK jell, a
kisfesziiltségu villamos berendezésekrél sz616 2006/95/EK jelli és a

CE jel6lésre vonatkoz6 93/68/EGK jelli irdnyelvnek. A megfelelésre
vonatkozé valamennyi vizsgalatot fliggetlen ellenérzé testiilet végezte.
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Apkope vai remontdarbi

Piederumi un rezerves dalas ir pieejami pie dilera,
www.electrolux.com/shop vai klientu apkalposanas centra.

Ja jasu ERGORAPIDO™ ierice sabojajas vai tai rodas darbibas traucéjumi,
ta janogada uz autorizétu Electrolux servisa centru.

Ja stravas kabelis vai ladétajs ir bojati, lai nepielautu bistamu situaciju, to

nomainit drikst tikai uznémums Electrolux, ta servisa centra darbinieki vai

citas kvalificétas personas.

Informacija patérétajiem

Electrolux noliedz jebkadu atbildibu par visiem bojajumiem, kas radusies
ierices nepareizas darbibas rezultata vai ari, ja ierice ir neatlauti uzlauzta.
ST garantija neattiecas uz akumulatora darbibas laika samazinasanos
akumulatora vecuma vai lietosanas dél.

Sis izstradajums izstradats, domajot par vidi. Visas plastmasas detalas ir
markeétas atkartotas parstrades mérkiem.

Lai sanemtu stkaku informaciju, apmeklé&jiet masu vietni: www.
electrolux.com

Més pazinojam, ka $is ar akumulatoru darbinamais puteklu stcéjs, kas
paredzéts lietosanai majas apstaklos, atbilst EMC direktivai 2004/108/
EK, Zemsprieguma direktivai 2006/95/EK un Direktivai par CE markéjumu
93/68/EEK. Visas atbilstibas parbaudes veica neatkarigas treso pusu
parbaudes institucijas.

Aptarnavimas ir taisymo darbai

Priedy ir atsarginiy daliy galite gauti i$ prekybos atstovo, uZsisake
interneto parduotuvéje www.electrolux.com/shop, arba masy klienty
patarnavimo centre.

Sugedus ar atsiradus defekty, ,ERGORAPIDO™" privalo buti pristatytas j
igaliotaja ,Electrolux” techninio aptarnavimo centra.

Jeigu elektros laidas arba kroviklis pazeistas, jj turi pakeisti ,Electrolux”
firmos darbuotojai, jo techininio aptarnavimo atstovas arba kitas
atitinkamai kvalifikuotas asmuo, kad baty iSvengta pavojaus.

Informacija naudotojams

4Electrolux” neprisiima jokios atsakomybés uz Zalg, padaryta netinkamai
naudojant prietaisa ar jj gadinant.

Si garantija negalioja tuo atveju, jei akumuliatoriaus veikimo laikas
sutrupéjo dél to, kad akumuliatorius paseno arba buvo ilgai naudojamas.
Sis gaminys sukurtas atsizvelgiant j aplinkosaugos reikalavimus. Visos
plastikinés dalys yra pazymétos kaip tinkamos perdirbti.

ISsamesnés informacijos ieskokite musy tinklavietéje: www.electrolux.
com

Mes garantuojame, kad 3is elementais valdomas dulkiy siurblys, skirtas
naudoti buityje, atitinka EMC direktyva 2004/108/EB, Zemos jtampos
direktyva 2006/95/EB ir CE zyméjimo direktyva 93/68/EEB. Atitikimo
patikra atliko nepriklausomos treciosios 3alies tikrinimo isntitucija.
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Service si reparatii

Accesoriile si piesele de schimb sunt disponibile la comerciant,

la www.electrolux.com/shop sau prin intermediul centrului de asistenta
clienti.

In cazuri de deteriorare sau de defectiuni, ERGORAPIDO™ trebuie adus la
un centrul de service Electrolux autorizat.

Daca este deteriorat cablul de alimentare sau incarcatorul, acesta trebuie
sa fie inlocuit de catre Electrolux, de catre centrul de service sau de catre
o persoana calificata corespunzator, pentru a se evita pericolele.

Informatii pentru consumator
Electrolux refuza orice responsabilitate pentru toate daunele care reies

din orice utilizare incorectd a aparatului sau in cazul desfacerii aparatului.

Aceastd garantie nu acopera reducerea duratei de functionare a
acumulatorului ca urmare a imbatranirii acumulatorului sau a utilizarii
aparatului.

Acest produs este proiectat cu atentie fata de mediu. Toate piesele din
plastic sunt marcate in scopul reciclarii.

Pentru detalii, consultati site-ul nostru Web: www.electrolux.ro
Declaram ca acest aspirator cu acumulator, destinat utilizarii casnice,
este conform cu Directiva EMC 2004/108/CE, Directiva pentru tensiuni
joase 2006/95/CE si Directiva de marcare CE 93/68/CEE. Toate testele de
conformitate au fost efectuate de catre o organizatie independenta de
testare.

Epyacigg ouvtiipnong 1 EMOKEVAG

Ta e€aptrpata Kat Ta avTaANaKTIKA gival Stabéoipa amd tov
avTimpoéowno, oTnv TonoBecia www.electrolux.com/shop 1| péow tou
KEVTPOU €EUMNPETNONG TTEAATWV.

Y& nmepimtwon PAABNG 1 dSuohettoupyiag, Ba mpémel va mdte Tn okouTa
ERGORAPIDO™ o¢e e€ouaiodotnuévo kévtpo oépPig tng Electrolux.
Edv umtapyxet BAAPBN oto KaAwdio Tpo@odoaiag r Tov opTIoTH, AuTd
Ta e€apTUATA TTPETEL va avTikataoTabouv amd tny Electrolux rj tov
avTImpoOowmo o€pPig i amo AANo e€ioou e€eISIKEVEVO ATOMO Yla TV
amo@uyr Kivéuvou.

MAnpogopisg yia Tov meAdatn

H Electrolux amomoleital KABe euBUVN yia TUXOV {npieg amd eoParpévn
XPNON TNG GUCKEUNG 1 ammd TMapEUaon 0T GUOKEUN.

H gyyonon autr dgv ka\UmTel T peiwon otn SidpKela Aettoupyiag Tng
umatapiag Adyw tng nAkiag i xpriong tng pmatapiag.

H cuokeun autn éxel oxedlaotei AapBavovtag uméyn to mepIBAAAov.
‘O\a Ta TAQOTIKA HEPN €ival onpaopéva KAaTAAAnAa pe okomo va
AVOKUKAWOOUV.

la Aenmtopépelec, emoke@Oeite TNV 10T00eNiSa pag: www. electrolux.com
AnA@voupe TL auTr N NAEKTPIKI OKOUTIA, N oTfoia AEIToupyei pe
umatapia kat mpoopileTal yla OIKIaKH XPrion, CUMHOPPWVETAL LUE TV
Odényia HMX 2004/108/EK, Tnv Odnyia mepi xapunAng tdong 2006/95/EK
kat Tnv Odnyia orjpavong CE 93/68/EOK. ‘OAeg ot SOKIPEG CUMHOPPWONG
€xouv Sie€ayOei amd avefapTNTO CWHA SOKIUWV.

Servisiranje ali popravila

Dodatna oprema in nadomestni deli so na voljo pri vasem prodajalcu, na
spletnem mestu www.electrolux.com/shop ali v vasem servisnem centru.
V primeru okvare ali napak morate sesalnik ERGORAPIDO nesti v
pooblascen Electroluxov servisni center.

Ce je napajalni kabel ali napajalnik poskodovan, ga mora zamenjati
predstavnik Electroluxa, pooblas¢ene servisne sluzbe ali druga strokovno
usposobljena oseba, da se izognete nevarnosti.

Informacije za potrosnika

Electrolux ne prevzema nobene odgovornosti za poskodbe, nastale
zaradi nepravilne uporabe naprave, ali v primerih predelav naprave.

Ta garancija ne krije skrajsanja ¢asa delovanja baterije zaradi starosti ali
uporabe baterije, ker je Zivljenjska doba baterije odvisna od pogostosti in
nacina uporabe.

Ta izdelek je zasnovan z mislijo na okolje. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni za
recikliranje.

Za podrobnosti si oglejte nase spletno mesto: www. electrolux.com
Izjavljamo, da je ta baterijski sesalnik, namenjen domaci uporabi, v
skladu z direktivo o elektromagnetni zdruzljivosti 2004/108/ES, direktivo
o nizki napetosti 2006/95/ES in direktivo za CE-oznacevanje 93/68/

EGS. Preskusanje skladnosti je opravil neodvisni organ za opravljanje
preizkusov.
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English

hid

The symbol 2 on the product or on its packaging
indicates that this product may not be treated as
household waste. Instead it shall be handed over to

the applicable collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. By ensuring this
product is disposed of correctly, you will help prevent
potential negative consequences for the environment
and human health, which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product. For more
detailed information about recycling of this product,
please contact your local city office, your household
waste disposal service or the shop where you purchased
the product.

Deutsch

Das Symbol E auf dem Produkt oder seiner
Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt
nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist,
sondern an einem Sammelpunkt fir das Recycling von
elektrischen und elektronischen Geraten abgegeben
werden muss. Durch lhren Beitrag zum korrekten
Entsorgen dieses Produkts schiitzen Sie die Umwelt
und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt

und Gesundheit werden durch falsches Entsorgen
gefahrdet. Weitere Informationen tber das Recycling
dieses Produkts erhalten Sie von Ihrem Rathaus, Ihrer
Mdllabfuhr oder dem Geschift, in dem Sie das Produkt
gekauft haben.

Frangais

Le symbole E sur le produit ou son emballage
indique que ce produit ne peut étre traité comme
déchet ménager. Il doit plutot étre remis au point de
ramassage concerné, se chargeant du recyclage du
matériel électrique et électronique. En vous assurant
que ce produit est éliminé correctement, vous favorisez
la prévention des conséquences négatives pour
I'environnement et la santé humaine qui, sinon, seraient
le résultat d’un traitement inapproprié des déchets de
ce produit. Pour obtenir plus de détails sur le recyclage
de ce produit, veuillez prendre contact avec le bureau
municipal de votre région, votre service d'élimination
des déchets ménagers ou le magasin ol vous avez
acheté le produit.

Italiano

Il simbolo E sul prodotto o sulla confezione indica
che il prodotto non deve essere considerato come un
normale rifiuto domestico, ma deve essere portato

nel punto di raccolta appropriato per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Provvedendo
a smaltire questo prodotto in modo appropriato, si
contribuisce a evitare potenziali conseguenze negative
per I'ambiente e per la salute, che potrebbero derivare
da uno smaltimento inadeguato del prodotto. Per
informazioni pili dettagliate sul riciclaggio di questo
prodotto, contattare |'ufficio comunale, il servizio locale
di smaltimento rifiuti o il negozio in cui é stato acquistato
il prodotto.

Espaniol

El simbolo E en el producto o en su embalaje

indica que este producto no se puede tratar como
desperdicios normales del hogar. Este producto se debe
entregar al punto de recoleccién de equipos eléctricos

y electronicos para reciclaje. Al asegurarse de que este
producto se deseche correctamente, usted ayudara a
evitar posibles consecuencias negativas para el ambiente
y la salud publica, lo cual podria ocurrir si este producto
no se manipula de forma adecuada. Para obtener
informacion mas detallada sobre el reciclaje de este
producto, péngase en contacto con la administracion de
su ciudad, con su servicio de desechos del hogar o con la
tienda donde compré el producto.

Portugués

O simbolo E no produto ou na embalagem indica que
este produto nao pode ser tratado como lixo doméstico.
Em vez disso, deve ser entregue ao centro de recolha
selectiva para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico. Ao garantir uma eliminacdo adequada deste
produto, ird ajudar a evitar eventuais consequéncias
negativas para o meio ambiente e para a satde publica,
que, de outra forma, poderiam ser provocadas por

um tratamento incorrecto do produto. Para obter
informagdes mais pormenorizadas sobre a reciclagem
deste produto, contacte os servicos municipalizados
locais, o centro de recolha selectiva da sua érea de
residéncia ou o estabelecimento onde adquiriu o
produto.

Nederlands
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Het symbool 2 op het product of op de verpakking
wijst erop dat dit product niet als huishoudafval mag
worden behandeld. Het moet echter naar een plaats
worden gebracht waar elektrische en elektronische
apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat
dit product op de correcte manier wordt verwijderd,
voorkomt u mogelijk voor mens en milieu negatieve
gevolgen die zich zouden kunnen voordoen in geval
van verkeerde afvalbehandeling. Voor meer details in
verband met het recyclen van dit product, neemt u
het best contact op met de gemeentelijke instanties,
het bedrijf of de dienst belast met de verwijdering van
huishoudafval of de winkel waar u het product hebt
gekocht.

Dansk
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Symbolet =2 pa produktet eller pa pakken

angiver, at dette produkt ikke ma behandles som
husholdningsaffald. Det skal i stedet overgives til en
affaldsstation for behandling af elektrisk og elektronisk
udstyr. Ved at serge for at dette produkt bliver
bortskaffet pa den rette made, hjeelper du med til at
forebygge eventuelle negative pavirkninger af miljget
og af personers helbred, der ellers kunne forarsages af
forkert bortskaffelse af dette produkt. Kontakt det lokale
kommunekontor, affaldsselskab eller den forretning,
hvor produkt er kabt, for yderligere oplysninger om
genanvendelse af dette produkt.

Norsk

Symbolet E pa produktet eller pd emballasjen

viser at dette produktet ikke ma behandles som
husholdningsavfall. Det skal derimot bringes til et

mottak for resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr.
Ved a serge for korrekt avhending av apparatet, vil du
bidra til a forebygge de negative konsekvenser for milje
og helse som gal handtering kan medfgre. For naermere
informasjon om resirkulering av dette produktet,
vennligst kontakt kommunen, renovasjonsselskapet eller
forretningen der du anskaffet det.



Svenska
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Symbolen 2 pd produkten eller emballaget anger
att produkten inte far hanteras som hushallsavfall.

Den skall i stallet limnas in pa uppsamlingsplats for
atervinning av el- och elektronikkomponenter. Genom
att sdkerstélla att produkten hanteras pa ratt satt bidrar
du till att forebygga eventuellt negativa miljo- och
halsoeffekter som kan uppsta om produkten kasseras
som vanligt avfall. For ytterligare upplysningar om
atervinning bor du kontakta lokala myndigheter eller
sophamtningstjanst eller affaren dar du kopte varan.

Suomi

hid

Symboli 2, joka on merkitty tuotteeseen tai sen
pakkaukseen, osoittaa, ettd tata tuotetta ei saa kasitella
talousjdtteend. Tuote on sen sijaan luovutettava
sopivaan séhko- ja elektroniikkalaitteiden kierratyksesta
huolehtivaan kerdyspisteeseen. Taman tuotteen
asianmukaisen havittamisen varmistamisella autetaan
estamadan sen mahdolliset ymparistdon ja terveyteen
kohdistuvat haittavaikutukset, joita voi aiheutua muussa
tapauksessa tdman tuotteen epdasianmukaisesta
jatekasittelystd. Tarkempia tietoja tamén tuotteen
kierrattamisestd saa paikallisesta kunnantoimistosta,
talousjdtehuoltopalvelusta tai liikkeestd, josta tuote on
ostettu.

Arabic
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Bbarapckn
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CrMBONTBT L BbPXY MPOAYKTa UM OMaKoBKaTa My
NOKa3Ba, Ye TO31 NPOAYKT He TPAGBa Aa ce TpeTnpa

KaTo [JOMaKMHCKMTe oTnagbum. BMecto ToBa, Toil

TpsbBa fa ce Npeaase B cneyyanvanpaH NyHKT

33 PELMKIMPaHe Ha eNEeKTPUYECKO U eIEKTPOHHO
o6opyaBaHe. KaTo ce norpuxuTe To3v NpoayKT Aa 6bae
M3XBBPIIEH MO NMOAXOAALY HAUMH, BUE LUE NOMOTHeTe

3a NPefoTBPaTABaHE HAa Bb3MOXHUTE HEraTUBHN
NOCNeACTBUA 3a OKOJHATa CPefja 1 YOBELIKOTO 34paBe,
KOWTO MHaye 61xa Mornu Aa 6bAaT Npeau3BuKaHn ot
HEMPaBWIHOTO U3XBbPSISIHE KAaTo OTMAfAbK Ha TO31
NpoayKT. 3a no-noapo6Ha nHbopmaLs 3a peunkampaHe
Ha TO31 MPOAYKT ce 06bpHeTE KbM MeCTHaTa rpaacka
ynpaBga, cny»6ata 3a BTOPUYHU CYPOBUHI IV MarasuHa,
OTKbAETO CTe 3aKynuy NpoayKTa.

Hrvatski

Simbol E na proizvodu ili na njegovoj ambalazi
oznacuje da se s tim proizvodom ne smije postupiti kao s
otpadom izdomacinstva. Umjesto toga treba biti uru¢en
prikladnim sabirnim to¢kama za recikliranje elektronickih
i elektrickih aparata. Ispravnim odvozenjem ovog
proizvoda sprijecit cete potencijalne negativne
posljedice na okolis i zdravlje ljudi, koje bi inace mogli
ugroziti neodgovarajuc¢im rukovanjem otpada ovog
proizvoda. Za detaljnije informacije o recikliranju ovog
proizvoda molimo Vas da kontaktirate Vas lokalni gradski
ured, uslugu za odvozenje otpada izdomadinstvaiili
trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.

Cesky
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Symbol 2 na vyrobku nebo jeho baleni udava, ze
tento vyrobek nepatii do domaciho odpadu. Je nutné
odvézt ho do sbérného mista pro recyklaci elektrického
a elektronického zafizeni. Zajisténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomuzete zabranit negativnim
disledklm pro Zivotni prostiedi a lidské zdravi, které

by jinak byly zptsobeny nevhodnou likvidaci tohoto
vyrobku. Podrobnéjsi informace o recyklaci tohoto
vyrobku zjistite u pfislusného mistniho uradu, sluzby pro
likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.
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Eesti keeles

Tootel voi selle pakendil asuv simbol E
nditab, et seda toodet ei tohi kohelda
majapidamisjd@tmetena. Selle asemel tuleb toode
anda vastavasse elektri- ja elektroonikaseadmete
taastootlemiseks kogumise punkti. Toote dige
utiliseerimise kindlustamisega aitate

dra hoida voimalikke negatiivseid tagajargi
keskkonnale ja inimtervisele, mida voiks vastasel
juhul péhjustada selle toote ebadige kaitlemine.
Lisainfo saamiseks selle toote taastdotlemise
kohta votke Gihendust kohaliku linnavalitsuse,
oma majapidamisjddatmete

utiliseerimisteenuse véi kauplusega, kust te toote
ostsite.

Magyar

A szimbélum E amely a terméken vagy a
csomagoldson taldlhaté azt jelzi, hogy a termék

nem kezelheté haztartasi hulladékként. Ehelyett a
terméket el kell széllitani az elektromos és elektronikai
készllékek tjrahasznositasara szakosodott megfelelé
begy(ijté helyre. Azzal, hogy gondoskodik ezen termék
helyes hulladékba helyezésérdl, segit megel6zni
azokat, a kdrnyezetre és az emberi egészségre
gyakorolt potencialis kedvezétlen kdvetkezményeket,
amelyeket ellenkezé esetben a termék nem megfelel
hulladékkezelése okozhatna. Ha részletesebb
tajékoztatdsra van sziiksége a termék Ujrahasznositasara
vonatkozdan, kérjlik, [épjen kapcsolatba a helyi
onkormanyzattal, a haztartasi hulladékok kezelését
végzd szolgalattal vagy azzal a bolttal, ahol a terméket
vasarolta.

Slovensky
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Symbol 2 na vyrobku alebo na jeho obale znamena,
Ze s vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domovym
odpadom. Namiesto toho ho treba odovzdat v
zbernom stredisku na recyklaciu elektrickych alebo
elektronickych zariadeni. Zabezpecte, Ze tento vyrobok
bude zlikvidovany spravnym postupom, aby ste predisli
negativnym vplyvom na zivotné prostredie a fudské
zdravie, ¢o by bolo spdsobené nespravnym postupom
pri jeho likvidacii. Podrobnejsie informacie o recyklacii
tohto vyrobku ziskate, ak zavolate miestny urad vo
Vasom bydlisku, zberné suroviny alebo obchod, v ktorom
ste vyrobok kupili.
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Latviski

Simbols E uz produkta vai ta iepakojuma norada, ka
S0 produktu nedrikst izmest saimniecibas atkritumos.
Tas janodod attiecigos elektrisko un elektronisko iekartu
savaksanas punktos parstradasanai. Nodrosinot pareizu
atbrivosanos no $i produkta, jus palidzésiet izvairities
no potencialam negativam sekam apkartéjai videi un
cilvéka veselibai, kuras iespéjams izraisit, nepareizi
izmetot atkritumos $o produktu. Lai iegutu detalizétaku
informaciju par atbrivosanos no $i produkta, [adzu
sazinieties ar jasu pilsétas domi, saimniecibas atkritumu
savaksanas dienestu vai veikalu, kura jas iegadajaties $o
produktu.

Lietuviskai

Sis ant produkto arba jo pakuotés esantis simbolis E
nurodo, kad su $iuo produktu negalima elgtis kaip

su buitinémis Siukslémis. Jj reikia perduoti atitinkam
surinkimo punktui, kad elektros ir elektronikos jranga
baty perdirbta. Tinkamai iSmesdami $j produkta, jas
prisidésite prie apsaugos nuo galimo neigiamo poveikio
aplinkai ir Zmoniy sveikatai, kurj gali sukelti netinkamas
sio produkto iSmetimas. Dél issamesnés informacijos
apie Sio produkto iSmetima, prasom kreiptis j savo
miesto valdzios jstaiga, buitiniy Siuksliy iSmetimo
tarnyba arba parduotuve, kurioje pirkote $j produkta.

Romana

Simbolul E de pe produs sau de pe ambalaj indica
faptul ca produsul nu trebuie aruncat impreuna cu
gunoiul menajer. Trebuie predat la punctul de colectare
corespunzator pentru reciclarea echipamentelor
electrice si electronice. Asigurandu-va ca ati eliminat in
mod corect produsul, ajutati la evitarea potentialelor
consecinte negative pentru mediul inconjurdtor si pentru
sanatatea persoanelor, consecinte care ar putea deriva
din aruncarea necorespunzatoare a acestui produs.
Pentru mai multe informatii detaliate despre reciclarea
acestui produs, va rugam sd contactati biroul local,
serviciul pentru eliminarea deseurilor sau magazinul de
la care |-ati achizitionat.

EAANVIKA
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To oUuBoro " 07O TIPOIOV 1} EMAVW TN CUCKEVAGIAL
TOU UTTOSEIKVUEL OTL SeV TIPETTEL VAl U £TAXEIPIEOTE TO
TIPOIOV AUTO WG OIKIaKS amépplppa . AvTIOETWE Ba mpémel
va mapadidetal 0To KATdANAo onpeio GUNOYNAC yla Thv
QAVAKUKAWON NAE-KTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU £OMAIGHOU.
E€aopahiCovtag Ot To mpoiov auto Siatibetal owoTd,
OUPBANNETE OTNV AMOTPOTTT EVOEXOUEVWVY APVNTIKWY
OUVETTEIWV Y1a To TTEPIBANNOV Kalt TNV avBpwmivn uyeia,
ol oroieg Ba pmopovoav S1aPoPETIKA va TTPOKANBo UV
amd akataAAnAo XEIPIoUO amdppiPng Tou MPoidVTog
auToU. MNa AEMTOPEPETTEPES TANPOPOPIES OXETIKA E TNV
QAVAKUKAWON TOU TIPOIGVTOG AUTOU, EMIKOIVWVNOTE HE TO
SnUapxeio TNG TEPIOXNE 0ag, TNV TOTIKN 0AG UTTNPETia
QATTOKOUISHC OIKIAKWY ATTOPPIUUATWY 1 LE TO KATAOTNUA
&TIoV AyoPACATE TO TTPOTOV.

Slovenscina

Simbol E na izdelku ali na njegovi embalaZi oznacuje,
da zizdelkom ne smete ravnati kot z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki. Odpeljati ga morate na ustrezno
zbirno mesto za reciklaZo elektri¢ne in elektronske
opreme. S pravilnim nac¢inom odstranjevanja izdelka
boste pomagali prepreciti morebitne negativne
posledice in vplive na okolje in zdravje ljudi, ki bi se

lahko pojavili v primeru nepravilnega odstranjevanja
izdelka. Za podrobnejse informacije o odstranjevanju in
predelavi izdelka se obrnite na pristojni ob¢inski organ za
odstranjevanje odpadkov, komunalno sluzbo ali trgovino,
v kateri ste izdelek kupili.









